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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN HALLITUKSEN JA RUOTSIN HALLITUKSEN
VALINEN YHTEISTYOSOPIMUS ATOMIENERGIAN
RAUHANOMAISESTA KAYTOSTAL

Suomen hallitus ja Ruotsin hallitus,

haluten Helsingin-sopimuksen hengessd edelleen vahvistaa pohjoismaista
yhteisty6td;

ottaen huomioon Pohjoismaisen atomienergiayhdyselimen atomienergian
alalla jo alullepaneman erityisen yhteistoiminnan;

vakuuttuneina niisti eduista, joita voidaan saavuttaa tehokkaalla
yhteistoiminnalla voimanhuollon alalla atomienergian kiiyt6n yhteydessii;

tietoisina teollisuuden ja tutkimuslaitosten vlilldi tapahtuvan yhteisty6n
tuottamasta hy6dystd tilldi ja muilla aloilla;

haluten edistdidi yhteisty6ti. molempien maiden ja niiden asianomaisten
viranomaisten vdlilli;

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

1. Ottaen huomioon tiimdn sopimuksen mdirdykset, materiaalin ja
henkil6kunnan saantimahdollisuuden, kolmansien henkil6iden oikeudet sekd
Suomessa ja Ruotsissa voimassa olevat lait, siiiinnikset ja erikoislupavaati-
mukset sopimuspuolet ovat yhteisty6ssd ja auttavat toisiaan atomienergian
rauhanomaisen kiiyt6n edistdmisessd ja kehittdmisessd kummassakin maassa.

2. Tdmdin sopimuksen edellyttiimii yhteisty6 ja avunanto toteutetaan niiden
miirdysten ja ehtojen mukaisesti, joista erikseen voidaan sopia.

2 artikla

Artiklan 1 mukaisesti ja sulkematta pois sanotun artiklan mddriysten
tarkoittamaan alaan kuuluvia muita avunanto- ja yhteisty6muotoja yhteisty6
kiisittiiii muun muassa:

a) ei-salaisten tietojen toimittamisen, mukaan luettuna tiedot, jotka koskevat:
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN FINLANDS REGERING OCH SVERIGES
REGERING OM SAMARBETE RORANDE ATOMENER-
GINS FREDLIGA UTNYTTJANDE

Sveriges regering och Finlands regering,

vilka dir angeligna om att i Helsingfors6verenskommelsens anda ytterligare
stdrka det nordiska samarbetet;

vilka beropar det sdrskilda samarbete pA atomenergiomrddet som redan
etablerats genom det nordiska kontaktorganet f6r atomenergifrdgor;

vilka erkiinner ftrdelarna av ett effektivt samarbete pA kraftf6rs6rjnings-
omrddet i samband med utnyttjandet av atomenergi;

vilka ir medvetna om nyttan av ett samarbete mellan industrier och
forskningsinstitut inom detta och andra omrdden;

vilka 6nskar frimja samarbetet mellan de tvA linderna och vederb6rande
myndigheter i dessa;

har 6verenskommit om f6ljande:

Artikel 1

1. Med firbehdll fir bestiimmelserna i detta avtal, tillgAngen till material
och personal, tredje personers rdttigheter samt giillande lagar, f6rordningar
och licensf6reskrifter i Sverige och Finland, skall de avtalsslutande parterna
samarbeta med och bistA varandra vid friimjande och utvecklande av atom-
energins anviindning f6r fredliga iindamdl i sina respektive Inder.

2. Det i detta avtal fdrutsedda samarbetet och bistdndet skall fullftljas
enligt de bestdmmelser och villkor, varom sdirskilt kan 6iverenskommas.

Artikel 2

1. I enlighet med Artikel 1 och utan uteslutande av andra former f6r
samarbete och bistAnd, vilka h6r under bestimmelserna i nimnda Artikel, skall
samarbetet bland annat omfatta:

a) tillhandahAllande av icke hemliga upplysningar, inbegripet upplysningar
r6rande:

N 10798
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i) tutkimus- ja kehitysty6td;

ii) sifteilysuojelua ja turvallisuutta koskevia kysymyksid;
iii) ydinvoimalaitosten ja muiden ydinlaitosten sijoittamista;

iv) laitteita ja laitoksia (mukaan luettuna rakenneselitysten, piirustusten ja
erittelyjen toimittaminen);

v) laitteiden, laitosten, materiaalien, liihtbaineen, erityisen halkeamiskel-
poisen aineen ja polttoaineen kiiytt6d, sekii

vi) atomienergian kidyt6n taloudellisia edellytyksiii;

b) uraanin ja muiden atomienergian kiiyt6n kannalta tirkeiden raaka-aineiden
etsinnan seka niiden tuotannon;

c) laitteiden, laitosten, materiaalien, 1iht3aineen, erityisen halkeamiskelpoisen
aineen sekii polttoaineen hankintamahdollisuuden ja toimittamisen;

d) patenttioikeuksien luovuttamisen;

e) piiisyn laitteille ja laitoksiin sekii niiden hyviiksi kiyttdmisen;

f) teknisen avun ja palvelusten antamisen;

g) teollisen yhteisty6n edistiimisen.

3 artikla

1. Kumpikin sopimuspuoli tai sen lainkiiytt6vallan alaisina olevat henkil6t
voivat antaa toiselle sopimuspuolelle tai jonmankumman sopimuspuolen
lainkiiytt6vallan alaisina oleville henkiliille, tai vastaanottaa niiltd tietoja,
jotka koskevat tdmdn sopimuksen piiriin kuuluvia kysymyksiii.

Tiimi tietojen vaihto tapahtuu seuraavila ehdoilla:

a) Jommankumman sopimuspuolen tiimiin sopimuksen nojalla saamia tietoja
voidaan luovuttaa kolmannelle henkillle, jollei toisin ole mdiiiriitty ennen
tietojen antamista tai niiden antamisajankohtana;

b) Tietoja, joilla toimittava sopimuspuoli katsoo olevan kaupallista arvoa,
voidaan luovuttaa ainoastaan niiden ehtojen ja mdiirdysten mukaisesti,
joita tii sopimuspuoli asettaa;

c) Sellaisten tietojen luovuttaminen j omm ankumman sopimuspuolen taholta,
joita sen lainkdytt6vallan alaisina olevat henkilbit ovat kehittiineet tai
jotka ne omistavat, samoin kuin niille kuuluvien omistus- tai patenttioi-
keuksien luovuttaminen voi tapahtua vain kysymyksessd olevien henkil6iden
suostumuksella ja sellaisin ehdoin, joista ne itse miaridvat.

No. 10798
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i) forskning och utveckling,

ii) strdlskydds- och sikerhetsfrdgor,

iii) f6rliggning av atomkraftstationer och andra atomenergianliiggningar,
iv) utrustning och installationer (inbegripet tillhandahhllande av konst-

ruktionsbeskrivningar, ritningar och specifikationer),

v) anviindning av utrustning, installationer, material, atomrAbrinslen,
klyvbart material och brifnsle samt

vi) ekonomiska betingelser f6r atomkraftens utnyttjande;

b) prospektering efter och produktion av uran och andra viktiga ravaror f6r
utvinning av atomenergi;

c) tillhandahillande och leverans av utrustning, installationer, material, atom-
rhbriinslen, klyvbart material och briinsle;

d) 6verlAtelse av patentr~ittigheter;

e) tillgAng till och utnyttjande av utrustning och installationer;

f) 1imnande av teknisk hjiilp och tjiinster;

g) friimjande av industriellt samarbete.

Artikel 3

1. Vardera avtalsslutande parten eller personer under dennes jurisdiktion
mA 1imna till eller mottaga frAn den andra avtalsslutande parten eller personer
under endera partens jurisdiktion upplysningar gillande frAgor, som faller inom
ramen f6r detta avtal.

Detta utbyte av upplysningar Ar f6rbundet med nedanstAende villkor.

a) Upplysningar, sor erhdllits av endera avtalsslutande parten enligt detta
avtal, mA kunna 6verldtas till tredje man, sAvida icke annat faststallts vid
eller f6re tidpunkten f6r upplysningarnas 6verliimnande;

b) Upplysningar, som av den 6verldimnande avtalsslutande parten anses ha
kommersiellt vdrde, skall endast 6verlimnas enligt de villkor och bestdm-
melser som faststilles av denna avtalsslutande part;

c) Overlimnande frAn endera avtalsslutande partens sida av upplysningar,
som utvecklats eller igs av, och 6verlAtelse av dgande- eller patentriitt
tillh6rande personer under dess jurisdiktion, md endast ske med ifrAga-
varande personers medgivande och pA de villkor, som de sjdlva faststiiller.

NO 10798
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2. Sellaisten tietojen toimittaminen ja omistus- ja patenttioikeuksien luo-
vuttaminen, jotka on saatu kolmannelta henkil61tii ehdolla, joka estidi tillaisen
toimittamisen tai tillaisen luovuttamisen, eivdit kuulu tiimn sopimuksen piiriin.

3. Sopimuspuolet edistivit tiedemiesten ja teknikoiden vilista yhteyden-
pitoaja auttavat toisen sopimuspuolen suosittelemia opiskelijoita ja harjoitteli-
joita saamaan koulutusta ja kokemusta ydintieteen ja -tekniikan alalla sekdi
ydinlaitosten, mukaan luettuna tehoreaktorit, kiyttmisessi.

4 artikla

1. Jommankumman sopimuspuolen laink i t6vallan alaisina olevat henki-
6t voivat hallituksensa antaman yleisen tai erityisen valtuutuksen nojalla

toimittaa toiselle sopimuspuolelle tai sen lainkiiyttdvallan alaisina oleville
valtuutetuille henkilbille tai vastaanottaa niilti laitteita, laitoksia, materiaaleja,
liihti6ainetta, erityisti halkeamiskelpoista ainetta ja polttoainetta kaupallisin
ehdoin tai muulla sovittavalla tavalla.

2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa, ett tdmiin sopimuksen mukaisesti
sen lainkdiytt6vallan alaisuuteen siirrettyjd reaktoreita, polttoainetta ja muita
materiaaleja sekdi niiden kdiyt6std periisin olevaa erityisti halkeamiskelpoista
ainetta

a) kiytet~in vain rauhanomaisiin tarkoituksiin;

b) siirretdidn sen lainkdiytt6vallan piirissdi vain sen valtuuttamille henkildille;

c) siirretdidin sen lainkdiytt6vallan ulkopuolelle ilman toisen hallituksen
edeltikdisin antamaa suostumusta ainoastaan siindi tapauksessa, ettA
materiaali tulee Kansainvilisen atomienergiajdirjest6n valvontamiiriysten
alaiseksi tai jo on niiden alaista; kuitenkin sellainen siirtdminen lisdiksi voi
olla muiden sovellettavien sopimusten mdiirdiyksistd riippuvainen.

5 artikla

1. Sopimuspuolet pitdvdit trkeiindi, etti Kansainvdlisen atomienergiajdir-
jest6n palveluksia kiytetn hyviksi, ja ryhtyv~it niin pian kuin mahdollista
yhteisiin neuvotteluihin Kansainvdilisen atomienergiajirjestdn kanssa tarkoi-
tuksin sopia siitd, etti jirjestd ottaa suorittaakseen valvonnan, jotta 4 artiklan
2a) kohdasta johtuvien velvoitusten tiyttiminen varmistetaan.

2. Jos jompikumpi hallitus, ennen kuin edelli olevan 1 kohdan mdirdykset
No. 10798
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2. Detta avtal omfattar ej verlimnande av upplysningar och 6verldtelse
av dgandeeller patentriitt, som erhdllits frdn tredje man pA villkor, som fdr-
hindrar dylikt 6verldmnande eller dylik 6verldtelse.

3. De avtalsslutande parterna skall friimja kontakter mellan vetenskaps-
mdn och tekniker och bistA studerande och praktikanter, vilka rekommenderats
av den andra avtalsslutande parten, att erhdlla utbildning och erfarenhet i
atomvetenskap, atomteknik och driften av atomenergianliiggningar, inbegripet
kraftreaktorer.

Artikel 4

1. Personer under endera avtalsslutande partens jurisdiktion mA med
respektive regerings allmiinna eller sdirskilda bemyndigande leverera till eller
mottaga frAn den andra avtalsslutande parten eller behbriga personer under
dennes jurisdiktion utrustning, installationer, material, atomrdbriinslen, klyv-
bart material och briinsle p.1 kommersiella villkor eller enligt annan 6verens-
kommelse.

2. Vardera avtalsslutande parten skall tillse att reaktorer, briinsle och andra
material som enligt detta avtal kommit under dess jurisdiktion och klyvbart
material som hdrr6r sig frin anviindningen ddrav.

a) endast anviindes fdr fredliga iindamtl;
b) 6verlgtes inom dess jurisdiktion endast till av den bemyndigade personer;

och
c) 6verldtes utom dess jurisdiktion utan pA frrhand erhillet medgivande av

den andra regeringen endast i den utstrdckning materialet kommer eller
frrblir under Internationella atomenergiorganets sdikerhetsfrreskrifter;
dock att sidan 6verlAtelse ddirjdmte kan vara beroende av bestdimmelser i
andra tilllimpliga avtal.

Artikel 5

1. De avtalsslutande parterna, vilka erkinner betydelsen av ett utnyttjande
av Internationella atomenergiorganets tjdnster, skall sd snart som mbjligt
pAbrja gemensamma f6rhandlingar i syfte att triiffa avtal med Internationella
atomenergiorganet r6rande dess handhavande av de siikerhetsfrreskrifter som
krdves f6r att kontrollera att ftrpliktelsen i Artikel 4: 2a) uppfylles.

2. Om endera regeringen, innan bestlmmelserna ovan i punkt 1 genom-
N o 10798
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on toteutettu, on omasta pyynn6stdin tehnyt Kansainvilisen atomienergiajir-
jeston perussdiinn6n 3 artiklan A5 mukaisesti sopimuksen, jonka nojalla
Kansainvilisen atomienergiajdirjest6n voimassa olevaa valvontajirjestelmdii
sovelletaan tai tullaan soveltamaan sen toimintaan atomienergian alalla, tim
hallitus voi, ilmoitettuaan toiselle hallitukselle, ett edell mainittua sopimusta
sovelletaan kaikkiin 4 artiklan 2 kohdassa mainittuihin kohteisiin, vaatia toista
hallitusta ryhtymiin neuvotteluihin ylli mainitun 1 kohdan midirdiysten
viiliaikaiseksi lykkiimiseksi. Toinen hallitus sitoutuu ndiissdi olosuhteissa,
kattaakseen kaikkien niiden kohteiden siirrot alueellensa, jotka ovat 4 artiklan 2
kohdan mukaisten sitoumusten alaisia, ryhtymiin sopivana ajankohtana edelld
1 kohdassa esitetyn pidimdirdin mukaisiin toimenpiteisiin. Tdti kohtaa sovelle-
taan tarpeellisin muutoksin my6s, mikili jompikumpi hallitus tekee sellaisen
sopimuksen, johon edelldi viitataan, sen jalkeen kun edella olevan I kohdan
miiiirdiykset on toteutettu.

3. Mikiili valvontaa jonakin aikana ei suoritettaisi edelldi olevan 1 tai 2 koh-
dan mukaisesti, kummallakin hallituksella on oikeus suorittaa samaa tar-
koitusta varten valvontaa, joka perustuu Kansainvilisen atomienergiajirjest6n
tiilliin voimassa oleviin valvontamidirdyksiin. Molemmat hallitukset sopivat
tdmdn valvonnan soveltamisesta ja auttavat toisiaan siini.

6 artikla

1. Lukuunottamatta aikaa, jolloin valvontaa suoritetaan timiin sopi-
muksen 5 artiklan 1 tai 2 kohdan mukaisesti, kummallakin sopimuspuolella on
oikeus siindi tapauksessa, etti jokin laiminlyonti tapahtuu toisen sopimuspuolen
taholta sen 4 tai 5 artiklassa mainittujen sitoumusten tdyttdimisessd, vaatia
toista sopimuspuolta ryhtymiiiin oikaisutoimenpiteisiin. Jos tdillaiseen oikaisuun
ei ryhdytdi kohtuullisen ajan kuluessa, on situ vaatineella sopimuspuolella
oikeus vdilitt6min vaikutuksin irtisanoa tamdi sopimus toiselle sopimuspuolelle
osoitetulla kirjallisella ilmoituksella.

2. Irtisanoessaan timiin sopimuksen tiihdin artiklaan perustuvalla ilmoi-
tuksella kummallakin sopimuspuolella on oikeus vaatia kaikkien sen nojalla
tehtyjen sopimusten purkamista ja kaiken sen ydinpolttoaineen ja erityisen
halkeamiskelpoisen aineen siirtimistd lainkiytt6valtaansa, joka on toisen
sopimuspuolen 4 artiklan sitoumusten alaista irtisanomispdivini, maksamalla
niistd sen piivdn kiyvin hinnan.

7 artikla

1. Sikdili kuin toisin ei ilmoiteta toimittamisen ajankohtana, mitdiin ei saa
tdssd sopimuksessa tulkita niin, ettd se aiheuttaa vastuuvelvollisuuden, mitii
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f6rts, ph egen begdiran triffat avtal enligt Artikel 3 A 5 i Internationella atom-
energiorganets stadga, genom vilket Internationella atomenergiorganets
giillande sikerhetsf6reskrifter tillimpas eller kommer att tillimpas ph dess
verksamhet ph atomenergiomrddet, kan denna regering efter meddelande till
den andra regeringen att ovanndimnda avtal tilldmpas ph alla i Artikel 4:2
upprdiknade objekt, begdira att den andra regeringen inleder f6rhandlingar f6r
tillfdlligt upphivande av bestdimmelserna i punkt 1. Den andra regeringen
f6rbinder sig under dessa omstdndigheter, att vid limplig tidpunkt trdiffa
anstalter enligt mdlsiittningen i punkt 1 ovan, f6r att tiicka 6verf6ringen till dess
territorium av alla objekt, som dr f6remdl f6r taganden enligt Artikel 4:2. Denna
punkt tillimpas med n6dviindiga modifikationer ocks om endera regeringen
trdiffar ett sddant avtal vartill ovan hinvisas, efter det att bestiimmelserna ovan
i punkt 1 genomf6rts.

3. Om 6vervakning vid ndgon tidpunkt icke skulle utf6ras enligt punkt 1
eller 2 ovan har bdda regeringarna i samma syfte rdtt att utf6ra 6vervakning,
som baserar sig ph Internationella atomenergiorganets vid tiden gillande sdiker-
hetsf6reskrifter. Regeringarna skall 6verenskomma om och bistA varandra vid
tilldimpningen av denna sikerhetskontroll.

Artikel 6

1. Utom under tiden dA siikerhetskontrollen ut6vas i enlighet med punkt 1
eller 2 i Artikel 5 i detta avtal, har bAda avtalsslutande parterna ritt att om den
andra regeringen f6rsummar att uppfylla sina f6rpliktelser enligt Artikel 4
och Artikel 5, begdira att den andra regeringen vidtar riittelsedtgiirder. Om
dylika rdittelsedtgdirder icke vidtages inom rimlig tid har den avtalsslutande part,
som pdkallat dylika dtgirder, rditt att med omedelbar verkan uppsdiga detta
avtal genom skriftligt meddelande till den andra avtalsslutande parten.

2. Vid uppsigning av detta avtal genom meddelande enligt punkt 1 ovan,
har vardera regeringen riitt att pdfordra uppsiigning av alla kontrakt som ingitts
enligt detta avtal; vidare att allt atombrdnsle eller klyvbart material som ph
upps~igningsdagen ir f6remAl f6r den andra avtalsslutande partens taganden
enligt artikel 4, 6verf6res till des jurisdiktion mot erldiggande av vederlag hirf6r
enligt gillande dagspris.

Artikel 7

1. Sdvida icke annat angives vid 6verf6ringstidpunkten skall intet i detta
avtal tolkas sA, att det medf6r ansvarsAliggande i vad avser exaktheten av
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tulee tmdin sopimuksen mukaisesti annettujen tietojen tdsmdillisyyteen, tai
tdmdin sopimuksen nojalla toimitettuja laitteita, laitoksia, materiaaleja, laih-
t6ainetta, erityisti halkeamiskelpoista ainetta tai polttoainetta koskevien
yksityiskohtaisten tietojen sopivuuteen johonkin erityiseen tarkoitukseen tai
ndiiden tietojen tismfillisyyteen.

2. Sopimuspuolet pitiviit toivottavana soveltaa niin pian kuin mahdollista
kansainvifilisesti sovittuja toimenpiteiti korvauksen ja taloudellisen suojan
jirjestimiseksi ydinenergian rauhanomaisesta kdiyt6std aiheutuvien vahinkojen
varalta. Sopimuspuolet toteavat, etti tdllaiset toimenpiteet on toteutettu
Ruotsissa; kunnes samat kansainvijiset velvoitukset sitovat sekd. Suomea ett
Ruotsia:

a) Suomen hallitus turvaa ja vapauttaa Ruotsin hallituksen ja Ruotsin
lainkdiytt6vallan alaisen henkiln kaikesta vahingonvastuusta ja korvaus-
velvollisuudesta (mukaan luettuna vastuu kolmatta henkil6di kohtaan), joka
saattaa kohdata hallitusta tai sellaista henkilbi ydinvahinkotapahtumasta
aiheutuvan ydinvahingon johdosta,

joka tapahtuma (1) on sattunut kokonaan tai osittain timin sopi-
muksen mukaisesti hankitussa reaktorissa tai jossa on ollut osaltaan vai-
kuttamassa timiin sopimuksen mukaisesti saatu materiaali tai radio-
aktiivinen tuote, mukaan luettuna ydinpolttoaine, jota on saatu kayttd-
mdlldi sanotunlaisia reaktoreita ja sanotunlaista materiaalia; ja

joka tapahtuma (2) on sattunut ajankohtana, jolloin reaktori tai
vahingon aiheuttanut materiaali oli Suomen hallituksen tai Suomen
lainkdiytt6vallan alaisen henkildn hallussa,

b) Ruotsin hallitus turvaa ja vapauttaa Suomen halituksen ja Suomen
lainkdiytt6vallan alaisen henkil6n kaikesta vahingonvastuusta ja korvaus-
velvollisuudesta (mukaan luettuna vastuu kolmatta henkil6d kohtaan),
joka saattaa kohdata hallitusta tai sellaista henkil6di ydinvahinkotapahtu-
masta aiheutuvan ydinvahingon johdosta,

joka tapahtuma (1) on sattunut kokonaan tai osittain timan sopi-
muksen mukaisesti hankitussa reaktorissa, tai jossa on osaltaan ollut vaikut-
tamassa t~mnin sopimuksen mukaisesti saatu materiaali tai radioaktiivinen
tuote, mukaan luettuna ydinpolttoaine, jota on saatu kiytt~im~lli sanotun-
laisia reaktoreita tai sanotunlaista materiaalia; ja

joka tapahtuma (2) on sattunut ajankohtana, jolloin reaktori tai
vahingon aiheuttanut materiaali oli Ruotsin hallituksen tai Ruotsin
lainkdiytt6vallan alaisen henkil6n hallussa; ottaen huomioon, etta timd
koskee sellaisia vahinkotapahtumia, joiden osalta korvausta ei ole saata-
vissa Ruotsin lainsddinnbn mukaan;
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upplysningar som liimnats enligt detta avtal, eller i vad avser limpligheten fdr
ndgot sdrskilt iindamdl av eller exaktheten i specifikationer fi5r utrustning,
installationer, material, atomrdbrinslen, klyvbart material eller briinsle, som
leverats enligt detta avtal.

2. De avtalsslutande parterna erkiinner 6nskviirdheten att sd snart som
mijligt tilllimpa internationellt 6verenskomna dtgdrder ftr ombes rjande av
ersittning och finansiellt st5d mot skador, som frorsakats av atomenergins
fredliga anvdindning. De avtalsslutande parterna konstaterar, att dylika dtgdrder
genomf6rts i Sverige; i avvaktan pA att bWde Sverige och Finland blir bundna
av samma internationella Ataganden:

a) skall Finlands regering gottgtra och hAlla Sveriges regering och person
under svensk jurisdiktion skadesl6s mot allt ansvar och all ersdttnings-
skyldighet (inbegripet ansvar gentemot tredje man), som kan drabba
regeringen eller shdan person med avseende pA atomskada i f6ljd av
atomolycka,

vilken (1) intriffat i reaktor som helt eller delvis fdrvdirvats enligt detta
avtal, eller vid vilken medverkat material som erhAllits enligt avtalet eller
radioaktiv produkt inklusive atombrdinsle, som alstrats genom anvindande
av sddana reaktorer eller sddant material; och

vilken (2) intriffat vid tid dh reaktorn eller det skadeorsakande
materialet omhdinderhades av Finlands regering eller personer under finsk
jurisdiktion;

b) skall Sveriges regering gottgira och hAlla Finlands regering och person
under finsk jurisdiktion skadesls mot allt ansvar och all ersdittningsskyl-
dighet (inbegripet ansvar gentemot tredje man), som kan drabba regeringen
eller sddan person med avseende pd atomskada, i ftSjd av atomolycka,

vilken (1) intriiffat i reaktor som helt eller delvis ftrv~irvats enligt detta
avtal, eller vid vilken medverkat material som erhAllits enligt avtalet eller
radioaktiv produkt inklusive atombrinsle som alstrats genom anviindande
av sddana reaktorer eller sddant material; och

vilken (2) intriffat vid tid dA reaktorn eller det skadeorsakande
materialet omhinderhades av Sveriges regering eller personer under svensk
jurisdiktion; detta med avseende pA sAdana olyckshdndelser fWr vilka
ersdittning icke utgAr enligt den svenska lagstiftningen;
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c) edelli a) tai b) kohdassa tarkoitetun vahingonkorvauksen ja mahdollisesti
molemmissa maissa maksettujen korvausten yhteenlaskettu summa ei
minkiiin ydinvahinkotapahtuman osalta saa ylittii 120 miljoonaa
maksuyksikk6i.

8 artikla

Tissi sopimuksessa:

"Laitteet" tarkoittaa sellaisia varsinaisia koneita, laitoksia tai laitteistoja,
tai niiden piiosia, jotka ovat erityisen sopivia kdiytettadviiksi atomienergiaohjel-
massa;

"Tehoreaktori" tarkoittaa ydinreaktoria, joka on suunniteltu tai sovellettu
sdhk6- tai muun energian tuotantoa varten;

"Polttoaine" tarkoittaa ainetta tai aineyhdistelniiii, joka on valmistettu
kiiytettiivksi reaktorissa ydinhajoamisketjureaktion aloittamiseksi tai kdyn-
nissipitdimiseksi;

"Lht6aineella" ja "erityisellid halkeamiskelpoisella aineella" on sama
merkitys kuin niille on annettu Kansainviilisen atomienergiajdirjest6n perus-
sdiinn6ssii;

"Ydinpolttoaine" tarkoittaa halkeamiskelpoista ainetta, joka sisdit
uraania tai plutoniumia metallin tai seoksen muodossa tai kemiallisena yhdis-
teeni ja muuta vastaavaa halkeamiskelpoista ainetta;

"Materiaali" tarkoittaa polttoainetta, ldiht6ainetta, ydinpolttoainetta ja
muuta ainetta, mikii laadultaan tai puhtaudeltaan on erityisen sopivaa kiiy-
tettiiviksi atomienergiaohjelmassa;

"Radioaktiivinen tuote" tarkoittaa muuta radioaktiivista ainetta kuin
ydinpolttoainetta, sekii radioaktiivista jiitettd, jos aine tai jite on muodostunut
ydinpolttoainetta valmistettaessa tai kiytettiiessii tai se on tullut radioaktiivi-
seksi sellaisen valmistamisen tai kiyt6n yhteydessdi tapahtuneesta sditeilytyksestd;

"Ydinvahinko" tarkoittaa osaksi vahinkoa, jonka aiheuttavat ydinpolt-
toaineessa tai radioaktiivisessa tuotteessa olevat radioaktiiviset ominaisuudet,
tai radioaktiiviset ominaisuudet yhdessdi aineessa tai tuotteessa olevien myr-
kyllisten, riijiihtivien tai muitten vaarallisten ominaisuuksien kanssa, osaksi
vahinkoa, jonka aiheuttaa ionisoiva steily ydinlaitoksessa olevasta muusta
sifteilyliihteestii kuin ydinpolttoaineesta tai radioaktiivisesta tuotteesta;

"Ydinvahinkotapahtuma" tarkoittaa sellaista tapahtumaa tai samasta
alkuperistdi johtuvaa tapahtumasarjaa, joka eiheuttaa ydinvahingon;
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c) skall den skadeersiittning varom stadgas i punkt a) eller b) ovan icke i frAga
om nAgon atomolycka uppgA till hogre belopp an att det sammanlagda
beloppet av denna ersiittning samt de ersiittningar som kan ha utgatt i de
bAda 1iinderna ej 6verstiger 120 miljoner betalningsenheter.

Artikel 8

I detta avtal avses med:

"Utrustning" viisentligare maskiner, anliiggningar eller apparater, eller
viktigare delar ddrav, vilka dr speciellt lImpade att anvindas i atomenergi-
program;

"Kraftreaktor" nukleiir reaktor som iir konstruerad eller anpassad f6r
produktion av elektrisk- eller annan energi;

"Briinsle" varje iimne eller kombination av jimnen, som tillverkats fdr att
anviindas i en reaktor f6r frambringande eller uppriitthAllande av en nukleiir
kedjereaktion;

"AtomrAbriinsle" och "klyvbart material" har samma betydelse som givits
dem i Internationella atomenergiorganets stadga;

"Atombriinsle" klyvbart material, bestAende av uran eller plutonium i form
av metall eller i legering eller i kemisk f6rening, och annat jdmf6rbart klyvbart
material;

"Material" briinsle, atomribriinsle, atombriinsle och annat material som
med hiinsyn till sin kvalitet eller renhet speciellt 1iimpar sig att anviindas i
atomenergiprogram;

"Radioaktiv produkt" annat radioaktivt material dn atombriinsle samt
radioaktivt avfall, om materialet eller avfallet bildats vid framstiining eller
anviindning av atombriinsle eller blivit radioaktivt genom bestrAlning i sam-
band med sAdan framstdllning eller anviindning;

"Atomskada" dels skada som orsakas av radioaktiva egenskaper hos
atombriinsle eller radioaktiv produkt eller av radioaktiva egenskaper i fdrening
med giftiga, explosiva eller andra farliga egenskaper hos briinslet eller produkten,
dels skada som orsakas av joniserande strAlning frdn annan strAlningskilla i en
atomanldggning an atombransle eller radioaktiv produkt;

"Atomolycka" sAdan hindelse eller serie handelser med samma ursprung
som orsakar atomskada;
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Henkilb " tarkoittaa luonnollista henkil6d tai oikeushenkil6id, yksityisti
tai julkista yhteis6ii, valtion viranomaista tai -yritysti;

"Suomen tai Ruotsin lainkiiytt6vallan alainen henkil6" tarkoittaa luon-
nollista henkil6ii, joka on Suomen tai Ruotsin kansalainen tai jolla on pysyvi
asuinpaikka Suomessa tai Ruotsissa sekii oikeushenkil6d, jolla on kiinted
toimipaikka Suomessa tai Ruotsissa;

"Periisin oleva" tarkoittaa yhdesti tai useammasta prosessista periisin
olevaa;

"Maksuyksikk6" vastaa 0,88867088 grammaa hienoa kultaa.

9 artikla

1. Tdmd sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat on vaihdettava Helsin-
gissdi nin pian kuin mahdollista.

2. Tiaii sopimus tulee voimaan kolmekymmentii piiivdii sen jiikeen kun
ratifioimiskirjat on vaihdettu.

3. Tiimiin sopimuksen 1, 2 ja 3 artikla lakkaavat olemasta voimassa kun
kolmekymmentA vuotta on kulunut sen voimaantulosta, ellei niiti sopimus-
puolten vilisella sopimuksella uusita. Kaikki muut artiklat jdadvit voimaan
tiimin jiilkeen sen mukaan mit tiissi sopimuksessa on sovittu ja ovat sen
jdlkeen voimassa, kunnes ne sopimuspuolten vdilisellii sopimuksella kumotaan,
mitd tulee:

a) erityiseen halkeamiskelpoiseen aineeseen, joka on tuotettu tdmiin sop-
imuksen mukaisesti toimitetun reaktorin, reaktorin pddosan, polttoaineen
tai muun materiaalin kiyttlimiselli tiimdin sopimuksen voimassaoloaikana,
ja

b) polttoaineeseen ja muuhun ydinpolttoaineeseen tai erityiseen halkeamiskel-
poiseen aineeseen, joka on toimitettu timiin sopimuksen mukaisesti.

TXmXN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet hallitustensa siihen asianomaisesti
valtuuttamina ovat allekirjoittaneet tdmiin sopimuksen ja varustaneet sen
sinetilliin.

Tmhrr Tukholmassa 15 pdiviinii lokakuuta 1968 kahtena suomen- ja
ruotsinkielisend kappaleena, molempien ollessa yhti todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen puolesta:
RALPH ENCKELL
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"Person" fysisk eller juridisk person, allmiin eller privat organisation,
statlig myndighet eller fdretag;

"Personer under svensk respektive finsk jurisdiktion" fysiska personer som
dir svenska respektive finska medborgare eller stadigvarande bosatta i Sverige
respektive Finland samtjuridiska personer som iir etablerade i Sverige respektive
Finland;

"Hiirrrande" alstrat genom en eller flera behandlingar;

"Betalningsenhet" 0,88867088 gram int guld.

Artikel 9

1. Detta avtal skall ratificeras och ratifikationsinstrument skall utviixlas i
Helsingfors snarast mrjligt.

2. Detta avtal skall trdda i kraft 30 dagar efter tidpunkten f6r ratifikations-
instrumentens utvixlande.

3. Artiklarna 1, 2 och 3 i detta avtal upphr att gilia 30 dr efter dess
ikrafttriidande, om de icke f6rnyas genom 6verenskommelse mellan de avtals-
slutande parterna. Alla 6vriga artiklar f6rblir diirefter i kraft i enlighet med vad
som 6verenskommits i detta avtal och skall vara i kraft tills de blivit uppsagda
genom 6verenskommelse mellan de avtalsslutande parterna, med hdinsyn till:

a) klyvbart material, som under avtalstiden alstrats genom anviindning av en
reaktor, huvudbestdndsdel av reaktor, briinsle eller annat material, som
tillhandahillits enligt detta avtal; och

b) briinsle och annat atombriinsle eller klyvbart material, som tillhandahAllits
enligt detta avtal.

TILL BEKRAFTELSE HXROAV har undertecknade vederbdrligen befullmiiktigade
av sina respektive regeringar, undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma
med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvd exemplar pA svenska och finska sprAken,

vilka bdda texter dger lika vitsord, den 15 oktober 1968.

Frr Sveriges regering:

KRiSTER WIcKM IAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES
OF ATOMIC ENERGY

The Government of Finland and the Government of Sweden,
Desiring further to strengthen Nordic co-operation in the spirit of the Hel-

sinki Agreement,

Having regard to the special co-operation in the field of atomic energy al-
ready initiated through the Nordic liaison body for atomic energy questions,

Recognizing the advantages of effective co-operation in matters relating to
the supply of power in connexion with the use of atomic energy,

Conscious of the usefulness of co-operation between industries and re-
search institutions in this and other fields,

Desiring to promote co-operation between the two countries and their com-
petent authorities,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Subject to the provisions of this Agreement, to the availability of mate-
rials and personnel, to the rights of third parties and to the laws, regulations and
licence requirements in force in Finland and Sweden, the Contracting Parties
shall co-operate with and assist each other in the promotion and development
of the peaceful uses of atomic energy in their respective countries.

2. The co-operation and assistance provided for in this Agreement shall be
carried out under such terms and conditions as may be agreed upon separately.

Article 2

Pursuant to article 1 and without excluding other forms of co-operation and
assistance which come within the provisions of that article, co-operation shall
include, inter alia:

' Came into force on 5 September 1970, i.e., 30 days after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Helsinki on 6 August 1970, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SUEDE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de la Suede,
Dsireux de renforcer davantage la cooperation nordique dans l'esprit de

l'Accord d'Helsinki,
Tenant compte de la cooperation sp6ciale dans le domaine de 1'6nergie ato-

mique qui a dej A W institu6e par l'interm~diaire de l'organe de liaison nordique
charg6 des questions relatives A 1'6nergie atomique,

Appr~ciant les avantages d'une cooperation active A propos des questions
relatives A un approvisionnement en 6nergie i A l'utilisation de l'6nergie ato-
mique,

Conscients de l'utilit6 d'une coop6ration entre les industries et les institu-
tions de recherche dans ce domaine et dans d'autres,

Dsireux de promouvoir la cooperation entre les deux pays et leurs autori-
t~s compgtentes respectives,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, des disponibilit6s en
matires et en personnel, des droits des tiers ainsi que des lois, rbglements et con-
ditions d'octroi de licences en vigueur en Finlande et en Suede, les Parties con-
tractantes coop~reront et s'aideront mutuellement en vue de promouvoir et de
d~velopper l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques,

2. La cooperation et l'assistance pr~vues dans le present Accord seront
fournies selon des modalitgs dont il sera convenu sgpar~ment.

Article 2

En application de 'article premier et sans pr6judice d'autres formes de co-
operation et d'assistance qui entrent dans le cadre des dispositions dudit article,
la cooperation s'6tendra entre autres aux domaines suivants:

I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1970, soit 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu le 6 ao~t 1970 A Helsinki, conform6ment A l'article 9.
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(a) The supply of unclassified information, including information relating to:

(i) Research and development;
(ii) Radiation protection and safety questions;

(iii) The siting of atomic power stations and other atomic energy installa-
tions;

(iv) Equipment and facilities (including the supply of designs, drawings
and specifications);

(v) The use of equipment, facilities, materials, source material, special fis-
sionable material and fuel;

(vi) The economic conditions for the use of atomic energy;

(b) Prospecting for and extraction of uranium and other important raw mate-
rials for the production of atomic energy;

(c) The supply and delivery of equipment, facilities, materials, source material,
special fissionable material and fuel;

(d) The transfer of patent rights;

(e) Access to and use of equipment and facilities;

(f) The provision of technical assistance and services;

(g) The promotion of industrial co-operation.

Article 3

1. Either of the Contracting Parties or persons under its jurisdiction may
supply to or receive from the other Contracting Party or persons under either
Contracting Party's jurisdiction information on the matters to which this Agree-
ment applies.

Such exchanges of information shall be governed by the following condi-
tions:

(a) Information obtained by either Contracting Party pursuant to this Agree-
ment may be transferred to a third party, unless otherwise specified at or
before the time when the information is supplied;

(b) Information regarded by the supplying Contracting Party as being of com-
mercial value shall be supplied only under the terms and conditions speci-
fied by the said Contracting Party;
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a) La communication de renseignements non secrets ou confidentiels, y com-
pris de ceux ayant trait:

i) A la recherche et au d~veloppement;
ii) A la protection contre les radiations et aux questions de s6curit6;
iii) Au choix d'emplacements pour des centrales nucl~aires et autres ins-

tallations faisant appel A l'6nergie atomique;
iv) Au mat6riel et aux installations (y compris la communication d'6tudes,

de dessins et de devis descriptifs);
v) A l'utilisation du mat6riel, des installations, des mati~res, des mati~res

brutes, des produits fissiles sp~ciaux et des combustibles;
vi) Aux aspects 6conomiques de l'utilisation de l'6nergie atomique;

b) La prospection et l'extraction d'uranium et d'autres mati~res premieres im-
portantes n6cessaires A la production d'6nergie atomique;

c) La fourniture et la livraison de mat6riel, d'installations, de mati&res, de
mati~res brutes, de produits fissiles sp6ciaux et de combustibles;

d) La cession de droits en mati~re de brevets;

e) L'acc~s au materiel et aux installations et la facult6 de les utiliser;

f) La fourniture d'une assistance et de services techniques;

g) Le d6veloppement de la coop6ration industrielle.

Article 3

1. L'une ou l'autre Partie contractante ou les personnes relevant de sa
juridiction pourront fournir Ai l'autre Partie contractante ou aux personnes re-
levant de la juridiction de l'une ou l'autre des Parties, et en recevoir, des ren-
seignements portant sur les domaines vis~s dans le present Accord. Ces 6changes
de renseignements seront r6gis par les conditions suivantes:

a) Les renseignements obtenus par l'une ou l'autre Partie contractante en con-
formit6 du pr6sent Accord pourront tre transmis A des tiers, sauf indica-
tion contraire accompagnant ou pr&c~dant leur communication;

b) Les renseignements consid6r6s comme ayant une valeur commerciale par la
Partie contractante qui les communique ne pourront etre transmis que dans
les conditions sp6cifi6es par ladite Partie;
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(c) The supply by either Contracting Party of information developed or owned
by, and the transfer of proprietary or patent rights owned by, persons under
its jurisdiction may take place only with the consent of and under the terms
specified by such persons.

2. The supply of information and the transfer of proprietary or patent
rights obtained from a third party under terms preventing such supply or trans-
fer shall not fall within the scope of this Agreement.

3. The Contracting Parties shall promote contacts between scientists and
technicians and assist students and trainees recommended by the other Contract-
ing Party in obtaining training and experience in atomic science, atomic technol-
ogy and the operation of atomic energy installations, including power reactors.

Article 4

1. Persons under the jurisdiction of either Contracting Party may, with the
general or specific authorization of their Government, supply to or receive from
the other Contracting Party or authorized persons under its jurisdiction equip-
ment, facilities, materials, source material, special fissionable material and fuel
on commercial terms or as otherwise agreed.

2. Each Contracting Party shall ensure that reactors, fuel and other mate-
rial transferred to its jurisdiction under this Agreement and special fissionable
material derived from the use thereof:

(a) Are used only for peaceful purposes;

(b) Are, within its jurisdiction, transferred only to persons authorized by it;

(c) Are not transferred beyond its jurisdiction without the prior consent of the
other Government, save where the material becomes or remains subject to
the International Atomic Energy Agency's safeguards system; such transfer
may, however, also be subject to the provisions of other applicable agree-
ments.
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c) La communication, par l'une ou l'autre Partie contractante, de renseigne-
ments mis au point par des personnes relevant de la juridiction de ladite
Partie ou appartenant A ces personnes, et la cession de droits de propri6t6
ou de droits en mati~re des brevets appartenant auxdites personnes, ne
pourra se faire qu'avec le consentement de ces personnes et sous les condi-
tions qu'elles auront sp6cifi~es.

2. La communication de renseignements et la cession de droits de propri6t6
ou de droits en mati~re des brevets regus d'un tiers A des conditions interdisant
cette communication ou cette cession ne rentreront pas dans le cadre du pr6sent
Accord.

3. Les Parties contractantes favoriseront les contacts entre hommes de
science et techniciens, et aideront les 6tudiants et les stagiaires recommand6s par
l'autre Partie A acqu6rir une formation et une exp6rience en science atomique et
en technologie atomique, ainsi que dans le domaine de l'utilisation d'installations
faisant appel A l'6nergie atomique, y compris les r6acteurs de puissance.

Article 4

1. Les personnes relevant de la juridiction de l'une ou l'autre Partie con-
tractante pourront, avec l'autorisation g6n~rale ou sp6ciale de leur Gouverne-
ment, fournir A l'autre Partie contractante ou aux personnes autoris~es relevant
de sa juridiction, ou recevoir desdites Parties ou personnes, du materiel, des ins-
tallations, des matires, des mati~res brutes, des produits fissiles sp6ciaux et des
combustibles, A des conditions commerciales ou selon d'autres conditions dont
il aura W convenu.

2. Chaque Partie contractante veillera A ce que les r6acteurs, les combusti-
bles et les autres mati~res transf6r6s sous sa juridiction en application du pr6sent
Accord, ainsi que les produits fissiles sp6ciaux qui en seront issus:

a) Ne soient utilis~s qu' A des fins pacifiques;

b) Ne soient transf6r6s, dans le cadre de sa juridiction, qu'A des personnes
autoris6es par elle;

c) Ne soient pas transf6r6s hors du cadre de sa juridiction sans le consente-
ment pr6alable de l'autre Gouvernement, sauf dans les cas ofi les mati~res
deviendront ou continueront d'etre soumis au syst~me de garanties de
l'Agence intemationale de l'6nergie atomique; toutefois, un tel transfert
pourra 6galement etre soumis aux dispositions d'autres accords applicables.
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Article 5

1. The Contracting Parties, recognizing the importance of making use of
the services of the International Atomic Energy Agency, shall as soon as possible
enter into joint negotiations with the Agency with the objective of arranging for
safeguards designed to ensure the fulfilment of the obligations arising under ar-
ticle 4, paragraph 2 (a).

2. If either Government, before the provisions of paragraph 1 above are
put into effect, has at its own request entered into an agreement in accordance with
article III A 5 of the Statute ' of the International Atomic Energy Agency where-
by the Agency's safeguards system for the time being in force is applied or is to
be applied to its activities in the field of atomic energy, such Government may,
after notifying the other Government that the above-mentioned agreement ap-
plies to all the items enumerated in article 4, paragraph 2, require the other Gov-
ernment to enter into consultations with a view to the suspension of the pro-
visions of paragraph 1. The other Government undertakes, in these circum-
stances, to make arrangements at the appropriate time, in conformity with the
objective set out in paragraph 1 above, to cover the transfer to its territory of all
items subject to the obligations provided for in article 4, paragraph 2. If such
an agreement as is referred to above is entered into by either Government after
the provisions of paragraph 1 above have been put into effect, this paragraph
shall also apply with the necessary modifications.

3. If at any time safeguards are not administered in accordance with para-
graph 1 or paragraph 2 above, each Government shall have the right to ad-
minister to the same end safeguards which are based on the International Atom-
ic Energy Agency's safeguards system for the time being in force. The two
Governments shall agree on and assist each other in the application of these
safeguards.

Article 6

1. Save during any period of time when safeguards are being administered
in accordance with paragraph 1 or paragraph 2 of article 5 of this Agreement,
each Contracting Party shall, in the event of failure by the other Government to
fulfil its obligations under articles 4 and 5, have the right to require the other

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Article 5

1. Reconnaissant qu'il importe de recourir aux services de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, les Parties contractantes entameront d~s que
possible des n6gociations conjointes avec l'Agence, afin de faire appliquer des
garanties visant A. assurer le respect des obligations d6finies OL 1'alin6a 2, a, de
l'article 4.

2. Si, avant la date de la mise en vigueur des dispositions du paragraphe 1
ci-dessus, l'un ou l'autre Gouvernement a, sur son initiative, conclu un accord
conforme aux dispositions de l'alin6a A, 5, de l'article III du Statut1 de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique et aux termes duquel le syst~me de garanties
de l'Agence, en vigueur A cette date, est ou sera appliqu6 a ses activit6s dans le
domaine de l'6nergie atomique, ce Gouvernement pourra, apr~s avoir adress6
une notification O l'autre Gouvernement confirmant que l'accord susmentionn6
s'appliquera A tous les 616ments vis6s au paragraphe 2 de l'article 4, demander
A l'autre Gouvernement d'entamer des consultations en vue de suspendre les
dispositions du paragraphe I ci-dessus. L'autre Gouvernement s'engage en
pareille circonstance A prendre, au moment opportun, en conformit6 de l'ob-
jectif 6nonc6 au paragraphe 1 ci-dessus, des mesures pour couvrir le transfert sur
son territoire de tous 616ments vis6s dans les engagements pr6vus au paragraphe
2 de l'article 4. Si, apr~s l'entr6e en vigueur des dispositions du paragraphe 1 ci-
dessus, l'un ou l'autre Gouvernement conclut un accord du type susvis6, le pr6-
sent paragraphe, moyennant les modifications n6cessaires, sera 6galement appli-
cable.

3. Si, A une date quelconque, il n'est pas appliqu6 de garanties conform6-
ment aux paragraphes 1 ou 2 ci-dessus, chacun des Gouvernements aura le droit
d'appliquer des garanties visant le m~me objectif et fond6es sur les proc6dures
pr6vues dans le syst~me de garanties de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique en vigueur A ladite date. Les deux Gouvernements s'entendront au
sujet de l'application de ces garanties et s'aideront mutuellement aux fins de
cette application.

Article 6

1. Hormis toute p6riode pendant laquelle des garanties sont appliqu6es
conform6ment aux paragraphes 1 ou 2 de l'article 5 du pr6sent Accord, chaque
Partie contractante aura le droit, si l'autre Partie contractante n'ex6cute pas les
engagements qui lui incombent en vertu des articles 4 et 5, de demander A cette

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Government to take corrective steps. If such steps are not taken within a reason-
able period of time, the Contracting Party requiring them shall have the right
to denounce this Agreement with immediate effect by giving notice in writing
to the other Contracting Party.

2. A Contracting Party which denounces this Agreement by giving notice
in accordance with paragraph 1 above shall have the right to require the termi-
nation of all agreements concluded pursuant to it and the transfer to its juris-
diction of all atomic fuel and special fissionable material to which the obliga-
tions on the part of the other Contracting Party provided for in article 4 are ap-
plicable on the date of the denunciation of the Agreement, such transfer to be
made against payment of compensation at the price prevailing on the said date.

Article 7

1. Save as otherwise specified at the time of supply, nothing in this Agree-
ment shall be interpreted as imposing any responsibility with regard to the accu-
racy of any information supplied pursuant to this Agreement or with regard to
the suitability for any particular use, or the accuracy, of specifications of equip-
ment, facilities, materials, source material, special fissionable material or fuel
supplied pursuant to this Agreement.

2. The Contracting Parties recognize the desirability of implementing as
soon as possible internationally agreed measures for the provision of compen-
sation and financial protection against damage caused by the peaceful-use of
atomic energy. The Contracting Parties take note that such measures have been
put into effect in Sweden; until such time as both Sweden and Finland are bound
by the same international obligations:

(a) The Government of Finland shall indemnify and hold harmless the Govern-
ment of Sweden and persons under Swedish jurisdiction against any and all
liability (including third party liability) which may fall upon the Govern-
ment or such persons in respect of nuclear damage resulting from a nuclear
accident
(1) Occurring in a reactor obtained wholly or partly pursuant to this

Agreement or attributable in part to material obtained pursuant to
this Agreement or to a radio-active product, including nuclear fuel, ob-
tained as a result of the use of such reactors or material; or
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autre Partie de prendre des mesures pour rem6dier A cet 6tat de choses. Si ces
mesures ne sont pas prises dans un d6lai raisonnable, la Partie contractante qui
les aura demand6es pourra d~noncer le pr6sent Accord, avec effet imm6diat, en
adressant une notification 6crite A 1'autre Partie contractante.

2. Au cas oA le pr6sent Accord serait d~nonc6 par la notification pr6vue au
paragraphe 1 du present article, chacune des Parties contractantes aura le droit
d'exiger la r~siliation de tous les accords conclus en application du present
Accord, ainsi que le transfert sous sa juridiction de tous les combustibles nucl6-
aires ou produits fissiles sp6ciaux qui, A la date de la d6nonciation de l'Accord,
rel~veraient des engagements pris par l'autre Partie contractante en vertu de
l'article 4, et ce moyennant paiement de ces substances aux prix qui seront pra-
tiqu6s A ce moment-lA.

Article 7

1. Sauf convention contraire au moment de la communication, aucune
disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre interpr6t6e comme imposant une
responsabilit6 quelconque quant A l'exactitude des renseignements fournis en
vertu du present Accord ou quant A l'applicabilit6 A tel ou tel usage ou A l'exac-
titude des devis descriptifs 6tablis pour le mat6riel, les installations, les matires,
les mati~res brutes, les produits fissiles speciaux ou les combustibles fournis en
vertu du present Accord.

2. Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est souhaitable d'appliquer
ds que possible des mesures ayant fait l'objet d'un accord international et vi-
sant A r6parer les dommages caus6s par les utilisations de l'6nergie atomique A
des fins pacifiques, ainsi qu'A instituer une protection financi&re contre lesdits
dommages. Les Parties contractantes notent que de telles mesures sont appli-
qu~es en Suede; en attendant que la Finlande et la Suede soient l'une et l'autre
li6es par les m~mes obligations internationales:

a) Le Gouvernement de la Finlande d~dommagera et exon~rera le Gouverne-
ment de la Suede et les personnes relevant de sa juridiction de toute respon-
sabilit6 (y compris la responsabilit6 envers les tiers) qui pourrait 8tre en-
courue par ledit Gouvernement ou lesdites personnes du fait de dommages
nuclaires causes par un incident nucl~aire:
1) Survenu dans un r~acteur fourni en totalit6 ou en partie en vertu du

pr6sent Accord ou auquel aurait contribu6 une mati~re fournie en
vertu du present Accord ou un produit radioactif, y compris un com-
bustible nucl6aire, issu de l'utilisation d'un tel r~acteur ou d'une telle
mati~re;
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(2) Occurring at a time when the reactor or the material causing the dam-
age was in the possession of the Government of Finland or persons
under Finnish jurisdiction;

(b) The Government of Sweden shall indemnify and hold harmless the Gov-
ernment of Finland and persons under Finnish jurisdiction against any and
all liability (including third party liability) which may fall upon the Govern-
ment or such persons in respect of nuclear damage resulting from a nuclear
accident

(1) Occurring in a reactor obtained wholly or partly pursuant to this
Agreement or attributable in part to material obtained pursuant to
this Agreement or to a radio-active product, including nuclear fuel,
obtained as a result of the use of such reactors or material; or

(2) Occurring at a time when the reactor or the material causing the dam-
age was in the possession of the Government of Sweden or persons
under Swedish jurisdiction; this provision shall apply to accidents in
respect of which compensation is not obtainable under Swedish legisla-
tion;

(c) Compensation under (a) or (b) above shall not in respect of any one nuclear
accident exceed an amount such that the sum of the said amount and of
such compensation as may be payable in the two countries does not exceed
120 million units of account.

Article 8

For the purposes of this Agreement:

"Equipment" means major items of machinery, plant or apparatus, or
major components thereof, especially suitable for use in an atomic energy pro-
gramme;

"Power reactor" means a nuclear reactor designed or adapted for the pro-
duction of electrical or other power;

"Fuel" means any substance or combination of substances prepared for
use in a reactor to initiate or maintain a nuclear chain reaction;

"Source material" and "special fissionable material" have the meanings
assigned to them in the Statute of the International Atomic Energy Agency;

"Nuclear fuel" means fissionable material consisting of uranium or pluto-
No. 10798
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2) Survenu alors que le r6acteur ou que la matifre ayant caus6 le dom-
mage se trouvait en la possession du Gouvernement de la Finlande ou
de personnes relevant de sa juridiction;

b) Le Gouvernement de la Suede d~dommagera et exon~rera le Gouvernement
de la Finlande et les personnes relevant de sa juridiction de toute responsa-
bilit6 (y compris la responsabilit6 envers les tiers) qui pourrait etre encourue
par ledit Gouvernement ou lesdites personnes du fait de dommages nucl6-
aires caus6s par un incident nucl~aire:
1) Survenu dans un r6acteur fourni en totalit6 ou en partie en vertu du

pr6sent Accord ou auquel aurait contribu6 une matire fournie en vertu
du pr6sent Accord ou un produit radioactif, y compris un combustible
nucl6aire, issu de l'utilisation d'un tel r6acteur ou d'une telle matire;

2) Survenu alors que le r6acteur ou que la matire ayant caus6 le dom-
mage se trouvait en la possession du Gouvernement de la Suede ou de
personnes relevant de sa juridiction; cette disposition s'appliquera aux
incidents pour lesquels aucune indemnit6 n'est pr6vue aux termes de
la l6gislation su6doise;

c) Les indemnit6s payables en vertu des alin6as a et b ci-dessus n'exc6deront
pas 120 millions d'unit6s de compte par incident nucl6aire, cette somme
comprenant les indemnit6s qui pourraient 8tre payables dans les deux pays.

Article 8

Aux fins du pr6sent Accord:

Par o mat6riel >>, il faut entendre les principaux appareils, equipements ou
instruments, ou leurs 616ments principaux, qui sont particuli~rement suscep-
tibles d'6tre utilis6s dans un programme relatif A l'nergie atomique;

Par <( r6acteur de puissance >>, il faut entendre un r6acteur nucl6aire destin6
ou adapt6 A la production de 1'6nergie 6lectrique ou d'une autre forme d'6nergie;

Par «combustible >>, il faut entendre toute substance ou combinaison de
substances pr6par6e pour 6tre utilis6e dans un r6acteur afin de produire et d'en-
tretenir une r6action nucl6aire en chaine;

Les expressions o mati~res brutes >> et << produits fissiles sp6ciaux >> ont le
sens qui leur est attribu6 dans le Statut de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique;

Par «( combustible nucl6aire >>, il faut entendre un produit fissile consistant
N- 10798
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nium in metal or alloy form or in a chemical compound, and other similar fis-
sionable material;

"Materials" means fuel, source material, nuclear fuel and any other sub-
stance which by reason of its nature or purity is especially suitable for use in an
atomic energy programme;

"Radio-active product" means radio-active material other than nuclear
fuel, and also radio-active waste, if the material or waste was formed in the pro-
cess of the production or use of nuclear fuel or became radio-active as a result
of irradiation occurring in connexion with such production or use;

"Nuclear damage" means, in the first instance, damage caused by the
radio-active properties of nuclear fuel or a radio-active product or by a combi-
nation of such properties with poisonous, explosive or other dangerous proper-
ties of the fuel or product, and, in the second instance, damage caused by ioniz-
ing radiation from a source of radiation in the nuclear installation other than
nuclear fuel or a radio-active product;

"Nuclear accident" means an event, or a series of events originating from
the same source, which causes nuclear damage;

"Person" means an individual or body corporate, a public or private or-
ganization, or a government authority or enterprise;

"Persons under Finnish or Swedish jurisdiction" means individuals who are
Finnish or Swedish nationals or permanently resident in Finland or Sweden and
bodies corporate established in Finland or Sweden;

"Derived" means derived by one or more processes;

"Unit of account" means the equivalent of 0.88867088 gramme of fine
gold.

Article 9

1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Helsinki as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of the
instruments of ratification.
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d'uranium ou de plutonium sous forme de metal ou d'alliage ou faisant partie
d'un compos6 chimique, ainsi que d'autres produits fissiles similaires;

Par << mati~res >>, il faut entendre le combustible, les mati~res brutes, le
combustible nucl6aire et toute autre substance qui, en raison de sa nature ou de
sa puret6, est particulirement susceptible d'etre utilis6e dans un programme re-
latif A l'6nergie atomique;

Par << produits radioactifs >>, il faut entendre les matires radioactives autres
que les combustibles nucl6aires, ainsi que les d6chets radioactifs, lorsque ces
matires ou ces d6chets ont t6 obtenus au cours du processus de la production
ou de l'utilisation d'un combustible nucl6aire ou sont devenus radioactifs A la
suite d'une irradiation survenue & l'occasion d'une telle production ou utilisa-
tion;

Par << dommages nucl6aires >>, il faut entendre, d'une part, les dommages
causes par les propri&t6s radioactives d'un combustible nucl6aire ou d'un pro-
duit radioactif, ou par une combinaison de ces propri&6ts avec les propri~t~s
toxiques, explosives ou autres propri6t~s dangereuses du combustible ou du pro-
duit consid6r6 et, d'autre part, les dommages causes par les radiations ionisantes
provenant d'une source d'irradiation se trouvant dans l'installation nucl~aire et
qui n'est pas un combustible nucl~aire ou un produit radioactif;

Par << incident nucl6aire >>, il faut entendre un vnement ou une s6rie d'6v6-
nements provenant de la meme source, qui causent des dommages nucl6aires;

Par << personne >>, il faut entendre une personne physique ou morale, une
organisation priv~e ou publique, ou une autorit6 ou entreprise de l'Etat;

Par << personnes relevant de la juridiction du Gouvernement de la Finlande
ou du Gouvernement de la Suede >>, il faut entendre les personnes physiques qui
sont de nationalit6 finlandaise ou su~doise ou qui r6sident A titre permanent en
Finlande ou en Suede, ainsi que les personnes morales 6tablies en Finlande ou
en Suede;

Par << issu >>, il faut entendre produit au cours d'un ou de plusieurs proces-
sus;

Par << unit6 de compte >>, il faut entendre l'6quivalent de 0,88867088 gramme
d'or fin.

Article 9

1. Le present Accord sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification
aura lieu A Helsinki aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.
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3. Articles 1, 2 and 3 of this Agreement shall cease to have effect upon the
expiry of 30 years after the latter's entry into force unless their validity is extend-
ed by agreement between the Contracting Parties. All other articles shall re-
main in force thereafter in accordance with the provisions of this Agreement and
shall be valid until such time as they are abrogated by agreement between the
Contracting Parties, this provision being applicable to:

(a) Special fissionable material obtained during the period of validity of this
Agreement as a result of the use of a reactor, major component of a reactor,
fuel or other materials supplied pursuant to this Agreement;

(b) Fuel and other nuclear fuel or special fissionable material supplied pur-
suant to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the pur-
pose by their respective Governments, have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 15 October 1968, in duplicate in the Finnish and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of Finland: of Sweden:

RALPH ENCKELL KmSTER WICKMAN
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3. Les articles premier, 2 et 3 du pr6sent Accord deviendront caducs bA la
date de l'expiration d'un d6lai de 30 ann6es A compter du jour de son entr6e en
vigueur, A moins que leur dur6e de validit6 n'ait W prolong6e par voie d'entente
entre les Parties contractantes. A 1'expiration de ce d6lai, les autres articles res-
teront en vigueur conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et continu-
eront de produire effet tant que les Parties contractantes ne les auront pas d6-
clar6s caducs d'un commun accord; ces dispositions concernent:

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui, pendant la p6riode de validit6 du pr6sent
Accord, seront issus de l'utilisation d'un r6acteur, d'un 616ment principal
de r6acteur, d'un combustible ou d'autres matires fournis en application
du present Accord;

b) Le combustible et les autres mati~res brutes ou produits fissiles sp6ciaiix
fournis en application du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr en double exemplaire A Stockholm, le 15 octobre 1968, dans les langues
finlandaise et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Finlande: de la Suede:

RALPH ENCKELL KRisTER WICKMAN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
BURUNDI RELATING TO IN-
VESTMENT GUARANTIES

The American Ambassador to the Min-
ister of Foreign Affairs and of Coop-
eration of Burundi

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE BURUNDI RELA-
TIF A LA GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Ami-
rique au Ministre des affaires itran-
gores et de la coopiration du Burundi

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bujumbura, May 6, 1969
No. 38

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place over the
last few months between representatives of our two governments relating to in-
vestments in Burundi which further the development of the economic resources
and productive capacities of Burundi and to guaranties of such investments by
the Government of the United States of America. I also have the honor to con-
firm the following understandings reached as a result of those conversations:

1. When nationals of the Government of the United States of America, herein-
after referred to as the Guaranteeing Government, propose to invest with the assis-
tance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project or activity within
the territorial jurisdiction of the Government of the Republic of Burundi, hereinafter
referred to as the Host Government, the two governments shall, upon the request of
either, consult respecting the nature of the project or activity and its contribution to
economic and social development in Burundi.

I Came into force on 6 May 1969, the date of
the note by which the Host Government
(Burundi) communicated to the Guaranteeing
Government (United States of America) that the
Agreement had been approved in conformity
with the Host Government's constitutional
procedures, in accordance with the provisions
of the said notes.

No. 10799

' Entr6 en vigueur le 6 mai 1969, date de la
note par laquelle le Gouvernement h6te (Burun-
dip a fait savoir au Gouvernement garant
(Etats-Unis d'Am6rique) que l'Accord avait dt6
approuv6 conform6ment aux procedures consti-
tutionnelles du Gouvernement h8te, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.
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2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to
guaranteed investments in projects or activities approved by the Host Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under a
guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government shall,
subject to the provisions of the following paragraph, recognize the transfer to the
Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or investment on account
of which payment under such guaranty is made as well as the succession of the Guaran-
teeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing,
or which may arise, in connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national territory
by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit such investor
and the Guaranteeing Government to make appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to an entity permitted to own such interests
under the laws of the Host Government. The Guaranteeing Government shall assert
no greater rights than those of the transferring investor under the laws of the Host
Government with respect to any interests transferred or succeeded to as contem-
plated in paragraph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial of justice
or other question of state responsibility as defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits thereof
acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall be accorded
treatment neither less nor more favorable than that accorded to funds of nationals of
the Guaranteeing Government deriving from investment activities like those in which
the investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely available
to the Guaranteeing Government to meet its expenditures in the national territory of
the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation
of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible, through
negotiations between the two Governments. If such a difference cannot be resolved
within a period of three months following the request for such negotiations, it shall
be submitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal
for settlement in accordance with the applicable principles and rules of public inter-
national law. The arbitral tribunal shall be established as follows: Each Government
shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a President by
common agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed by the two
Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the Presi-
dent within three months of the date of receipt of either Government's request for
arbitration. If the foregoing time limits are not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment or appointments, and both Governments
agree to accept such appointment or appointments. The arbitral tribunal shall
decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the Governments shall
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pay the expense of its member and its representation in the proceedings before the
arbitral tribunal; the expenses of the President and the other costs shall be paid in
equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other regula-
tions concerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its
own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with this
Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion of the other,
presents a question of public international law shall, at the request of the Government
presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months
following the request for negotiations the two Governments have not resolved the
claim by mutual agreement, the claim, including the question of whether it presents
a question of public international law, shall be submitted for settlement to an arbitral
tribunal selected in accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall
base its decision exclusively on the applicable principles and rules of public inter-
national law. Only the respective Governments may request the arbitral procedure
and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of
receipt of a note by which one Government informs the other of an intent no longer
to be a party to the Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with
respect to guaranties issued while the Agreement was in force shall remain in force for
the duration of those guaranties, in no case longer than twenty years, after the
denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the
Host Government communicates to the Guaranteeing Government that the Agreement
has been approved in conformity with the Host Government's constitutional proce-
dures.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Burundi, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on
this subject, the Agreement to enter into force in accordance with paragraph 8
above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GEORGE W. RENcHARD

His Excellency Lazare Ntawurishira
Minister of Foreign Affairs and of Cooperation
Bujumbura
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[RIADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMfMQUE

Bujumbura, le 6 mai 1969
NO 38

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu au cours de ces
derniers mois entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des
investissements effectu6s au Burundi qui sont de nature A contribuer A d6velop-
per les ressources 6conomiques et la capacit6 de production du Burundi et au
sujet de la garantie de ces investissements par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique. Je tiens 4 confirmer que ces entretiens ont abouti aux arrangements
ci-apr~s:

[Voir note II]

8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la note par laquelle le
Gouvernement Hate fera savoir au Gouvernement Garant que l'Accord a 6t
approuv6 conform6ment aux proc6dures constitutionnelles du Gouvernement
H6te.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du
Burundi, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6-
sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent, entre les deux Gouver-
nements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur conform6ment au para-
graphe 8 ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
GEORGE W. RENCHARD

Son Excellence M. Lazare Ntawurishira
Ministre des affaires 6trang~res et de la cooperation
Bujumbura

II

RtPUBLIQUE DU BURUNDI

MINISTItRE DES AFFAIRES ITRANGLRES ET DE LA COOPtRATION

Bujumbura, le 6 mai 1969
N0 C.T.C./0175/A.E.

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 38 en date du 6 mai,
ainsi r~dig6e:

1. Lorsque des ressortissants du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique,
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nomm6 ci-apr~s le < Gouvernement Garant , se proposent d'investir, A l'aide des
garanties 6mises en application du pr6sent Accord, dans un projet ou une activit6 se
trouvant dans les limites de la competence territoriale du Gouvernement de la
Rdpublique du Burundi, nomm6 ci-apr~s le « Gouvernement H6te >, les deux Gouver-
nements se consulteront A la requfte de l'un ou de l'autre d'entre eux, au sujet de la
nature du projet ou de l'activit6 et de ce que l'un ou l'autre de ces derniers contribuerait
au d6veloppement 6conomique et social au Burundi.

2. Les proc6dures 6nonc6es dans le pr6sent Accord ne s'appliqueront qu'en ce
qui concerne les investissements garantis relativement A des projets ou activit6s
approuv6s par le Gouvernement H6te.

3. Si le Gouvernement Garant effectue un paiement A un placeur de fonds quel-
conque au titre d'une garantie 6mise en vertu des dispositions du pr6sent Accord, le
Gouvernement H6te, sous r6serve des dispositions du paragraphe suivant, recon-
naitra le transfert au Gouvernement Garant de tous avoirs, cr6dits, devises ou investis-
sements pour lesquels le paiement a 6t6 effectu6 au titre d'une telle garantie, ainsi que
la substitution du Gouvernement Garant dans tout droit, titre, r6clamation, pfivilge
ou recours en justice existant, ou qui pourrait en d6couler.

4. Dans la mesure ofi les lois du Gouvernement H6te annulent en tout ou en
partie l'acquisition de tous int6r~ts dans quelque propri6t6 que ce soit situ6e dans les
limites de son territoire national par le Gouvernement Garant, le Gouvernement
H6te permettra A un tel placeur de fonds et au Gouvernement Garant de conclure des
arrangements appropri6s en vertu desquels les int6r&s pr6cit6s seront transf6r6s A une
personne juridique A laquelle il est permis de poss6der de tels int6rets en vertu des lois
du Gouvernement H6te. Le Gouvernement Garant ne r6clamera pas de droits
sup6rieurs A ceux accord6s au placeur de fonds op6rant un transfert en vertu des lois
du Gouvernement H6te en ce qui concerne tous int6r~ts transf6r6s ou ayant fait l'objet
d'une substitution, ainsi que pr6vu au paragraphe 3. Le Gouvernement Garant se
r6serve le droit, toutefois, de faire valoir toute r6clamation en sa capacit6 souveraine
dans l'6ventualit6 d'un d6ni de justice ou de toute autre question concernant la respon-
sabilit6 d'un ttat telle que d6finie par le droit international.

5. Les montants en devises l6gales du Gouvernement H6te et les cr6dits en
devises 16gales, acquis par le Gouvernement Garant en vertu de telles garanties,
b6n6ficieront d'un traitement qui ne sera ni moins ni plus favorable que celui accord6
A des fonds appartenant A des ressortissants du Gouvernement Garant qui proviennent
d'activit6s semblables A celles qu'exergait le placeur de fonds, et ces montants et
cr6dits seront librement accessibles au Gouvernement Garant pour subvenir A ses
d6penses dans le territoire national du Gouvernement H6te.

6. (a) Tout diff6rend entre les deux Gouvernements au sujet de l'interpr6tation
des dispositions du pr6sent Accord sera r6g16 dans toute la mesure du possible par la
voie des n6gociations entre les deux Gouvernements. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6
dans un d61ai de trois mois suivant la demande de n6gociation, il sera renvoy6, A la
demande de l'un ou de l'autre des Gouvernements, A un tribunal arbitral ad hoc pour
8tre r6gl6 conform6ment aux principes et aux r~gles de droit public international. Le
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tribunal arbitral sera constitud de la fagon suivante: chaque Gouvernement nommera
un arbitre; ces deux arbitres d6signeront, d'un commun accord, un Pr6sident qui sera
ressortissant d'un ttat tiers et sera nomm6 par les deux Gouvernements. Les arbitres
seront nomm~s dans les deux mois qui suivront ]a date de reception de la requite
d'arbitrage de l'un ou de l'autre des Gouvernements, et le President sera nomm6 dans
les trois mois qui suivront ladite date. Si les d~lais pr~cit~s ne sont pas respect~s,
'un ou 1'autre des Gouvernements pourra, en I'absence de tout autre accord, deman-

der au President de la Cour Internationale de Justice de proc~der A la nomination ou
aux nominations n~cessaires, les deux Gouvernements 6tant convenus d'accepter la-
dite ou lesdites nominations. Les decisions du tribunal arbitral seront prises A la
majorit6 des voix, et elles seront obligatoires. Chacun des Gouvernements s'acquittera
des d~penses encourues par son arbitre et aux fins de representation au cours de
d~lib~rations devant le tribunal arbitral; les drpenses du Pr6sident et les autres frais
seront support~s par moiti6 par les deux Gouvernements. Le tribunal arbitral pourra
adopter d'autres r~gles concernant les frais. Dans toutes les autres affaires, le tribunal
arbitral fixera les r~gles de sa propre procedure.

(b) Toute reclamation resultant d'investissements garantis conform~ment aux
dispositions du present Accord contre l'un ou l'autre des deux Gouvernements et
qui, de l'avis de l'autre, constitue une question de droit public international, fera
l'objet de n~gociations A ]a demande du Gouvernement pr~sentant la reclamation.
Si, A la fin des trois mois qui suivent la demande de nrgociations, les deux Gouverne-
ments ne parviennent pas A r6gler la reclamation d'un commun accord, ]a reclamation,
y compris la question de savoir si elle constitue une question de droit public inter-
national, sera soumise en vue de son r~glement A un tribunal arbitral choisi confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe (a) ci-dessus. Le tribunal arbitral fondera
sa decision exclusivement sur les principes et r~gles de droit public international
applicables. Seuls les Gouvernements respectifs pourront demander le recours Ai la
procedure arbitrale et participer A. celle-ci.

7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de la date
de r~ceptirn d'une note par laquelle l'un des deux Gouvernements informera l'autre
de son intention de ne plus 6tre partie A l'Accord. Dans ce cas, les dispositions de
l'Accord, en ce qui concerne les garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en
vigueur, demeureront en vigueur pour la duroe de ces garanties, mais en aucun cas
plus de vingt ans apr~s la d~nonciation de l'Accord.

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur les
dispositions pr~vues ci-dessus.

Je vous prie d'agrrer, Excellence, les assurances de ma plus haute consid6-
ration. [Signe']

LAZARE NTAWURiSHIRA
Ministre des affaires 6trang~res et de la coop6ration

A Son Excellence M. George Renchard
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique

A Bujumbura
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BURUNDI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND OF COOPERATION

Bujumbura, May 6, 1969
No. C.T.C./0175/A.E.

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 38, dated May 6,
1969, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to you that my Government agrees to the pro-
visions contemplated above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
LAZARE NTAWURISHIRA

Minister of Foreign Affairs and of Cooperation

His Excellency George Renchard
Ambassador of the United States of America
Bujumbura

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des ttas-Unis d'Am6rique,
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CANADA
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a la Convention intitul'e North-Eastern Interstate Forest
Fire Protection Compact. Washington, 29 janvier 1970
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA CONCERNING THE
PARTICIPATION BY THE
PROVINCES OF NEW BRUNS-
WICK AND QUEBEC IN THE
NORTH-EASTERN INTER-
STATE FOREST FIRE PRO-
TECTION COMPACT 2

The Ambassador of Canada
to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

January 29, 1970
No. 27

Sir,

I have the honour to refer to discus-
sions between Canadian and United
States officials regarding the North-
Eastern Interstate Forest Fire Protec-
tion Compact.

I am pleased to inform you that the
Canadian Government has examined
the text and has agreed to the partici-
pation of the Provinces of New Bruns-
wick and Quebec in the Compact. In
accordance with the authority given by

'Came into force on 29 January 1970, data
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See U.S. Statutes at Large, vol. 63, p. 271

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE CANADA CONCER-
NANT LA PARTICIPATION
DES PROVINCES DU NOU-
VEAU-BRUNSWICK ET DU
QUtBEC k LA CONVENTION
INTITULtE NORTH-EASTERN
INTERSTATE FOREST FIRE
PROTECTION COMPACT 2

L'Ambassadeur du Canada
au Secritaire d'ltat

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON (D.C.)

Le 29 janvier 1970
No 27

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux
conversations qui ont eu lieu entre les
hauts fonctionnaires du Canada et
ceux des ttats-Unis d'Am6rique au
sujet de la convention intitul6e: North-
Eastern Interstate Forest Fire Protec-
tion Compact

I1 me fait plaisir de vous aviser que
le Gouvernement canadien a pris con-
naissance du texte et a consenti At ce
que les Provinces du Nouveau-Bruns-
wick et du Qu6bec adherent h la con-
vention. Conform6ment A l'autorisa-

1 Entr6 en vigueur le 29 janvier 1970, date de
la note de r6ponse ,conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

2 Voir U.S. Statutes at Large, vol. 63, p. 271.
(texte anglais seulement).
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the Government of Canada, the Gov-
ernment of Quebec signed the Com-
pact on September 23, 1969 and the
Government of New Brunswick de-
sires to sign in the near future.

It is the view of the Canadian Gov-
ernment that, in accordance with Ca-
nadian law, the signing of the Compact
by the Provinces of New Brunswick
and Quebec takes effect on the date of
this exchange of Notes between our
two Governments or on the date of
their signature of the Compact, which-
ever is the later. I should be grateful
if you would confirm that the Govern-
ment of the United States so autho-
rizes extension of the Compact to a
non-United States jurisdiction.

If the Government of the United
States authorizes extension of the
Compact to a non-United States juris-
diction, I propose that this Note,
which is authentic in English and in
French, and your reply to that effect
shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall
enter into force on the date of your re-
ply.

[Signed]
A. E. RITCHIE

Ambassador

The Honourable William P. Rogers
The Secretary of State
Washington, D.C.

tion accordre par le Gouvernement du
Canada, le Gouvernement du Quebec
a signd la convention le 23 septembre
1969 et le Gouvernement du Nouveau-
Brunswick desire la signer bient6t.

Le Gouvernement du Canada est
d'avis qu'en conformit6 de la loi cana-
dienne, la signature de la convention
par les Provinces du Nouveau-Bruns-
wick et du Quebec prend effet A la date
du present 6change de Notes entre nos
deux Gouvernements ou A la date de
l'apposition de leur signature A la con-
vention, selon celle de ces deux dates
qui est post6rieure A l'autre. Je vous
serais reconnaissant de bien vouloir
confirmer que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrrique autorise ainsi
l'extension de la convention A une
competence 6trangre aux ttats-Unis
d'Amrrique.

Si le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrrique autorise l'extension de la
convention A une competence 6tran-
g~re aux ttats-Unis d'Am6rique, je
propose que la prrsente Note, qui fait
foi dans ses versions anglaise et fran-
9aise, et votre rrponse A cet effet cons-
tituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur
A la date de votre rrponse.

Veuillez agrrer, Monsieur le Secr6-
taire d'ttat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

L'Ambassadeur:
[Signe]
A. E. RITCHIE

L'Honorable William P. Rogers
Secrrtaire d'ttat
Washington D.C.
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DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 29, 1970

Excellency:

I have the honor to acknowledge
your Note of today's date concerning
the participation by the Provinces of
New Brunswick and Quebec in the
Northeastern Interstate Forest Fire
Protection Compact.

I note that the Government of
Canada has examined the text and
agrees to the participation of the Prov-
inces of New Brunswick and Quebec
in the Compact, and that, in accor-
dance with the authority given by the
Government of Canada, the Govern-
ment of Quebec signed the Compact
on September 23, 1969, and the
Government of New Brunswick de-
sires to sign in the near future.

I am pleased to confirm to you that
the extension to New Brunswick and
Quebec of that Compact is authorized
by United States law currently in ef-
fect * and that pursuant to such law no
further approval by the United States
Government is required. I am also
pleased to confirm that the United
States Government accepts the view of
the Canadian Government that, in ac-

* 63 Stat 271, 66 Stat 71. [Footnote in the
original.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DiPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 29 janvier 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note en date de ce jour relative
t la participation des Provinces du

Nouveau-Brunswick et du Qu6bec hi la
convention intitul6e North-Eastern In-
terstate Forest Fire Protection Com-
pact.

Je note que le Gouvernement cana.
dien a pris connaissance du texte de
cette convention et accept6 que les Pro -
vinces du Nouveau-Brunswick et du
Quebec adherent et que, conform&
ment A l'autorisation accord6 par le
Gouvernement canadien, le Gouverne-
ment du Qu6bec a sign6 la convention
le 23 septembre 1969 et le Gouverne-
ment du Nouveau-Brunswick compte
la signer sous peu.

J'ai le plaisir de vous confirmer que
la l~gislation actuellement en vigueur *
aux ttats-Unis autorise l'extension de
cette convention au Nouveau-Bruns-
wick et au Quebec et que, conform&
ment A ladite legislation, il n'est pas
n6cessaire que le Gouvernement des
Etats-Unis accorde une nouvelle auto-
risation. Je tiens 6galement A vous con-
firmer que le Gouvernement des ttats-

* 62 Stat 271, 66 Stat 71. [Note de bas de page
dans l'original de I'Accord.]
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cordance with Canadian law, the sign-
ing by these two Provinces takes ef-
fect on the date of this exchange of
Notes, or on the date of their signature
of the Compact, whichever is the later.

I am therefore pleased further to
confirm that your Note and this reply
shall constitute an Agreement between
our two Governments which enters
into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

MARTIN J. HILLENBRAND

His Excellency A. Edgar Ritchie
Ambassador of Canada

Unis accepte le point de vue du Gou-
vernement canadien selon lequel, con-
form6ment A la 16gislation canadienne,
la signature de la convention par ces
deux Provinces prendra effet A la date
du pr6sent 6change de notes ou A la
date A laquelle les deux Provinces au-
ront sign6 la convention, si celle-ci in-
tervient plus tard.

Je vous confirme donc que votre
note et la pr6sente r6ponse constitue-
ront entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la
date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d',tat:

MARTIN J. HILLENBRAND

Son Excellence M. A. Edgar Ritchie
Ambassadeur du Canada
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FRANCE
and
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Exchange of letters constituting an agreement for the avoid-
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Cairo, 5 September 1968

Authentic text: French.
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FRANCE
et

REPUBLIQUE ARABE UNIE
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Le Caire, 5 septembre 1968
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Enregistrd par la France le 26 octobre 1970.
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1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE ARABE UNIE EN VUE D'ILIMINER LES DOUBLES
IMPOSITIONS EN MATIERE DE NAVIGATION A1ERIEN-
NE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique frangaise, d~sireux d'6viter la double imposition des revenus pro-
venant de la navigation adrienne, est dispos6 & conclure, A cet effet, un accord
avec le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie dans les termes ci-apr~s:

I. a) Le Gouvernement franqais, se r~f~rant Ai l'article 246 du Code g~n~ral des
imp6ts franqais qui autorise, sous condition de r~ciprocit6, l'exon~ration en France
des entreprises 6trang~res de navigation adrienne, exemptera de l'imp6t frangais
tous les b6nrfices et revenus r~alis~s par les entreprises de la R~publique arabe unie
du fait de l'exploitation en trafic international d'a~ronefs poss~d~s par ces entreprises
ou affr6ts par elles.

b) Le Gouvernement de la R~publique arabe unie, en vertu des pouvoirs conf~r~s
par la loin0 119 de 1963, portant modification du d~cret-loi n° 169 de 1952, exemptera
de l'imp6t de la R~publique arabe unie tous les b~n~fices et revenus r~alis~s par les
entreprises de la R~publique frangaise du fait de l'exploitation en trafic. international
d'a6ronefs poss6d~s par ces entreprises ou affr~t~s par elles.

Les distributions des revenus des capitaux mobiliers de ces entreprises seront
6galement exempt6es de tout imp6t A moins que le b~n~ficiaire n'ait son domicile
fiscal dans la Rdpublique arabe unie.

II. Pour l'application du present accord:

a) L'expression l'imp6t frangais d~signe l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques, la taxe complmentaire, l'imp6t sur les b~n~fices des soci6ts et autres
personnes morales, la retenue A la source sur les revenus de capitaux mobiliers et tous
autres imp6ts et taxes sur les b6n~fices et revenus qui sont ou peuvent devenir exigibles
en France.

L'expression (< l'imp6t de la R~publique arabe unie d~signe l'imp6t sur les
b~n~fices commerciaux et industriels, l'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers,

I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1970, date de 1'6change des notifications constant que, de part et
d'autre, il avait t6 satisfait aux dispositions en vigueur dans chacun des deux l~tats contractants,
conformtnment A l'article Il1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
ARAB REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INCOME FROM AIR TRANSPORT

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the French Repub-
lic, desiring to avoid double taxation on income from air transport, is prepared
to conclude an agreement for that purpose with the Government of the United
Arab Republic in the following terms:

I. (a) The French Government, in accordance with article 246 of the French
Code gingral des imp6ts which authorizes, subject to reciprocity, the exemption of
foreign air transport enterprises in France, shall exempt from French taxation all
profits and income derived by enterprises of the United Arab Republic from the
international operation of aircraft owned or chartered by them.

(b) The Government of the United Arab Republic, acting in virtue of the powers
conferred upon it by Act No. 119 of 1963 amending Legislative Decree No. 169 of
1952, shall exempt from taxation of the United Arab Republic all profits and income
derived by enterprises of the French Republic from the international operation of
aircraft owned or chartered by them.

Distributions of income from the movable capital of these enterprises shall also
be exempt from all taxation unless the beneficiary has his fiscal domicile in the United
Arab Republic.

II. For the purposes of this agreement:

(a) The expression "French taxation" means the tax on the income of individuals,
the complementary tax, the tax on the profits of companies and other bodies corporate,
the tax deducted at the source on income from movable capital and all other taxes on
profits and income that are or may become payable in France.

The expression "taxation of the United Arab Republic" means the tax on
commercial and industrial profits, the tax on income from movable capital, the

I Came into force on 20 July 1970. the date of the exchange of notes indicating that both Parties

had complied with the provisions in force in each of the two Contracting States, in accordance with
article 11.
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l'imptt g~n~ral sur le revenu et tous autres imp6ts et taxes sur les btn6fices et revenus
qui sont ou peuvent devenir exigibles dans la R~publique arabe unie.

b) L'expression " entreprises de la R~publique francaise >> d~signe les entreprises
de navigation adrienne exploit~es soit directement par les personnes physiques
r~sidentes de France, qui ne sont pas r~sidentes de la R~publique arabe unie, par des
soci&6ts de capitaux ou soci~t~s de personnes dont le si~ge de direction effective se
trouve en France, soit par l'ttat francais ou bien par des socits avec participation
publique.

L'expression «< entreprises de la Rtpublique arabe unie > dtsigne les entreprises
de navigation adrienne exploittes soit directement par les personnes physiques rtsi-
dentes de la Rtpublique arabe unie, qui ne sont pas rtsidentes de France, par des
soci~ts de capitaux ou soci~ts de personnes dont le siege de direction effective se
trouve dans la Rtpublique arabe unie, ou bien par des socits avec participation
gouvemementale.

c) L'expression «( exploitation en trafic international > vise le transport inter-
national de passagers, fret ou courrier rtalis6 par les entreprises d'un ]tat dans l'autre
tat, ainsi que les recettes accessoires telles que celles qui proviennent de la vente

de billets pour le compte d'autres entreprises de navigation adrienne.

III. Le present accord sera approuv6 conformtment aux dispositions en vigueur
dans chacun des deux ttats contractants. II entrera en vigueur d~s 1'6change des
notifications constatant que, de part et d'autre, il a W satisfait A ces dispositions. II
produira ses effets pour les btntfices et revenus rtalists A compter du premier janvier
1964.

IV. Le present accord restera en vigueur sans limitation de durde mais il pourra
8tre dtnonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes, moyennant un prtavis
de six mois adress6 par 6crit A l'autre Partie contractante.

Si le texte qui prdc~de recueille l'agrtment du Gouvernement de la Rtpu-
blique arabe unie, je sugg~re que la prtsente lettre et la rtponse de Votre Excel-
lence constituent l'accord recherch6 par nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
siddration.

[Signer]
JACQUES Roux

Le 5 septembre 1968.

Son Excellence M. Ahmed El Sayed Chaaban
Sous-Secrdtaire d'tat au Tr~sor

Charg6 des Affaires fiscales
Le Caire
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general income tax and all other taxes on profits and income that are or may become
payable in the United Arab Republic.

(b) The expression "enterprises of the French Republic" means air transport
enterprises operated either directly by individuals resident in France and not resident
in the United Arab Republic or associations of capital or of persons having their
centre of actual management in France, or by the French State or companies in which
the State has an interest.

The expression "enterprises of the United Arab Republic" means air transport
enterprises operated either directly by individuals resident in the United Arab Republic
and not resident in France or associations of capital or of persons having their centre
of actual management in the United Arab Republic, or by companies in which the
Government has an interest.

(c) The expression "international operation" means the international transport
of passengers, cargo or mail carried out by the enterprises of one State in the other
State, together with accessory receipts such as those deriving from the sale of tickets
for the account of other air transport enterprises.

III. This agreement shall be approved in accordance with the provisions in
force in each of the two Contracting States. It shall enter into force upon the exchange
of notes indicating that both Parties have complied with these provisions. It shall
apply to the profits and income earned as from 1 January 1964.

IV. This agreement shall remain in force indefinitely but may be denounced
by either of the Contracting Parties provided the other Contracting Party is notified
in writing six months in advance.

If the Government of the United Arab Republic agrees to the foregoing
text, I suggest that this letter and your reply shall constitute the agreement de-
sired by our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JACQUES Roux

5 September 1968.

His Excellency Mr. Ahmed El Sayed Chaaban
Under-Secretary of State of the Treasury

for Fiscal Affairs
Cairo
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II

Monsieur l'Ambassadeur,
Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui

suit:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les ter-
mes de la lettre qui prc de rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique arabe unie. Cette lettre et la pr6sente r6ponse constituent l'accord
recherch6 par nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signe]
AHMED EL SAYED CHAABAN

Le 5 septembre 1968.

Son Excellence M. Jacques Roux
Ambassadeur de France

aupr~s de la R~publique arabe unie
Le Caire
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In your letter of today's date, you have informed me of the following:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the Government of the United Arab
Republic agrees to the terms of the foregoing letter. That letter and this reply
constitute the agreement desired by our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
AHMED EL SAYED CHAABAN

5 September 1968.

His Excellency Mr. Jacques Roux
Ambassador of France

to the United Arab Republic
Cairo

N
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE EN VUE D'EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS TIRES DU
TRANSPORT AtRIEN INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R6publique franraise et le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie, d6sireux de conclure un accord en vue d' viter la double
imposition des revenus tires du transport a6rien international, sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet du present accord sont:

a) En Australie: l'imp6t du Commonwealth sur le revenu, y compris l'imp6t
additionnel sur la fraction non distribute des revenus distribuables d'une
soci&6t priv~e (ci-apr~s d~sign6 par l'expression << imp6t australien >).

b) En France: l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, la taxe compl6-
mentaire, l'imp6t sur les b6n~fices des soci~t6s et autres personnes morales
et la retenue A la source sur les revenus de capitaux mobiliers, ainsi que les
imp6ts sur les revenus et les b6n~fices de nature identique ou essentiellement
analogue pergus pour le compte des territoires franais d'outre-mer (ci-
apr~s d~sign~s par l'expression < imp6t francais >>).

2. Le present accord s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts de nature
essentiellement analogue 6tablis, soit par le Commonwealth d'Australie, soit par
la R~publique frangaise, postrieurement A la date de la signature dudit accord.

Article 2

Dans le present accord:

a) Le terme < Australie > signifie la totalit6 du Commonwealth d'Austra-
lie et inclut:

i) Le territoire de lile de Norfolk;
Entrt en vigueur le 9 juillet 1970, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties

contractantes se sont informes de la date 4 laquelle les dispositions Igislatives ou autres avaient 6t0
prises pour que l'Accord ait force de loi dans leurs territoires respectifs, aprs accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment aux dispositions de I'article 4, paragraphe 1.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION OF INCOME DERIVED
FROM INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of the Com-
monwealth of Australia desiring to conclude an Agreement for avoidance of
double taxation of income derived from international air transport.

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:

(a) in Australia: the Commonwealth income tax, including the additional tax
upon the undistributed amount of the distributable income of a private
company (hereinafter referred to as "Australian tax");

(b) in France: personal income tax (imp6t sur le revenu des personnes physi-
ques); complementary income tax (taxe compl~mentaire); company income
tax (imp6t sur les b~n~fices des soci~t6s et autres personnes morales); the
withholding tax on income from movable capital (retenue i la source sur
les revenus de capitaux mobiliers); and the identical or substantially similar
taxes on income and profits imposed on behalf of the French Overseas
Territories (hereinafter referred to as "French tax").

(2) This Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed by either the French Republic or the Commonwealth
of Australia subsequently to the date of signature of this Agreement.

Article 2

In this Agreement:

(a) the term "Australia" means the whole of the Commonwealth of Aus-
tralia and includes

(i) the Territory of Norfolk Island;

Came into force on 9 July 1970, the date of the last of the notifications by which the Contract-
ing Parties informed each other that the legislative or other provisions had been made for giving the
Agreement the force of law in their respective territories according to their respective constitutional
processes, in accordance with article 4 (1).
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ii) Le territoire de 'ile Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling); et

iv) Le territoire des iles Ashmore et Cartier;

b) Le terme « France > signifie les d6partements europ6ens et d'outre-mer
et les territoires d'outre-mer de la R6publique frangaise;

c) Le terme « personne > comprend les personnes physiques, les socit6s
et tous autres groupements de personnes;

d) Le terme .< entreprise australienne > signifie une personne qui est r6si-
dente en Australie pour l'application de l'imp6t australien et n'est pas domicili6e
en France pour l'application de l'imp6t frangais;

e) Le terme « entreprise frangaise >> signifie une personne qui est domici-
lie en France pour l'application de l'imp6t franais et n'est pas r6sidente en
Australie pour l'application de l'imp6t australien;

f) Le terme « revenus tir6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic inter-
national > signifie les revenus et b6n6fices tir6s du transport par air de passagers,
fret ou courrier entre

i) L'Australie et la France;

ii) L'Australie et tout autre pays;

iii) La France et tout autre pays; ou
iv) Tous autres pays que l'Australie ou la France ou des points situ6s dans

un de ces pays,

et inclut les revenus et b6n6fices tir6s de la vente de billets par une personne qui
se livre Zt un tel type de transport a6rien pour le compte d'autres personnes agis-
sant pour les m~mes fins.

Article 3

1. Une entreprise frangaise sera exon6r6e de l'imp6t australien sur

a) Les revenus tir6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international; et
b) Les revenus et b6n6fices tir6s du transport a6rien de passagers, fret et cour-

rier entre diff6rents points en France.

2. Une entreprise australienne sera exon6r6e de l'imp6t frangais sur

a) Les revenus tir6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international; et
No. 10802
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(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands; and

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(b) the term "France" means the European and Overseas Departments
and the Overseas Territories of the French Republic;

(c) the term "person" includes an individual, a company. and any other
body of persons;

(d) the term "Australian enterprise" means a person who is a resident of
Australia for the purposes of Australian tax and is not domiciled in France for
the purposes of French tax;

(e) the term "French enterprise" means a person who is domiciled in
France for the purposes of French tax and is not a resident of Australia for the
purposes of Australian tax;

(f) the term "income from the operation of aircraft in international traf-
fic" means income and profits from the carriage by air of passengers, cargo or
mail between

(i) Australia and France;

(ii) Australia and any other country;

(iii) France and any other country; or
(iv) countries other than Australia or France or places in any such country,

and includes income and profits derived by a person engaged in such carriage
from the sale of tickets on behalf of other persons for such carriage.

Article 3

(1) A French enterprise shall be exempt from Australian tax on

(a) income from the operation of aircraft in international traffic; and
(b) income and profits from the carriage by air of passengers, cargo or mail

between places in France.

(2) An Australian enterprise shall be exempt from French tax on

(a) income from the operation of aircraft in international traffic; and
N* 10802
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b) Les revenus et b6n~fices tires du transport a6rien de passagers, fret et cour-
rier entre diff6rents points en Australie.

3. Pour l'application du paragraphe 1 du pr6sent article, les revenus de
1'exploitation d'a6ronefs en trafic international n'incluent pas les revenus et
b~n6fices tir6s du transport par air de passagers, fret ou courrier A partir d'un
point en Australie vers un point dans le territoire de Papouasie ou dans le terri-
toire sous tutelle de Nouvelle-Guin6e.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A 'autre la date A laquelle
les dispositions l6gislatives ou autres auront 6t6 prises pour que le pr6sent
accord ait force de loi dans son territoire, conform6ment h l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles qui lui sont propres. Le pr6sent
accord entrera en vigueur A la date A laquelle la derni~re des deux notifications
aura 6t6 reque par l'autre Partie contractante. Les dispositions de l'accord pren-
dront effet:

a) En ce qui concerne l'imp6t australien, pour l'ann6e de revenus (year of in-
come) commencant le 1er juillet 1966 et pour les ann~es de revenus (years
of income) post6rieures; et

b) En ce qui concerne l'imp6t frangais, pour les revenus r6alis6s pendant
l'ann6e 1967 ou 1'exercice comptable se terminant au cours de cette m~me
annie, et pour les revenus r6alis6s au cours des ann6es postrieures.

2. Le pr6sent accord restera en vigueur sans limitation de dur6e, mais
chacune des Parties contractantes pourra, au cours des six premiers mois de
chaque annie civile A compter de 1972, notifier A l'autre Partie contractante son
intention d'y mettre fin et, dans ce cas, le pr6sent accord cessera de s'appliquer :

a) En ce qui concerne l'imp6t australien, pour I'ann6e de revenus (year of
income) suivant l'ann6e au cours de laquelle la d6nonciation aura effectu6e,
et pour les ann6es de revenus (years of income) post6rieures; et

b) En ce qui concerne l'imp6t frangais, pour les revenus r6alis6s au cours de
l'ann6e suivant l'ann6e civile au cours de laquelle la d6nonciation aura W
effectue6, ou au cours de 1'exercice comptable commenc6 I'ann6e cons6cu-
tive A ladite d6nonciation, et pour les ann6es post6rieures.

EN FOI DE QUOT, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent accord.
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(b) income and profits from the carriage by air of passengers, cargo or mail
between places in Australia.

(3) For the purposes of paragraph (1)of this Article income from the oper-
ation of aircraft in international traffic does not include income and profits
arising from carriage by air of passengers, cargo or mail from a place in Australia
to a place in the Territory of Papua or the Trust Territory of New Guinea.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall notify the other of the date on which
legislative or other provision has been made for giving the Agreement the force
of law in its territory in accordance with its constitutional processes. The
Agreement will enter into force on the date on which the later of these two noti-
fications is received by the other Contracting Party. The provisions of the
Agreement shall have effect

(a) as regards Australian tax, for the year of income beginning on the first day
of July 1966 and subsequent years of income; and

(b) as regards French tax, for the income derived during the year 1967 or ac-
counting period ending in the course of that year, and subsequent years.

(2) This Agreement shall continue in effect indefinitely but either Con-
tracting Party may, on or after the first day of January 1972 but on or before the
thirtieth day of June in any calendar year, give to the other Contracting Party
notice of termination and, in that event, this Agreement shall cease to be effec-
tive

(a) as regards Australian tax, for the year of income beginning in the calendar
year next following that in which the notice of termination is given and sub-
sequent years of income; and

(b) as regards French tax, for the income derived during the year following the
calendar year in which the notice of termination is given, or the accounting
period beginning in the course of the calendar year following such notice,
and subsequent years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.
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FAH A. Canberra, en double exemplaire, le 27 mars 1969, en langues fran-
gaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

ANDRn, FAVEREAU

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

WILLIAM MCMAHON
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DoNE in duplicate at Canberra on the twenty-seventh day of March, one
thousand nine hundred and sixty-nine, in the French and English languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government
of the French Republic:

[Signed - Signe] 1

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

[Signed - Signe] 2

I Signed by Andr6 Favereau - Sign6 par Andr6 Favereau.
2 Signed by William McMahon - Sign6 par William McMahon.
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ACCORD' CONCERNANT LES TRAVAILLEURS SALARItS
SAISONNIERS YOUGOSLAVES OCCUPIES EN FRANCE
ET FRANQAIS OCCUPItS EN YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la Rpublique .francaise et le Gouvernement de la
R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, r6solus AL garantir d6sormais la
protection sociale des travailleurs yougoslaves occup6s en France et franais
occup6s en Yougoslavie en vertu d'un contrat de travail saisonnier, sont conve-
nus des dispositions suivantes:

Article premier

Les dispositions de la Convention g6n6rale de s~curit6 sociale, sign6e entre
la France et la Yougoslavie le 5 janvier 1950 2, modifi~e par l'Avenant du 8 f6-
vrier 1966 2, sont applicables aux travailleurs titulaires d'un contrat de travail
saisonnier d'une dur6e minimale de trois mois sous reserve des dispositions du
pr6sent Accord.

Article 2

Pendant la dur6e pr~vue par le contrat de travail et sous r6serve de l'accom-
plissement des obligations dudit contrat, le travailleur saisonnier ouvre droit aux
avantages suivants:.

- allocations familiales pour les enfants r6sidant dans l'itat d'origine;'
- prestations en nature des assurances maladie et maternit6 pour ses ayants

droit r6sidant dans l'ttat d'origine.

Article 3

Le montant des allocations familiales est dtermin6 par le bar~me arrt6
d'un commun accord entre les autorit6s administratives supremes des deux
ttats conform6ment b l'lchange de lettres du 8 f6vrier 1966 2.

I Entr6 en vigueur le 1O septembre 1970, soit le premier jour du deuxitme mois qui a suivi la

date (28 juillet 1970) de la derniere des notifications par lesquelles chacune des Parties contractantes
avait notifi A I'autre I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment.
& l'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 668, p. 91.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM 0 JUGOSLOVENSKIM SEZONSKIM RADNI-
CIMA ZAPOSLENIM U FRANCUSKOJ I FRANCUSKIM
ZAPOLJENIM U JUGOSLAVIJI

Vlada Republike Francuske i Vlada Socijalisti6ke Federativne Republike
Jugoslavije,

Odlu~ivgi da garantuju u bududnosti socijalnu zagtitu jugoslovenskim
radnicima zapogljenim u Francuskoj i francuskim zapogljenim u Jugoslaviji na
osnovu ugovora o sezonskom radu,

Sporazumele su se o slededim odredbama:

Clan 1

Odredbe Op~te konvencije o socijalnom osiguranju, koja je potpisana
izmedju Jugoslavije i Francuske 5.januara 1950.godine, izmenjena Novelom
od 8.februara 1966.godine, primeni6e se na radnike koji su zaklju~ili ugovor o
sezonskom radu u minimalnom trajanju od 3 meseca, pod rezervom odredaba
ovog Sporazuma.

Clan 2

Za vreme trajanja predvidjenog ugovorom o radu i pod uslovom izvrgenja

obaveza tog ugovora, sezonski radnik stile pravo na slededa davanja:

- dodatke na decu koja prebivaju u zemlji porekla,

- davanja u naturi iz osiguranja za slu~aj bolesti i materinstva za 61anove
svoje porodice koji prebivaju u zemlji porekla,

Clan 3

Iznos dodataka na decu se odredjuje putem skale koju sporazumno
utvrdjuju nadlelne upravne vlasti dveju dr~ava u skladu s razmenom pisama od
8.februara 1966.godine.
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Article 4

Les frais relatifs aux soins dispens6s aux ayants droit du travailleur sont A
la charge de l'institution comp6tente en mati~re d'assurance maladie et d'assu-
rance maternit6 du pays d'emploi du travailleur.

Les frais en cause font l'objet d'un remboursement A l'institution comp6-
tente de l'Ltat de residence sur des bases forfaitaires.

Article 5

Un Arrangement administratif d6terminera les modalit6s d'application du
pr6sent Accord.

Article 6

Le present Accord est conclu pour la dur~e d'une ann6e et sera renouve-
lable d'ann~e en annie par tacite reconduction, sauf d~nonciation notifi6e trois
mois avant l'expiration du terme.

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
proce6dures constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour 1'entr6e en
vigueur du present Accord.

Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date
de la derni~re de ces notifications.

FAIT A Paris, le 5 mars 1970, en double exemplaire, en langues francaise et
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franaise:

[Signe)]

GILBERT DE CHAMBRUN

[SCEAUJ

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste
f6d6rative de Yougoslavie:

[Signe'

Ivo VFJVODA

[scEAu]
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Clan 4

Trogkovi le~enja 6lanova radnikove porodice padaju na teret ustanove
nadle~ne za osiguranje za sluaj bolesti i materinstva zemlje u kojoj je radnik
zapogljen.

Ovi trogkovi se naknadjuju nadle noj ustanovi zemlje prebivanja, na
paugalnim osnovima.

Clan 5

Administrativnim sporazumom utvrdi~e se na~in primene ovog Sporazuma.

Clan 6

Ovaj Sporazum se zaklju~uje u trajanju od jedne godine i obnavlja6e se
predutno iz godine u godinu, osim u slu~aju otkaza koji se saop~tava 3 meseca
pre isteka roka.

Svaka strana ugovornica obavesti6e drugu stranu o izvr~enju ustavnih
formalnosti potrebnih, 9to se nje tie, radi stupanja na snagu ovog Sporazuma.

Ovaj Sporazum va2ide od prvog dana drugog meseca koji sledi posle dana
tog obave~tenja koje je poslednje dato.

RADJENO u Parizu na dan 5.marta 1970 u dva primerka, na francuskom i
srpskohrvatskom jeziku i oba teksta imaju podjednaku vrednost.

Za Vladu
Republike Francuske:

[Signed - SignJ]

GILBERT DE CHAMBRUN

Za Vladu
Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:

[Signed - Signd]

Ivo VEJVODA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN FRANCE AND YUGOSLAVIA
CONCERNING YUGOSLAV SEASONAL WORKERS
EMPLOYED IN FRANCE AND FRENCH SEASONAL
WORKERS EMPLOYED IN YUGOSLAVIA

The Government of the French Republic and the Government of the So-
cialist Federal Republic of Yugoslavia,

Having decided to provide henceforth for the social welfare of Yugoslav
workers employed in France and French workers employed in Yugoslavia under
seasonal contracts of employment,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The provisions of the General Convention between France and Yugoslavia
on Social Security, signed on 5 January 1950 2 and amended by the Agreement
of 8 February 1966,2 shall be applicable to workers holding a seasonal contract
of employment for a period of at least three months, subject to the provisions of
this Agreement.

Article 2

During the period specified in the contract of employment and subject to
compliance with the obligations arising from the contract, seasonal workers
shall acquire entitlement to the following benefits:

- Family allowances for children residing in the State of origin;
- Sickness and mAternity insurance benefits in kind for dependants residing

in the State of origin.

Article 3

The amount of the family allowances shall be determined according to the
scale established by agreement between the supreme administrative authorities
of the two States in accordance with the exchange of letters of 8 February 1966.2

1 Came into force on 1 September 1970, the first day of the second month following the date

(28 July 1970) of the second of the notifications by which each Contracting Party notified the other of
the completion of the constitutional procedures required, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 91.
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Article 4

The costs of care provided to workers' dependants shall be borne by the
competent sickness and maternity insurance agency of the country in which the
worker is employed.

Such costs shall be reimbursed to the competent agency of the State of
residence at a flat rate.

Article 5

The procedures for the application of this Agreement shall be determined
by an administrative agreement.

Article 6

This Agreement is concluded for a term of one year and shall be automati-
cally extended from year to year unless it is denounced three months before the
expiry of the current term.

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the con-
stitutional procedures required, in so far as it is concerned, for the entry into
force of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the second such notification.

DoNE at Paris on 5 March 1970, in duplicate in the French and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

GILBERT DE CHAMBRUN

[SEAL]

For the Government
of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia:

[Signed]

Ivo VEJVODA

[SEAL]
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NETHERLANDS
and

YUGOSLAVIA
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Yugoslav workers in the Netherlands. Signed at Belgrade
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Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 26 October 1970.
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YOUGOSLAVIE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING THE REGULATION OF
THE EMPLOYMENT OF YUGOSLAV WORKERS IN
THE NETHERLANDS

In order to regulate the employment and the position of Yugoslav workers
in the Netherlands, the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia have agreed as
follows:

Article 1

1. Competent for the execution of the procedure of the employment of
Yugoslav workers in the Netherlands, stipulated by this Agreement, are:
In the Netherlands the Directorate-General for Manpower of the Ministry of

Social Affairs and Public Health (hereafter called the Directorate-General);

In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia the Federal Employment Bureau
(hereafter called the Federal Bureau).

2. The Federal Bureau and the Directorate-General shall cooperate directly
and shall endeavour to accelerate and simplify the procedure of the employment
of Yugoslav workers within the framework of this Agreement.

Article 2

1. The Directorate-General forwards to the Federal Bureau the offers of
work of Netherlands employers.

2. Each offer of work shall contain detailed data about the place, nature
and duration of the employment, the qualifications required, the gross and net
earnings, the labour conditions, the board and lodging facilities for the workers,
and any other necessary and useful information.

1 Came into force on 11 June 1970, the date on which both Governments had informed each
other that requirements provided for by their national regulations had been fulfilled, in accordance
with article 23 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
CONCERNANT LA REGLEMENTATION DE L'EMPLOI
DES TRAVAILLEURS YOUGOSLAVES AUX PAYS-BAS

Afin de r6glementer l'emploi et la situation des travailleurs yougoslaves aux
Pays-Bas, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Ont competence pour r6gler la proc6dure de l'emploi de travailleurs
yougoslaves aux Pays-Bas telle qu'elle est fix6e par le pr6sent Accord:
Aux Pays-Bas, la Direction g6n6rale de la main-d'euvre du Minist~re des af-

faires sociales et de la sant6 publique (ci-apr~s d6nomm6e << la Direction
g6n6rale >);

En R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, le Bureau f6d6ral de l'em-
ploi (ci-apr~s d6nomm6 << le Bureau f6d6ral >>).

2. Le Bureau f6d6ral et la Direction g6n6rale coop6reront directement et
s'efforceront d'acc616rer et de simplifier la proc6dure de l'emploi de travailleurs
yougoslaves dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 2

1. La Direction g~n6rale transmet au Bureau f6d~ral les offres d'emploi des
employeurs n~erlandais.

2. Chacune des offres d'emploi doit contenir des renseignements pr6cis sur
le lieu, la nature et la dur6e de l'emploi, sur les qualifications requises, sur le
salaire brut et le salaire net, sur les conditions de travail, sur les possibilit6s de
logement et de nourriture pour les travailleurs, et toute autre indication n6ces-
saire et utile.

' Entr6 en vigueur le 11 juin 1970, date ofi les deux Gouvemements s'6taient inform6s mutuelle-
ment que les dispositions prdvues par leurs I6gislations nationales respectives avaient te observ6es,
conform6ment A 1'article 23, paragraphe 1.
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3. The Federal Bureau and the Directorate-General shall define more in
detail the form and the contents of the offer.

Article 3

1. In order to provide the interested Yugoslav workers with more detailed
information, the Directorate-General shall publish a guide-book on general
living and work conditions in the Netherlands which is supplied to the interested
workers through the Federal Bureau.

2. The guide-book shall in particular contain all data concerning average
earnings, average working hours in the various sectors of the Netherlands eco-
nomy, the amounts withheld on account of taxes and social insurance contribu-
tions, prices, the cost of living, etc.

Supplementary information shall be given in the event of considerable
changes, or at the request of the Federal Bureau. Such supplementary informa-
tion shall also be furnished on changes which have taken place in the conditions
of admission to the Netherlands and in the provisions concerning the reunion of
families.

Article 4

1. In order to ensure quick and efficient cooperation for the implementa-
tion of this Agreement, the Directorate-General may have a representative re-
siding within the seat of the Federal Bureau.

2. For the execution of the tasks for which a representative of the Direc-
torate-General is responsible the Federal Bureau shall provide necessary tech-
nical and staff facilities in agreement with the Directorate-General.

3. If there is no representative of the Directorate-General the offers of work
shall be sent directly to the Federal Bureau. In this case the provisions of this
Agreement shall apply accordingly.

Article 5

1. On the basis of the offers of work, which have been forwarded to the
Federal Bureau, the Yugoslav employment offices shall examine the professional
skill of Yugoslav workers interested in employment in the Netherlands.

Persons who according to the penalty records have been sentenced to con-
finement of three months or longer or who are obviously unfit for work are not
eligible.
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3. Le Bureau frdrral et la Direction grnrrale drfiniront de mani~re plus
dtaillre la forme et le contenu des offres.

Article 3

1. Afin de fournir aux travailleurs yougoslaves intrressrs des renseigne-
ments plus drtaills, la Direction grnrrale publiera sur les conditions grnrrales
de vie et de travail aux Pays-Bas un guide qui sera fourni aux travailleurs int6-
ressrs par l'intermrdiaire du Bureau frdrral.

2. Figureront notamment dans ce guide tous renseignements concernant
les salaires moyens, la durre moyenne du travail dans les diffrrents secteurs de
l'6conomie des Pays-Bas, les montants des retenues pour impfts et contributions
aux assurances sociales, les prix, le cofit de la vie, etc.

En cas de changements consid&ables, ou A la demande du Bureau frdrral,
il sera fourni des renseignements supplrmentaires. Des renseignements suppl6-
mentaires seront fournis aussi sur les changements affectant les conditions d'en-
tree aux Pays-Bas et les dispositions relatives au regroupement des families.

Article 4

1. Afin d'assurer une cooperation rapide et efficace dans l'application du
present Accord, un reprrsentant de la Direction grnrrale pourra 6ventuellement
resider au si~ge du Bureau frdrral.

2. En accord avec la Direction grnrrale, le Bureau frdrral fournira les
moyens techniques et le personnel nrcessaires A 1'exrcution des ttches dont un
reprrsentant de la Direction grnrrale est charg6.

3. Dans le cas oii il n'y aurait pas de reprrsentant de la Direction grnrrale,
les offres d'emploi seraient transmises directement au Bureau frd6ral. En ce cas,
les dispositions du present Accord s'appliqueront en cons6quence.

Article 5

1. En se fondant sur les offres d'emploi transmises au Bureau frdrral, les
bureaux d'emploi yougoslaves examineront les qualifications professionnelles
des travailleurs yougoslaves intrressrs par un emploi aux Pays-Bas.

Les personnes dont le easier judiciaire porte une condamnation A une peine
restrictive de la libert6 de trois mois ou plus, ou qui sont de toute 6vidence
inaptes au travail, ne sauraient tre acceptres.
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2. Upon finishing the investigation referred to in paragraph 1 of this
Article, the Federal Bureau forwards to the representative of the Directorate-
General a list of selected workers with necessary data.

3. The final selection of the workers is carried out jointly by the represen-
tative of the Federal Bureau and the representative of the Directorate-General.
The employer may also attend this selection.

4. The Yugoslav employment offices shall have the candidates medically
examined in accordance with the criteria mutually agreed upon by the Federal
Bureau and the Directorate-General and at the request of the Directorate-
General investigate to determine whether the candidates fulfil also other par-
ticular conditions which are important for performing the jobs concerned.

5. The results of the medical examination shall be recorded on forms to be
drawn up in joint consultation between the Federal Bureau and the Directorate-
General.

6. The Federal Bureau shall send to the representative of the Directorate-
General a list of those candidates who have been declared medically fit, together
with a fully completed form, as referred to in paragraph 5, for each of them.

Article 6

1. The Directorate-General may submit to the Federal Bureau an offer re-
ferring to a Yugoslav worker mentioned by name only if it refers to a member
of the immediate family of a Yugoslav worker employed in the Netherlands, or
to a Yugoslav worker who has been employed in the Netherlands previously
with the same employer.

2. The procedure stipulated by this Agreement shall apply also to the Yugo-
slav workers referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 7

1. For every worker who has been definitely accepted for employment in
the Netherlands, the Directorate-General shall send to the Federal Bureau a
labour contract signed by the employer and worded in the languages of the two
countries.

2. The form and the contents of the labour contract shall be defined by
mutual agreement between the Federal Bureau and the Directorate-General.
The contract shall contain in particular provisions on labour conditions,
earnings and board and lodging facilities of the Yugoslav workers.
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2. Apr~s ach~vement de l'enquete vis6e au paragraphe 1 du present article,
le Bureau f6d~ral communique au repr~sentant de la Direction g6nrale une liste
de travailleurs approuv~s, accompagn6e des renseignements n6cessaires.

3. Le choix d6finitif des travailleurs se fait conjointement par le repr6sen-
tant du Bureau f6d6ral et par le repr6sentant de la Direction g~n6rale. L'em-
ployeur peut aussi assister A cette selection.

4. Les bureaux d'emploi yougoslaves feront subir aux candidats un examen
medical conforme aux critres d~finis d'un commun accord par le Bureau f~d6ral
et par la Direction g6n6rale, et, sur la demande de la Direction g~n~rale, ils pro-
c6deront A une enquete pour determiner si les candidats remplissent aussi
d'autres conditions particuli6res qui pr6sentent de l'importance pour l'6x~cution
du travail envisag6.

5. Les r~sultats de 1'examen m6dical seront consign6s sur des formules
qu'6tabliront de concert le Bureau f6d~ral et la Direction gdn6rale.

6. Le Bureau f~d6ral communiquera au repr~sentant de la Direction g6n6-
rale la liste des candidats qui ont 6t6 d6clar~s m6dicalement aptes, assortie pour
chacun d'eux de la formule dfiment remplie visde au paragraphe 5.

Article 6

1. La Direction g6n~rale ne peut soumettre au Bureau f6dral d'offre con-
cernant un travailleur yougoslave nomm6ment d~sign6 que s'il s'agit d'un
proche parent d'un travailleur yougoslave employ6 aux Pays-Bas, ou d'un tra-
vailleur yougoslave pr6c~demment employ6 aux Pays-Bas par le meme em-
ployeur.

2. La proc6dure stipul6e dans le pr6sent Accord s'appliquera 6galement
aux travailleurs yougoslaves vis~s au paragraphe 1 du present article.

Article 7

1. Pour chaque travailleur d6finitivement accept6 en vue d'un emploi aux
Pays-Bas, la Direction g~n6rale enverra au Bureau f6d6ral un contrat de travail
sign6 par l'employeur et 6tabli dans les langues des deux pays.

2. La forme et la teneur du contrat de travail seront d~finies d'un commun
accord par le Bureau f~d~ral et la Direction g~n6rale. Figureront notamment
dans ce contrat des dispositions relatives aux conditions de travail, au salaire et
aux possibilitds de nourriture et de logement des travailleurs yougoslaves.
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3. The duration of the labour contract shall be clearly stated. The contract
shall be concluded, in principle, for a period of twelve months.

4. Before leaving Yugoslavia the worker shall sign the labour contract and
be given a copy. The Netherlands employer and the Federal Bureau shall each
be given a copy of the contract.

Article 8

1. The Federal Bureau shall ensure that the competent Yugoslav authori-
ties issue to the worker before his departure to the Netherlands a certificate on
his civil status and his dependent children.

2. The form of the certificate referred to in paragraph 1 of this Article
shall be defined mutually by the Federal Bureau and the Directorate-General.

3. The competent Yugoslav authorities, in accordance with the Yugoslav
regulations, issue to the worker a travel document/passport, valid for at least
twelve months.

Article 9

1. To Yugoslav workers selected for employment in the Netherlands the
competent Netherlands Diplomatic Consular authorities in Yugoslavia shall
issue, free of charge, a visa called "machtiging tot voorlopig verblijf" in the form
of an entry in the worker's passport.

2. Upon the arrival of the Yugoslav workers in the Netherlands, competent
authorities shall issue to each worker a labour permit and a residence permit.

Article 10

1. The transport of the workers definitely accepted for employment in the
Netherlands from the place of living to the place of work in the Netherlands
shall be arranged jointly by the Federal Bureau and the representative of the
Directorate-General.

2. The travel expenses, referred to in paragraph 1 of this article, including
those for meals during the journey, and the costs of the medical examination and
other investigations, referred to in paragraph 4 of article 5, shall be met by the
Directorate-General, and cannot be deducted from the workers' wages.
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3. La dur~e du contrat de travail sera clairement indiqu6e. Le contrat sera
conclu en principe pour une dur~e de douze mois.

4. Avant de quitter la Yougoslavie, le travailleur signera le contrat de
travail et copie lui en sera remise. L'employeur n6erlandais et le Bureau f6d~ral
recevront chacun une copie du contrat.

Article 8

1. Le Bureau f~d~ral veillera A ce que les autorit6s yougoslaves comp&-
tentes d~livrent au travailleur, avant son d6part pour les Pays-Bas, un certificat
d'6tat civil mentionnant ses enfants 1 charge.

2. La forme du certificat vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article sera deter-
min6e d'un commun accord par le Bureau f6d6ral et la Direction g6n6rale.

3. Conform~ment aux r~glements yougoslaves, les autorit6s yougoslaves
comptentes d~livrent au travailleur un document de voyage ou passeport
valable douze mois au moins.

Article 9

1. Les autorit~s consulaires ou diplomatiques comp~tentes des Pays-Bas en
Yougoslavie d6livreront gratuitement aux travailleurs yougoslaves s~lectionn6s
en vue d'un emploi aux Pays-Bas un visa d~nomm6 "machtiging tot voorlopig
verblijf" sous forme d'inscription dans le passeport du travailleur.

2. D~s l'arriv~e aux Pays-Bas des travailleurs yougoslaves, les autorit~s
comp~tentes d6livreront A chacun d'eux un permis de travail et un permis de
sjour.

Article 10

1. Les dispositions concernant le transport des travailleurs d6finitivement
admis A occuper un emploi aux Pays-Bas, A partir de leur lieu de r6sidence et
jusqu'A leur lieu de travail, seront prises conjointement par le Bureau f6d6ral et
par le repr~sentant de la Direction g6n6rale.

2. Les frais de voyage vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, y compris
les frais de repas encourus pendant le voyage, ainsi que les frais d'examen m6-
dical et d'autres enquites vis6s au paragraphes 4 de l'article 5 seront r6gl6s par
la Direction g~n~rale et ne peuvent pas 6tre d6duits du salaire des travailleurs.
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3. The costs referred to in paragraph 2 of this article may be agreed upon
between the Federal Bureau and the Directorate-General in the form of a lump
sum.

4. Other expenses ensuing from the implementation of this Agreement
shall be met by Yugoslav and Netherlands organs respectively, according to the
tasks falling under their respective competences, and cannot be deducted from
the workers' wages.

Article 11

1. The Yugoslav workers shall be employed in the Netherlands on the same
wage and labour conditions (including paid holidays) as those applicable to the
Netherlands workers, i.e. in accordance with the legal and administrative regu-
lations, collective labour agreements, professional and local customs.

2. Termination of the labour relationship by way of dismissal or in any
other way in respect of Yugoslav workers shall be governed by the same legis-
lative provisions as apply to Netherlands workers and by the provisions of the
labour contract.

3. The Yugoslav workers shall enjoy the same rights and the same protec-
tion as the Netherlands workers as regards the implementation of regulations
on hygiene, sanitary provisions, labour protection and housing.

4. The Yugoslav workers shall enjoy the same advantages which the Neth-
erlands legislation grants with respect to social security (including unemploy-
ment insurance and family allowances) to Netherlands workers in so far as they
comply with the conditions laid down in this legislation unless the Convention
between the Netherlands and Yugoslavia on social security of 1st of June 1956'
provides differently.

5. The Netherlands authorities shall see to it that the provisions mentioned
in the previous paragraphs of this Article and in particular the provisions regu-
lating the conditions of employment, are implemented from the moment the
Yugoslav worker arrives in the Netherlands.

6. The Yugoslav workers shall-particularly in the event of labour dis-
putes-have the right of appeal to the competent administrative or judicial
authorities in the Netherlands on the same conditions as Netherlands subjects.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 319.
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3. Le Bureau f6d6ral et la Direction g6n6rale peuvent d6cider d'un commun
accord de fixer A une somme forfaitaire les frais vis6s au paragraphe 2 du pr6sent
article.

4. Les autres frais entrainds par l'application du pr6sent Accord seront
r6gl6s par les organismes yougoslaves ou les organismes n6erlandais selon qu'il
s'agira de tqches relevant de leur competence respective, et ces autres frais ne
pourront pas 8tre d6duits des salaires des travailleurs.

Article 11

1. Les travailleurs yougoslaves seront employ6s aux Pays-Bas, aux m~mes
conditions de r6mun6ration et de travail (cong6s pay6s compris) que celles qui
s'appliquent aux travailleurs n6erlandais, c'est-A-dire conform6ment aux dis-
positions l6gislatives et r6glementaires, aux conventions collectives de travail,
aux usages professionnels et aux habitudes locales.

2. En ce qui concerne les travailleurs yougoslaves, la cessation des relations
de travail par voie de cong6diement ou de toute autre mani~re sera regie par les
m~mes dispositions 16gislatives que celles qui s'appliquent aux travailleurs n6er-
landais ainsi que par les dispositions du contrat de travail.

3. En ce qui concerne l'application des r~glements relatifs A l'hygine, aux
mesures sanitaires, A la s6curit6 du travail et au logement, les travailleurs yougo-
slaves jouiront des m~mes droits et de la meme protection que ceux dont jouis-
sent les travailleurs n6erlandais.

4. Dans la mesure ofi ils satisfont aux conditions 6nonc~es dans la 16gisla-
tion n6erlandaise, et sauf disposition contraire de la Convention sur la s6curit6
sociale conclue entre les Pays-Bas et la Yougoslavie le 1 er juin 1956 1, les tra-
vailleurs yougoslaves b6n6ficieront des memes avantages que ceux que la 16gis-
lation n6erlandaise reconnait aux travailleurs n6erlandais en mati~re de s6curit6
sociale (notamment en ce qui concerne l'assurance contre le ch6mage et les allo-
cations familiales).

5. Les autorit6s n6erlandaises veilleront h ce que les dispositions 6nonc6es
dans les paragraphes pr6cdents du pr6sent article, et notamment les dispositions
r6gissant les conditions d'emploi, soient appliqu6es d~s l'arriv6e du travailleur
yougoslave au Pays-Bas.

6. Les travailleurs yougoslaves auront le droit - notamment en cas de
diffdrend concernant le travail - de former un recours devant les autorit6s ad-
ministratives ou judiciaires comptentes des Pays-Bas, aux memes conditions
que les sujets n6erlandais.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276, p. 319.
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7. Yugoslav Diplomatic-Consular Representatives may, without special
authorization, extend assistance and protection to Yugoslav workers and for
that purpose apply to the competent authorities in the Netherlands, within the
limits of existing treaties and practice in force between both parties.

Article 12

1. The Yugoslav worker may, upon expiry of the labour contract, either
renew this contract or conclude a new one with another employer.

2. In the cases referred to in paragraph 1 of this article, applications for
renewal of the labour permit and the residence permit have to be submitted to
the competent authorities, if these permits have expired.

3. In case of the first renewal of the contract the employer shall cover the
travelling expenses to and from Yugoslavia, should the worker wish to spend his
annual holidays in Yugoslavia.

Article 13

1. In case the Yugoslav worker, without any fault of his own, cannot enter
the contracted employment or loses his job, the competent Netherlands autho-
rity shall provide another adequate job for the worker if he wishes so.

2. If the Yugoslav worker, without any fault of his own, cannot enter em-
ployment provided for by his labour contract and if another adequate job cannot
be provided for him, the expenses of his return to Yugoslavia shall be met by
the Netherlands employer.

Article 14

The Yugoslav workers shall be allowed to transfer the total amount of
their savings to Yugoslavia within the framework of the Netherlands statutory
provisions and regulations.

Article 15

1. The competent Netherlands authorities and the Netherlands employers
shall give the Yugoslav workers every assistance they require in familiarizing
themselves with their new environment and particularly so at the beginning of
their employment.
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7. Les repr6sentants diplomatiques ou consulaires yougoslaves peuvent,
sans autorisation sp6ciale, fournir assistance et protection aux travailleurs
yougoslaves et s'addresser dans ce dessein aux autorit6s n6erlandaises comp&
tentes, dans le cadre des trait6s existants et de la pratique en vigueur entre les
deux parties.

Article 12

1. A l'expiration de son contrat de travail, le travailleur yougoslave peut
soit renouveler son contrat soit en conclure un nouveau avec un autre employeur.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les demandes de
renouvellement de permis de travail et de permis de s6jour doivent etre pr6sen-
t6es aux autorit6s comptentes si la validit6 des permis est expir6e.

3. Lors du premier renouvellement du contrat, l'employeur assumera les
frais de voyage en Yougoslavie, aller et retour, si le travailleur d6sire passer son
congd annuel en Yougoslavie.

Article 13

1. Dans le cas ofi le travailleur yougoslave, sans qu'il y ait faute de sa part,
ne pourrait prendre l'emploi pr6vu par le contrat de travail, ou perdrait son
emploi, l'autorit6 n6erlandaise comptente fournira au travailleur, s'il le d6sire,
un autre emploi convenable.

2. Dans le cas ofi le travailleur yougoslave, sans qu'il y ait faute de sa part,
ne pourrait prendre l'emploi pr6vu par son contrat de travail et ofI il serait im-
possible de lui fournir un autre emploi convenable, les frais de son retour en
Yougoslavie seront assum6s par l'employeur n6erlandais.

Article 14

Dans le cadre des dispositions et r~glements l6gaux n6erlandais, les travail-
leurs yougoslaves seront autoris6s ht transf6rer en Yougoslavie la totalit6 de
leurs 6conomies.

Article 15

1. Les autorit6s compkentes n6erlandaises et les employeurs n6erlandais
fourniront au travailleurs yougoslaves toute l'assistance dont ils ont besoin pour
se familiariser avec leur nouveau milieu d'existence, en particulier dans la p6-
riode initiale de leur emploi.
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2. The employer shall take all suitable measures gradually to acquaint the
workers with their rights and duties and give them all the necessary information
concerning the concern's reward system and lodging of complaints, if any.

3. Competent Netherlands organs or the Netherlands employer shall en-
deavour to create, if possible, appropriate conditions for social and cultural life
of Yugoslav workers. The cooperation between corresponding Yugoslav and
Netherlands organizations shall likewise be encouraged.

Article 16

The Directorate-General shall send lists of the workers who have arrived
in the Netherlands under the present Agreement stating the addresses of the
employers and the first address of each worker directly to the Federal Bureau,
with copies to the Chancellery of the Embassy of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia at The Hague.

Article 17

If Yugoslav workers are to be employed in the Netherlands by Yugoslav
enterprises, the relative provisions of the present Agreement shall be applied
accordingly.

Article 18

This Agreement is without prejudice to the power of the Netherlands au-
thorities to send back Yugoslav workers who entered the Netherlands under the
present Agreement and who are not or no longer allowed to stay in the Nether-
lands.

Article 19

1. The Directorate-General or Netherlands employers may conclude con-
tracts with the Federal Bureau on vocational training of Yugoslav workers.

2. Vocational training may also include learning of the Dutch language.
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2. L'employeur prendra toute mesure convenable pour informer graduelle-
ment les travailleurs de leurs droits et de leurs devoirs et pour leur communiquer
tout renseignement n6cessaire sur le r6gime adopt6 le cas 6ch~ant par 1'entreprise
en mati~re de r~compenses et de reclamations.

3. Les organismes n6erlandais comptents ou l'employeur n6erlandais
s'efforceront de cr6er si possible des conditions appropri~es A la vie sociale et
culturelle des travailleurs yougoslaves. La coop6ration entre les organisations
yougoslaves et n6erlandaises homologues sera 6galement encouragee.

Article 16

La Direction g~n6rale communiquera directement au Bureau f~d6ral les
listes des travailleurs arriv6s aux Pays-Bas en application du present Accord, en
indiquant les adresses des employeurs et l'adresse initiale de chaque travailleur,
et copie de ces listes sera adresse A la chancellerie de l'ambassade de la R6pu-
blique f6d6rative socialiste de Yougoslavie A La Haye.

Article 17

Si les travailleurs yougoslaves doivent etre employ6s aux Pays-Bas par des
entreprises yougoslaves, les provisions pertinentes du present Accord s'appli-
queront en cons6quence.

Article 18

Le present Accord s'entend sans prejudice du pouvoir qu'ont les autorit~s
n6erlandaises de renvoyer les travailleurs yougoslaves venus aux Pays-Bas en
application du pr6sent Accord et qui ne sont pas ou plus autoris~s A rester aux
Pays-Bas.

Article 19

1. La Direction g~n6rale ou les employeurs n6erlandais peuvent conclure
des contrats avec le Bureau f6dral au sujet de la formation professionnelle des
travailleurs yougoslaves.

2. L'enseignement de la langue n6erlandaise peut aussi faire partie de la
formation professionnelle.
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3. In case a contract on vocational training has been concluded, the Nether-
lands employer shall meet the expenses.

Article 20

The provisions of this Agreement will be applied to Yugoslav workers al-
being ready employed in the Netherlands as far as they can be applied with-
out encroaching upon existing labour contracts.

Article 21

1. At the request of either of the Contracting Parties a Mixed Commission
shall be formed, consisting of delegations of representatives of both Govern-
ments.

2. The Mixed Commission shall consider and try to remove any difficulties
arising from the implementation of this Agreement. It may, in this connection,
consider also other questions arising from this Agreement.

3. The Mixed Commission shall determine the organization and method of
its work. It shall meet alternately in the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia and the Netherlands, at the request of either Contracting Party.

Article 22

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall
exclusively apply on the Kingdom's territory in Europe.

Article 23

1. This Agreement shall enter into force on the date on which both Govern-
ments will have informed each other that requirements provided for by their
national regulations have been fulfilled.

2. The Agreement shall be valid for one year and tacitly be extended from
year to year, unless either of the two Contracting Parties gives notice at least
three months before the date of expiration through diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.
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3. En cas de conclusion d'un contrat de formation professionnelle, les frais
seront assumes par l'employeur n~erlandais.

Article 20

Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es aux travailleurs
yougoslaves d6j A employ~s aux Pays-Bas, dans la mesure oii elles peuvent l'Etre
sans violation des contrats de travail existants.

Article 21

1. A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes il sera cons-
titu6 une commission mixte compos6e de d l6gations de repr~sentants des deux
Gouvernements.

2. La commission mixte 6tudiera et s'efforcera de r~soudre les difficult~s
soulev6es par l'application du pr6sent Accord. Elle peut aussi, A cet 6gard,
6tudier d'autres questions soulev6es par le pr6sent Accord.

3. La commission mixte d6cidera de l'organisation de ses travaux et fixera
ses m6thodes de travail. Ses r6unions auront lieu alternativement en R~publique
f~d6rative socialiste de Yougoslavie et aux Pays-Bas, A la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

Article 22

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appli-
quera exclusivement aux territoires europ~ens du Royaume.

Article 23

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date oil les deux Gouverne-
ments se seront inform6s mutuellement que les dispositions pr6vues par leurs
16gislations nationales respectives ont W observ~es.

2. Le pr6sent Accord est valable pendant un an et il sera renouvel6 chaque
ann6e par tacite reconduction, Ak moins que l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce par la voie diplomatique trois mois au moins avant sa date
d'expiration.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord.
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DoNE in Belgrade on the ninth day of March of the year one thousand nine
hundred and seventy, in two original copies in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
[Signed]
M. F. VIGEVENO

For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

[Signed]
ANTON POLAJNAR
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FAIT a Belgrade, le 9 mars 1970, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
[Signe]
M. F. VIGEvENO

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste
de Yougoslavie:

[Signer]
ANTON POLAYNAR
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE BENELUX COUNTRIES AND
THE REPUBLIC OF KOREA ON THE ABOLITION OF
VISAS

The Governments of the Benelux countries acting jointly under the Agree-
ment between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and
the Kingdom of the Netherlands signed at Brussels on 11 April 1960 concerning
the transfer of immigration control to the outer frontiers of Benelux, 2 and the
Government of the Republic of Korea,

Desirous of further simplifying the travel formalities for their respective
nationals and of adapting them to the situation that has arisen as a result of the
transfer of immigration control to the outer frontiers of Benelux,

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement, the term "Benelux countries" shall mean: the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and the Kingdom of the Nether-
lands;

The term "Benelux territory" shall mean: the joint territories in Europe of
the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and the Kingdom of
the Netherlands.

Article 2

Nationals of the Benelux countries who are holders of a valid national pass-
port may, irrespective of the point of their departure, enter the Republic of
Korea without a visa and stay for a period not exceeding three months. No
guaranty shall be demanded, and the valid national passport shall also be the
sole document required when leaving that country.

1 Came into force on 1 June 1970, in accordance with article 10, paragraph 1. By a notification
dated 28 April 1970, addressed by the Government of the Netherlands to the Government of the
Republic of Korea, the Agreement was extended to Surinam and the Netherlands Antilles with effect
from 1 June 1970, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 3.
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[TRtADUCTON - TRANsLAION]

ACCORD' ENTRE LES PAYS DU BENELUX ET LA REPU-
BLIQUE DE CORtE RELATIF A LA SUPPRESSION DU
VISA

Les Gouvernements des pays du Benelux, agissant en commun en vertu de
la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg
et le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert du controle de l'immigration
vers les fronti~res extdrieures du Benelux, sign~e A Bruxelles, le 11 avril 1960 2,
et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e,

D6sireux de simplifier les formalit~s relatives A la circulation de leurs ressor-
tissants et de les mettre en concordance avec la situation r6sultant du transfert
du contr~le de l'immigration vers les fronti~res ext~rieures du Benelux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux termes du present accord, il faut entendre:

- par les << pays du Benelux >>: le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;

- par le << territoire du Benelux >>: l'ensemble des territoires en Europe du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg et du Royaume
des Pays-Bas.

Article 2

Les ressortissants des pays du Benelux titulaires d'un passeport national en
cours de validit6 peuvent, quel que soit le lieu de d6part et en vue d'un sjour de
trois mois au maximum, entrer sans visa dans la R6publique de Cor~e. Aucun
cautionnement n'est exig6, et la seule possession de ce passeport suffit 6galement
A leur sortie de ce pays.

' Entr6 en vigueur le I"r juin 1970, conform6ment A l'article 10, paragraphe 1. Par notification
en date du 28 avril 1970 du Gouvernement des Pays-Bas au Gouvernement de la Rdpublique de
Cor6e, l'Accord a 6t 4tendu au Surinam et aux Antilles nderlandaises, avec effet au 1*1 juin 1970,
conform6ment A l'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 374, p. 3.
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Article 3

Nationals of the Republic of Korea who are holders of a valid national
passport may, irrespective of the point of their departure, enter Benelux territory
without a visa and stay for a period not exceeding three months. No guaranty
shall be demanded, and the valid national passport shall also be the sole docu-
ment required when leaving that territory.

Article 4

For a stay exceeding three months, the persons coming under the provi-
sions of this Agreement shall before their departure obtain the required
permission through the diplomatic or consular representative of the country
they wish to enter.

Article 5

Nationals of the Benelux countries residing in the Republic of Korea with
the approval of the competent authorities of the Republic of Korea and nation-
als of the Republic of Korea residing in any of the Benelux countries with the
approval of the competent authorities in the Benelux countries may leave their
country of residence and return to it without a visa on presentation of a valid
national passport. No guaranty shall be demanded.

Article 6

Each Government reserves the right to refuse to admit to its territory any
person not holding the documents required for entry or lacking sufficient means
of support or unable to acquire such means by engaging in lawful occupations, or
to refuse to admit persons regarded as undesirable aliens or whosepresence in
the country is regarded as prejudicial to law and order or national security.

Article 7

The present Agreement shall not affect the aliens regulations in force in the
Benelux countries and in the Republic of Korea governing entry, length of stay,
residence, expulsion and any form of occupation, except in respect of the fore-
going provisions.
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Article 3

Les ressortissants de la R6publique de Cor~e titulaires d'un passeport na-
tional en cours de validit6 peuvent, quel que soit le lieu de d6part et en vue d'un
sjour de trois mois au maximum, entrer sans visa dans le territoire du Benelux.
Aucun cautionnement n'est exig6, et la seule possession de ce passeport suffit
6galement i leur sortie de ce territoire.

Article 4

Pour un s6jour de plus de trois mois, les b6n6ficiaires du present Accord
doivent en avoir obtenu l'autorisation, avant leur d6part, par l'entremise du
repr6sentant diplomatique ou consulaire du pays of ils veulent se rendre.

Article 5

Les ressortissants des pays du Benelux r6sidant dans la R6publique de
Cor6e avec 1'accord des autorit~s comp6tentes de la R6publique de Cor~e et les
ressortissants de la R6publique de Cor~e r6sidant dans un des pays du Benelux
avec 1'accord des autorit6s comptentes dans les pays du Benelux peuvent quitter
le pays de leur r6sidence et y rentrer sans visa, sous le seul couvert d'un passe-
port national valable. Aucun cautionnement n'est exig6.

Article 6

Chaque Gouvernement se r6serve le droit de refuser l'acc~s de son territoire
aux personnes qui ne poss~dent pas les documents requis ou qui ne disposent
pas de moyens de subsistance suffisants ou de la possibilit6 de les acqu6rir par
un travail 16galement autoris6 ou qui sont signal6es comme ind6sirables ou con-
sid6r6es comme pouvant compromettre la tranquillit6 publique, l'ordre public
ou la s~curit6 nationale.

Article 7

Sauf en ce qui concerne les dispositions qui precedent, les lois et r~glements
en vigueur dans les pays du Benelux et dans la R6publique de Cor6e, concernant
l'entr6e, le s6jour, l'6tablissement et l'expulsion des 6trangers, ainsi que l'exer-
cice d'une activit6 quelle qu'elle soit, restent applicables.
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Article 8

Each Government undertakes to re-admit to its territory at any time and
without formalities:

a. its nationals who have entered the territory of the other Party;

b. persons who have entered its territory on presentation of a valid national
passport issued by the Belgian, Luxemburg, Netherlands or the Korean
authorities, even if their nationality is doubtful.

Article 9

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement may be ex-
tended to Surinam and the Netherlands Antilles by notification addressed by the
Government of the Kingdom of the Netherlands to the Government of the
Republic of Korea.

Article 10

This Agreement shall enter into force on 1 June, 1970 for a period of one
year. If the Agreement has not been denounced thirty days before the expiry of
that period, it shall be deemed to have been renewed indefinitely. After the first
period of one year each signatory Government may denounce the Agreement
by giving thirty days' notice to the Belgian Government.

The Agreement shall cease to be effective if one of the signatory Govern-
ments denounces it.

The Belgian Government shall inform the other signatory Governments of
the receipt of the thirty days' notice referred to in this Article.

Article 11

With the exception of Article 8, the operation of this Agreement may be
suspended by any Contracting Party.

The Belgian Government shall be notified forthwith of such suspension
through the diplomatic channel. The Belgian Government shall inform the
other signatory Governments of the receipt of such notification. The same pro-
cedure shall be adopted when the suspension is lifted.
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Article 8

Chaque Gouvernement s'engage A r6admettre sur son territoire, A tout
moment et sans formalit6s:

a) Ses ressortissants qui sont entr6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Les personnes qui sont entrees sur ce territoire sous le couvert d'un passe-
port national valable, d~livr6 par les autorit6s belges, luxembourgeoises,
n6erlandaises ou cor6ennes, m~me si la nationalit6 est contest~e.

Article 9

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du pr6sent
Accord peut &re 6tendue au Surinam et aux Antilles n6erlandaises par une noti-
fication du Gouvernement des Pays-Bas au Gouvernement de la R6publique de
Cor6e.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1 er juin 1970 pour une dur6e d'une
ann6e. S'il n'a pas W d6nonc6 30 jours avant la fin de cette p6riode, l'accord
sera consid6r6 comme prolong6 pour une dur6e ind~termin6e. Apr~s la premiere
p6riode d'une ann6e, chacun des Gouvernements signataires pourra le d6noncer
moyennant un pr6avis de 30 jours adress6 au Gouvernement belge.

La d6nonciation par un seul des Gouvernements signataires entrainera
l'abrogation de l'accord.

Le Gouvernement belge avisera les autres Gouvernements signataires de la
r6ception de la notification de 30 jours mentionn6e au pr6sent article.

Article 11

Sauf en ce qui concerne l'article 8, l'application du pr6sent Accord peut etre
suspendue par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

La suspension devra etre notifi6e imm6diatement par la voie diplomatique
au Gouvernement beige. Ce Gouvernement avisera les autres Gouvernements
signataires de la r6ception de cette notification. II en sera de meme d~s que la
mesure en question sera lev6e.

N
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Seoul on this twenty-eighth day of April in the year one thousand
nine hundred and seventy, in four originals in the English language.

For Benelux:

For the Government of the Kingdom of Belgium:
J. TRINE

For the Government of the Grand Duchy of Luxemburg:
I. VERKADE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
I. VERKADE

For the Government of the Republic of Korea:
CHOI KYu HAH

EXCHANGE OF LETTERS 1

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

April 28, 1970
OBJ - 421

Sir,

I have the honour to refer to Article 2 of the Agreement between the Repub-
lic of Korea and the Benelux countries on the abolition of visas which was
signed today and to propose the following:

1. Notwithstanding Article 2 of the said Agreement, nationals of the Bene-
lux countries who have entered the Republic of Korea in accordance
with the Agreement and who wish to stay for a period exceeding two
months but not longer than three months shall submit a residence report
and apply for permission for a prolonged sojourn with the competent
Korean authorities.

2. Upon receipt of such application, the competent Korean authorities
shall grant the requested permission without delay.

'Similar letters were exchanged between the Belgian and Korean Governments and between
the Luxembourg and Korean Governments. (Information provided by the Government of the
Netherlands.)
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EN FOI DE QUOI les soussign~s dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr&
sent Accord.

FAI A Seoul, le vingt-huit avril nail neuf cent soixante-dix, en quatre exem-
plaires originaux en langue anglaise.

Pour le Benelux:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
J. TRiNE

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:
I. VERKADE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
I. VERKADE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:
CHoI Kyu HAH

tCHANGE DE LETTRES 1

I

MINISTLJRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

RItPUBLIQUE DE CORE

28 avril 1970
OBJ - 421

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'article 2 de l'Accord entre la R6publique de
Cor6e et les pays du Benelux relatif A la suppression du visa qui a W sign6
aujourd'hui et de vous proposer les dispositions ci-apr~s:

1. Nonobstant l'article 2 dudit Accord, les ressortissants des pays du Bene-
lux qui sont entr6s en R6publique de Cor6e conform6ment aux disposi-
tions dudit Accord et qui souhaitent y s6journer pendant plus de deux
mois mais moins de trois mois pr6senteront un rapport de r6sidence et
demanderont une autorisation de s6jour prolong6 aux autorit6s cor6en-
nes comp~tentes.

2. Sur r6ception de cette requ~te, les autorit6s cor6ennes comptentes don-
neront l'autorisation demand6e sans d6lai.

1 Des lettres similaires ont t6 dchangdes entre le Gouvernement beige et le Gouvernement
cor6en et entre le Gouvernement luxembourgeois et le Gouvernement cor6en. (Renseignement fourni
par le Gouvernement des Pays-Bas.)
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the King-
dom of the Netherlands, I have the honour to propose that the present Note and
your reply thereto shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall be valid for the same period as the Agreement mentioned above.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

CHoI Kyu HAIl

Minister of Foreign Affairs
Mr. Iwan Verkade
Charg6 d'Affaires a.i.

of the Kingdom of the Netherlands

II

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 1158

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
OBJ-421 of 28 April 1970 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the proposals set forth in the above Note
are acceptable to my Government and that Your Note and this reply shall con-
stitute an agreement between our two Governments which shall be valid for the
same period as the Agreement mentioned above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Seoul, 28 April 1970.
I. VERKADE

Charg6 d'Affaires ad interim
of the Kingdom of the Netherlands

His Excellency Choi Kyu Hah
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea
Seoul
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Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse con-
stituent un accord entre nos deux Gouvernements qui sera en vigueur pendant
]a meme p6riode que l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

CHOT KYu HAH
Ministre des affaires trangres

M. Iwan Verkade
Charg6 d'affaires p. i.

du Royaume des Pays-Bas

II

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

NO 1158

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note OBJ-421 du 28 avril 1970 de
Votre Excellence dont le texte est le suivant:

[Voir lettre 1]

Je tiens A confirmer que les propositions avanc~es dans ladite note rencon-
trent l'agr~ment de mon Gouvernement et que votre note et la pr~sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui sera en vigueur pen-
dant la meme p6riode que l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Seoul, le 28 avril 1970.
I. VERKADE

Charg6 d'affaires par interim
du Royaume des Pays-Bas

Son Excellence Choi Kyu Hah
Ministre des affaires trangres
R~publique de Cor6e
S6oul
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EXTRADITION TREATY 1 BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Com-
monwealth, and the Federal President of the Republic of Austria;

Desiring to make provision for the reciprocal extradition of offenders;

Have resolved to conclude a Treaty for that purpose, and to that end have

appointed as their plenipotentiaries:

Her Britannic Majesty

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
His Excellency Sir Malcolm Siborne Henderson, K.C.M.G., Her Majesty's

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Vienna;

The Federal President of the Republic of Austria

For the Republic of Austria:
Herrn Dr. Bruno Kreisky, Federal Minister for Foreign Affairs,
Herrn Dr. Christian Broda, Federal Minister for Justice,

who, having communicated to each other their respective Full Powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties undertake to extradite to each other, in the
circumstances and subject to the conditions specified in the present Treaty,
those persons who, being accused or convicted of any of the offences specified in
Article 3, committed within the territory of the one Party, or on the high seas
on board a vessel registered in the territory of that Party, shall be found within
the territory of the other Party.

I Came into force on 12 August 1970, i.e., three months after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at London on 12 May 1970, in accordance with article 20 (1).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSLIEFERUNGSVERTRAG ZWISCHEN DEM VEREINIG-
TEN KONIGREICH VON GROSSBRITANNIEN UND
NORDIRLAND UND DER REPUBLIK OSTERREICH

lhre Majest~it die K6nigin des Vereinigten Ktnigreiches von Grossbritan-
nien und Nordirland und Ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Com-
monwealth, und der Bundesprdisident der Republik Osterreich,

Vom Wunsche geleitet, ffir die gegenseitige Auslieferung von Rechts-
brechern Vorkehrung zu treffen,

Haben beschlossen, hieriiber einen Vertrag abzuschliessen, und zu diesem
Zweck zu ihren Bevollm~ichtigten ernannt:

Ihre Britannische Majestiit

fir das Vereinigte KSnigreich von Grossbritannien und Nordirland:
Seine Exzellenz Sir Malcolm Siborne Henderson, K.C.M.G., Ihrer Maje-

stiit ausserordentlicher und bevollmdichtigter Botschafter in Wien;

Der Bundesprdisident der Republik Osterreich

fMr die Republik Osterreich:
Herrn Dr. Bruno Kreisky, Bundesminister fMr Auswdirtige Angelegenheiten,
Herrn Dr. Christian Broda, Bundesminister fUr Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und gehbbriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

Artikel 1

Die Hohen Vertragschliessenden Parteien verpffichten sich, unter den in
diesem Vertrag angegebenen Umstdinden und Bedingungen einander jene Per-
sonen auszuliefern, die einer der im Artikel 3 bezeichneten und im Gebiet der
einen Partei oder auf Hoher See an Bord eines im Gebiet dieser Partei einge-
tragenen Schiffes begangenen strafbaren Handlung beschuldigt werden oder
schuldig befunden worden .sind und im Gebiet der anderen Partei betroffen
werden.
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Article 2 *

(1) The territories to which the present Treaty shall apply are, on the one
hand:

(a) the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as "the United Kingdom"), the Channel Islands and the Isle of
Man;

(b) the following territories (and their dependencies), for the international re-
lations of which Her Britannic Majesty's Government in the United King-
dom are responsible, that is to say:

Aden (Colony), Antigua, Bahamas, Barbados, Basutoland, Bechuana-
land Protectorate, Bermuda, British Antarctic Territory, British Guiana,
British Honduras, British Solomon Islands Protectorate, Brunei, Cayman
Islands, Dominica, Falkland Islands, the Federation of Rhodesia and
Nyasaland consisting of Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and
Nyasaland, Fiji, Gambia (Colony and Protectorate), Gibraltar, Gilbert and
Ellice Islands, Grenada, Hong Kong, Kenya (Colony and Protectorate),
Malta, Mauritius, Montserrat, North Borneo, Pitcairn, St. Christopher,
Nevis and Anguilla, St. Helena, St. Lucia, St. Vincent, Sarawak, Seychelles,
the State of Singapore, the Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia
in the Island of Cyprus, Swaziland, Turks and Caicos Islands, Virgin Islands
and Zanzibar Protectorate;

(c) any other territory for the international relations of which Her Britannic
Majesty's Government in the United Kingdom are responsible and to
which the High Contracting Parties may agree that the present Treaty
should be applied;

and, on the other hand,

the Republic of Austria.

(2) Modifications of the territorial extent of the present Treaty may be
made by common agreement between the High Contracting Parties embodied
in an Exchange of Notes.

Article 3

(1) Extradition shall be granted for the following offences, provided that
the offence constitutes an extraditable offence according to the laws of both
Parties:

* This article was amended by the Protocol of 15 January 1969 (see p. 128 of this volume).
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Artikel 2

(1) Die Gebiete, auf welche dieser Vertrag anzuwenden ist, sind einerseits

(a) das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland (bier in der
Folge als ,, das Vereinigte Kdnigreich" bezeichnet), die Kanalinseln
und die Insel Man;

(b) die folgenden Gebiete (und mit ihnen mitverwalteten Gebiete), fUr deren
zwischenstaatliche Beziehungen die Regierung Ihrer Britannischen Maje-
stit im Vereinigten K6nigreich verantworlich ist, ndimlich:

Aden (Kolonie), Antigua, Bahamas, Barbados, Basutoland, Protek-
torat Bechuanaland, Bermuda, Britisches Antarktisches Gebiet, Britisch-
Guyana, Britisch-Honduras, Protektorat Britische Salomon-Inseln, Brunei,
Cayman-Inseln, Dominica, Falkland-Inseln, die F6deration von Rhodesien
und Nyassaland, bestehend aus SUdrhodesien, Nordrhodesien und Nyassa-
land, Fiji, Gambia (Kolonie und Protektorat), Gibraltar, Gilbert- und
Ellis-Inseln, Grenada, Hong-kong, Kenia (Kolonie und Protektorat),
Malta, Mauritius, Montserrat, Nordborneo, Pitcairn, St. Christopher,
Nevis und Anguilla, St. Helena, St. Lucia, St. Vincent, Sarawak, Seychellen,
der Staat Singapur, die unabhiingigen Gebiete von Akrotiri und Dhekelia
(Insel Cypern), Swaziland, Turks- und Caicos-Inseln, Jungfern-Inseln und
Protektorat Sansibar;

(c) jedes andere Gebiet, fUr dessen zwischenstaatliche Beziehungen die Regie-
rung Ihrer Britannischen Majestdt im Vereinigten K6nigreich verantwort-
lich ist und auf welches die Anwendung dieses Vertrages zwischen den
Hohen Vertragschliessenden Parteien vereinbart wird;

und andererseits

die Republik Osterreich.

(2) Abinderungen des gebietsmiissigen Anwendungsbereiches dieses Ver-
trages k6nnen im gegenseitigen Einvernehmen der Hohen Vertragschliessenden
Parteien durch Notenwechsel erfolgen.

Artikel 3

(1) Auslieferung wird wegen der folgenden strafbaren Handlungen ge-
wdihrt, sofern die strafbare Handlung nach dem Recht beider Parteien eine
auslieferungsfiihige strafbare Handlung darstellt:
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1. Murder or attempt or conspiracy to murder.

2. Manslaughter.

3. Administering drugs or using instruments with intent to procure the mis-
carriage of women.

4. Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.

5. Assault occasioning actual bodily harm.

6. Rape.

7. Unlawful sexual intercourse, or any attempt to have unlawful sexual inter-
course, with a girl under sixteen years of age.

8. Indecent assault.

9. Procuration.

10. Bigamy.

11. Kidnapping, abduction or false imprisonment.

12. Stealing, abandoning, exposing or unlawfully detaining a child.

13. Bribery.

14. Perjury or subornation of perjury.

15. Arson.

16. (a) Counterfeiting or altering money, or uttering counterfeited or altered
money;

(b) knowingly and without lawful authority making or having in possession
any instrument, tool or engine adapted and intended for the counter-
feiting of money;

(c) attempting to commit any offence mentioned in (a) or (b) above.

17. Forgery, or uttering what is forged.

18. Obtaining money, valuable security or goods by false pretences.

19. Fraud by a bailee, banker, agent, factor or trustee, or by a director, member
or public officer of any company; or fraudulent conversion.

20. Burglary or housebreaking, robbery or robbery with violence, larceny or
embezzlement.

21. Receiving money, valuable security or goods knowing them to have been
stolen or unlawfully obtained.
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1. Mord; Mordversuch; Verabredung und Verbinding zum Mord.

2. Totschlag.

3. Anwendung von Drogen oder Werkzeugen zur Bewirkung einer Abtreibung.

4. Vorsiitzliche schwere K6rperverletzung.

5. Feindselige Handlungen mit dem Erfolg einer Kfrperverletzung.

6. Notzucht.
7. Vollendeter oder versuchter widerrechtlicher Beischlaf mit einem Midchen

unter sechzehn Jahren.
8. Unzucht mit Personen des gleichen oder des anderen Geschlechtes unter

Androhung oder Anwendung von Gewalt; Schindung.

9. Kuppelei.

10. Zweifache Ehe.
11. Menschenraub; Entftihrung; unbefugte Einschriinkung der persbnlichen

Freiheit.

12. Entffirung, Weglegung, Aussetzung oder widerrechtliche Zuriickhaltung
eines Kindes.

13. Bestechung.

14. Meineid; Verleitung zum Meineid.

15. Brandlegung.

16. (a) Nachmachung oder Verfdilschung von Geld; Inverkehrbringen von
nachgemachtem oder verfilschtem Geld;

(b) wissentliche Herstellung oder wissentlicher Besitz von Werkzeugen,
Gerdten oder Maschinen, die zur Nachmachung von Geld hergerichtet
und bestimmt sind, ohne rechtliche Befugnis;

(c) Versuch einer der in (a) oder (b) angefifhrten strafbaren Handlungen.

17. Urkundenfiilschung; Weitergabe von nachgemachten oder verfdlschten
Urkunden.

18. Betrug durch Vorspiegelung falscher Tatsachen.

19. Untreue.

20. Einbruchsdiebstahl, Diebstahl; Veruntreuung; Raub.

21. Hehlerei.
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22. Threats with intent to extort money or other things of value.

23. Offences against bankruptcy law.

24. Malicious damage to property.

25. Any malicious act done with intent to endanger the safety of persons travel-
ling or being upon a railway.

26. Offences or attempted offences in connexion with the traffic in dangerous
drugs.

27. Piracy.

28. Sinking or destroying a vessel at sea, or attempting or conspiring to do so.

29. Assaults on board a ship on the high seas with intent to destroy life or to
do grievous bodily harm.

30. Revolt or conspiracy to revolt by two or more persons on board a ship on
the high seas against the authority of the master.

31. Dealing in slaves.

(2) Extradition shall also be granted for participation in any of the afore-
said offences, provided that the participation is punishable by the laws of both
Parties.

(3) Extradition shall also be granted for any other offences for which it
can be granted according to the laws of both Parties. This shall not apply to
offences solely against military law.

(4) A person convicted of an offence shall not be extradited therefor unless
he was sentenced to imprisonment or other form of detention or, subject to the
provisions of paragraph (6), to the death penalty.

(5) A conviction for contumacy is not to be deemed a conviction, but a
person so convicted may be dealt with as an accused person.

(6) If, under the law of the requesting Party, the person sought is liable
to the death penalty for the offence on which the request for his extradition is
based, but the law of the requested Party does not provide for the death penalty
in a similar case, extradition may be refused.

Article 4

Her Britannic Majesty's Government in the United Kingdom shall not be
obliged to extradite a British subject, British protected person or citizen of the
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22. Erpressung.

23. Betrtigerische Krida.

24. Boshafte Beschdidigung fremden Eigentums.

25. Vorsiitzliche Gefihrdung von Personen im Eisenbahnverkehr.

26. Strafbare Handlungen im Zusammenhang mit dem Suchtgifthandel; Ver-
such.

27. Piraterie.

28. Vorsditzliche Versenkung oder Zerst6rung eines Schiffes auf See; Versuch;
Verabredung hiezu.

29. Angriff an Bord eines Schiffes auf Hoher See in der Absicht der Thtung oder
schweren Kdrperverletzung.

30. Auflehnung von zwei oder mehr Personen an Bord eines Schiffes auf Hoher
See gegen die Befehlsgewalt des SchiffsfUhrers; Verabredung hiezu.

31. Sklavenhandel.

(2) Auslieferung wird auch wegen Beteiligung an einer der vorerwdihnten
strafbaren Handlungen gewiihrt, sofern sie nach dem Recht beider Parteien
strafbar ist.

(3) Auslieferung wird auch wegen anderer strafbarer Handlungen gewiihrt,
derentwegen sie nach dem Recht beider Parteien gewdhrt werden kann. Dies gilt
nicht fUr rein militdirische strafbare Handlungen.

(4) Eine einer strafbaren Handlung schuldig befundene Person darf de-
rentwege nur ausgeliefert werden, wenn sie zu einer Freiheitsstrafe oder anderen
Form der Freiheitsentziehung oder, vorbehaltlich der Bestimmungen des Ab-
satzes (6), zur Todesstrafe verurteilt worden ist.

(5) Ein in Abwesenheit ergangener Schuldspruch gilt nicht als Schuld-
spruch, aber eine in dieser Weise verurteilte Person kann als beschuldigte Person
behandelt werden.

(6) Wenn die auszuliefernde Person nach dem Recht der ersuchenden
Partei wegen der strafbaren Handlung, auf die sich das Auslieferungsersuchen
griindet, der Todesstrafe unterworfen ist, aber das Recht der ersuchten Partei
in einem gleichartigen Fall die Todesstrafe nicht vorsieht, kann die Auslieferung
abgelehnt werden.

Artikel 4

Die Regierung Ihrer Britannischen Majestdit im Vereinigten Ktnigreich ist
nicht verpffichtet, einen britischen Untertan, eine Person unter britischem Schutz
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Irish Republic; and the Austrian Federal Government shall not be obliged to
extradite a citizen of the Republic of Austria.

Article 5

Extradition shall not be granted if proceedings are pending against the
person sought, or if that person has already been acquitted or otherwise dis-
charged or found guilty, in the territory of the requested Party for the offence
for which his extradition is requested.

Article 6

Extradition shall not be granted if the person sought has, according to the
law of either the requesting or the requested Party, become immune by lapse of
time from prosecution or punishment for the offence for which his extradition is
requested.

Article 7

A person sought shall not be extradited if:

(a) the offence for which his extradition is requested is regarded by the re-
quested Party as one of a political character; or

(b) he satisfies the requested Party that the request for his extradition has in
fact been made with a view to try or punish him for an offence of a political
character.

Article 8

(1) A person extradited shall in no case be kept in custody or proceeded
against in the territory of the requesting Party for any offence other than an
extraditable offence established by the facts in respect of which his extradition
has been granted, or on account of any other matters, nor shall he be extradited
by that Party to a third State, until he has returned, or until the expiration of
thirty days after he has had an oppurtunity of returning, to the territory of the
requested Party.
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oder einen BUrger der Irischen Republik auszuliefern. Die 6sterreichische Bun-
desregierung ist nicht verpflichtet, einen StaatsbUrger der Republik Osterreich
auszuliefern.

Artikel 5

Auslieferung wird nicht gewihrt, wenn wegen der strafbaren Handlung,
derentwegen darum ersucht wird, im Gebiet der ersuchten Partei gegen die aus-
zuliefernde Person ein Verfahren anhdingig ist oder diese Person bereits freige-
sprochen, auf andere Weise ausser Verfolgung gesetzt worden oder schuldig
befunden worden ist.

Artikel 6

Auslieferung wird nicht gewihrt, wenn nach dem Recht der ersuchenden
oder der ersuchten Partei wegen der strafbaren Handlung, derentwegen um
Auslieferung ersucht wird, die Strafverfolgung oder Strafvollstreckung verjiihrt
ist.

Artikel 7

Nicht ausgeliefert wird, wenn

(a) die strafbare Handlung, derentwegen um Auslieferung einer Person ersucht
wird, von der ersuchten Partei als eine strafbare Handlung politischen
Charakters angesehen wird, oder

(b) die auszuliefernde Person der ersuchten Partei glaubhaft macht, dass Aus-
lieferungsersuchen in Wirklichkeit mit der Absicht gestellt worden ist, sie
wegen einer strafbaren Handlung politischen Charakters zu ververfolgen
oder zu bestrafen.

Artikel 8

(1) Eine ausgelieferte Person darf vor ihrer Rtickkehr in das Gebiet der er-
suchten Partei oder vor Ablauf von dreissig Tagen, nachdem sie Gelegenheit
hatte, dorthin zurlickzukehren, wegen einer anderen als der durch den Sachver-
halt, dessentwegen ihre Auslieferung bewilligt worden ist, verwirklichten aus-
lieferungsfihigen strafbaren Handlung oder auf Grund anderer Umstinde im
Gebiet der ersuchenden Partei keinesfalls in Gewahrsam genommen oder ge-
halten werden oder verfolgt werden, noch darf sie von dieser Partei an einen
dritten Staat ausgeliefert werden.
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(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply to offences committed,
or matters arising, after the extradition.

Article 9

(1) Subject to the provisions of Article 19, the request for extradition shall

be made through the diplomatic channel.

(2) The request shall be accompanied by:

(a) as accurate a description as possible of the person sought, together with any
other information which would help to establish his identity and nationality;

(b) a statement and particulars of the offence for which his extradition is re-
quested;

(c) the text of the enactment, if any, creating the offence, and a statement of
the punishment which can be imposed therefor;

(d) a statement of the legal provisions which established the extraditable char-
acter of the offence according to the law of the requesting Party.

(3) If the request relates to a person accused, it shall also be accompanied
by a warrant of arrest issued by a judge, magistrate or other competent authority
in the territory of the requesting Party and by such evidence as, according to the
law of the requested Party, would justify his committal for trial if the offence had
been committed in the territory of the requested Party.

(4) If the request relates to a person already convicted, it shall be accom-
panied by evidence of the conviction and sentence and by a statement showing
how much of the sentence has not yet been carried out; and, if the person sought
was not present at his trial, the request shall also be accompanied by a statement
whether he has a right to a new trial because of his absence and whether he has
a right to appeal against his conviction.

Article 10

(1) In urgent cases the person sought may, in accordance with the law of
the requested Party, be provisionally arrested on the application of the competent
authorities of the requesting Party. The application shall contain an indication
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(2) Dies gilt nicht fUr strafbare Handlungen, die nach der Auslieferung be-
gangen werden, oder fMr Umstdinde, die sich danach ergeben.

Artikel 9

(1) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 19 ist das Auslieferungs-
ersuchen auf dem diplomatischen Weg zu stellen.

(2) Dem Ersuchen sind anzuschliessen:

(a) eine m6glichst genaue Beschreibung der auszuliefernden Person sowie
alle anderen zur Feststellung ihrer Identitit und Staatsangeh6rigkeit
geeigneten Angaben;

(b) die Bezeichnung und Sachverhaltsdarstellung der strafbaren Handlung,
derentwegen um ihre Auslieferung ersucht wird;

(c) der Wortlaut der gegebenenfalls bestehenden gesetzlichen Bestimmung
fiber den Tatbestand und die Angabe der Strafe, die ffir die Tat verhingt
werden kann:

(d) die Anfihrung der gesetzlichen Bestimmungen, welche die Auslieferungs-
fihigkeit der strafbaren Handlung nach dem Recht der ersuchenden
Partei festsetzen.

(3) Betrifft das Ersuchen eine beschuldigte Person, so sind ihm auch ein
von einem Richter oder einer anderen zustdindigen Beh rde im Gebiet der er-
suchenden Partei erlassener Haftbefehl und solche Beweise anzuschliessen, die
nach dem Recht der ersuchten Partei ihre Uberweisung zur Hauptverhandlung
rechtfertigen wiirden, wenn die strafbare Handlung im Gebiet der ersuchten
Partei begangen worden wdre.

(4) Betrifft das Ersuchen eine bereits schuldig befundene Person, so sind
ihm der Nachweis des Schuldspruches und Strafausspruches sowie eine Erkli-
rung darilber anzuschliessen, inwieweit der Strafausspruch noch nicht vollstreckt
worden ist; wenn die auszuliefernde Person bei der Hauptverhandlung nicht
anwesend war, ist dem Ersuchen ausserdem eine Erkldirung anzuschliessen, ob
sie wegen ihrer Abwesenheit ein Recht auf eine neue Verhandlung hat und ob
sie ein Rechtsmittel gegen ihren Schuldspruch einzubringen berechtigt ist.

Artikel 10

(1) In dringenden Fdl1en kann die gesuchte Person auf Ersuchen der zu-
stdindigen Beh6rden der ersuchenden Partei gemiiss dem Recht der ersuchten
Partei vorliufig in Haft genommen werden. Das Ersuchen hat zu enthalten
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of intention to request the extradition of the person sought and a statement of
the existence of a warrant of arrest or a judgment of conviction against that
person, and such further information, if any, as would be necessary to justify the
issue of a warrant of arrest had the offence been committed, or the person sought
been convicted, in the territory of the requested Party.

(2) The provisional arrest of the person sought shall be terminated upon
the expiration of thirty days from the date of his arrest if the request for his
extradition shall not have been received. However, this provision shall not pre-
vent the rearrest or extradition of the person sought if the request for his extra-
dition is received subsequently.

Article 11

(1) Extradition shall be granted only if the evidence be found sufficient,
according to the law of the requested Party, either to justify the committal for
trial of the person sought if the offence of which he is accused had been com-
mitted in the territory of the requested Party or to prove that he is the identical
person convicted by the courts of the requesting Party.

(2) If the requested Party considers that the evidence produced or infor-
mation supplied is not sufficient in order to enable a decision to be taken as to
the request, additional evidence or information shall be submitted within such
time as that Party shall require.

Article 12

The authorities of the requested Party shall admit as evidence, in any pro-
ceedings for extradition, a sworn deposition or affirmation taken in the territory
of the requesting Party, any warrant, any copy of any such deposition, affirma-
tion or warrant, and any certificate of, or judicial document stating the fact of,
a conviction, if it is authenticated:

(a) in the case of a warrant by being signed, or in the case of any other original
document by being certified, by a judge, magistrate or other competent
authority of the requesting Party, or in the case of a copy by being so certi-
fied to be a true copy of the original, and

No. 10806



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 121

die Erklirung, dass die Stellung eines Ersuchens um Auslieferung der Per-
son beabsichtigt ist,

die Erklirung, dass ein Haftbefehl oder ein verurteilendes Erkenntnis gegen
diese Person besteht, sowie

gegebenenfalls alle anderen Angaben, die zur Rechtfertigung der Erlassung
eines Haftbefehles notwendig wdren, wenn die strafbare Handlung im Gebiet der
ersuchten Partei begangen worden oder die gesuchte Person dort schuldig be-
funden worden wdire.

(2) Die vorliufige Haft der gesuchten Person hat nach Ablauf von dreissig
Tagen seit ihrer Verhaftung zu enden, wenn das Ersuchen um ihre Auslieferung
bis dahin nicht eingelangt ist. Diese Bestimmung hindert jedoch nicht die neuer-
liche Verhaftung oder Auslieferung der gesuchten Person, wenn das Ersuchen
um ihre Auslieferung spiiter einlangt.

Artikel 11

(1) Die Auslieferung wird nur bewilligt, wenn die Beweise nach dern Recht
der ersuchten Partei fUr ausreichend befunden werden, entweder um die Ober-
weisung der auszuliefernden Person zur Hauptverhandlung zu rechtfertigen,
falls die strafbare Handlung, deren sie beschuldigt wird, im Gebiet der ersuchten
Partei begangen worden wdre, oder um nachzuweisen, dass sie mit der von den
Gerichten der ersuchten Partei schuldig befundenen Person identisch ist.

(2) Reichen die vorgelegten Beweise oder beigefUgten Angaben nach
Ansicht der ersuchten Partei nicht aus, um eine Entscheidung Uber das Ersuchen
zu erm6glichen, so sind innerhalb der von dieser Partei gesetzten Frist ergdin-
zende Beweise oder Angaben beizubringen.

Artikel 12

Die Behdrden der ersuchten Partei werden als Beweis in einern Ausliefe-
rungsverfahren eine im Gebiet der ersuchenden Partei aufgenommene beeidete
oder unbeeidete Aussage, einen Haftbefehl, eine Abschrift einer solchen be-
eideten oder unbeeideten Aussage oder eines solchen Haftbefehls und eine
Bescheinigung des Schuldspruches oder eine gerichtliche Urkunde tiber das
Bestehen eines solchen gelten lassen, wenn die Echtheit erwiesen ist:

(a) bei einem Haftbefehl durch die Unterschrift, bei einer anderen urschrift-
lichen Urkunde durch die Beglaubigung eines Richters oder einer anderen
zustiindigen Beh6rde der ersuchenden Partei, oder bei einer Abschrift durch
eine gleichartige Beglaubigung, dass sie mit der Urschrift uibereinstimmt,
und
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(b) either by the oath of some witness or by being sealed with the official seal
of the appropriate Minister of the requesting Party,

or in such other manner as may be permitted by the law of the requested Party.

Article 13

If the extradition of a person is requested concurrently by one of the High
Contracting Parties and by another State or States, either for the same offence
or for different offences, the requested Party shall make its decision, in so far as
its law allows, having regard to all the circumstances, including the provisions
in this regard in any Agreements subsisting between the requested Party and the
requesting States, the relative seriousness and place of commission of the offen-
ces, the respective dates of the requests, the nationality of the person sought and
the possibility of subsequent extradition to another State.

Article 14

(1) A person sought shall not be extradited until he has been held judicially
to be liable to extradition and until the expiration of any further period which
may be required by the law of the requested Party.

(2) The requested Party may, after taking the decision on the request for
extradition, postpone the surrender of the person sought in order that he may
be proceeded against for any offence other than that for which his extradition is
requested, or in order that any sentence passed on him for any such offence may
be carried out.

Article 15

(1) If extradition is granted, the person sought shall be sent by the author-
ities of the requested Party to the frontier or port of embarkation in the terri-
tory of that Party which the requesting Party shall indicate.

(2) The requesting Party shall remove the person sought from the territory
of the requested Party within such reasonable period as the latter may specify.
If he is not removed within that period, the requested Party may refuse to extra-
dite him for the same offence.
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(b) entweder durch einen beeideten Zeugen oder durch die Siegelung mit dem
Amtssiegel des zustindigen Ministers der ersuchenden Partei;

oder auf eine sonstige durch das Recht der ersuchten Partei zugelassene Weise.

Artikel 13

Wird wegen derselben strafbaren Handlung oder wegen verschiedener straf-
barer Handlungen um die Auslieferung einer Person zugleich von einer der
Hohen Vertragschliessenden Parteien und einem anderen Staat oder anderen
Staaten ersucht, so entscheidet die ersuchte Partei, soweit es ihr Recht zuldisst,
unter Beruicksichtigung aller Umstinde, einschliesslich der betreffenden Be-
stimmungen in zwischen der ersuchten Partei und den ersuchenden Staaten
bestehenden Vereinbarungen, der verhiiltnismiissigen Schwere der strafbaren
Handlungen, des Tatortes, des Zeitpunktes der Auslieferungsersuchen, der
Staatsangeh6rigkeit der auszuliefernden Person und der M6glichkeit einer
spifiteren Auslieferung an einen anderen Staat.

Artikel 14

(1) Eine Person ist erst auszuliefern, sobald ihre Auslieferung gerichtlich
fdr zulissig erklirt is und jede weitere, nach dem Recht der ersuchten Partei
allenfalls erforderliche Frist abgelaufen ist.

(2) Die ersuchte Partei kann, nachdem sie tiber das Auslieferungsersuchen
entschieden hat, die Ubergabe der auszuliefernden Person aufschieben, damit
diese wegen einer anderen strafbaren Handlung als jener, derentwegen um ihre
Auslieferung ersucht wird, gerichtlich verfolgt werden kann oder damit ein
gegen sie wegen einer solchen strafbaren Handlung geffilltes Urteil vollstreckt
werden kann.

Artikel 15

(1) Wird die Auslieferung bewilligt, so its die auszuliefernde Person von
den Beh6rden der ersuchten Partei and den Grenzort oder Einschiffungshafen
im Gebiet dieser Partei zu tiberstellen, der von der ersuchenden Partei bezeichnet
wird.

(2) Die ersuchende Partei hat die auszuliefernde Person vom Gebiet der
ersuchten Partei innerhalb einer angemessenen, von dieser Partei allenfalls
bestimmten Frist wegzuschaffen. Wird sie innerhalb dieser Frist nicht wegge-
schafft, so kann die ersuchte Partei ihre Auslieferung wegen derselben strafbaren
Handlung ablehnen.
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Article 16

(1) When a request for extradition is granted, the requested Party shall, so
far as its law allows, hand over to the requesting Party all articles (including
sums of money):

(a) which may serve as proof of the offence; or
(b) which have been acquired by the person sought as a result of the offence and

are in his possession.

(2) If the articles in question are liable to seizure or confiscation in the
territory of the requested Party, the latter may, in connexion with pending pro-
ceedings, temporarily retain them or hand them over on condition that they are
returned.

(3) These provisions shall not prejudice the rights of the requested Party
or of any persons other than the person sought. When these rights exist, the
articles shall on request be returned to the requested Party without charge as
soon as possible after the end of the proceedings.

Article 17

If in any particular case the requested Party so requires, the requesting
Party shall supply a translation of any document submitted in accordance with
the provisions of the present Treaty.

Article 18

Expenses incurred in the territory of the requested Party by reason of extra-
dition shall be borne by that Party. However, the requesting Party shall bear
any expenses occasioned by being legally represented before the courts of the
requested Party.

Article 19 *

A request on the part of the Austrian Federal Government for the extradi-
tion of an offender who is found in any of the territories mentioned in subpara-
graphs (b) and (c) of paragraph (1) of Article 2 may be made to the Governor or

* This article was amended by the Protocol of 15 January 1969 (see p. 128 of this volume).
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Artikel 16

(1) Im Falle der Bewilligung der Auslieferung tibergibt die ersuchte Partei,
soweit es ihr Recht zulasst, der ersuchenden Partei alle Gegenstiinde (einschliess-
lich Geldbetrdige),

(a) die als Beweis der strafbaren Handlung dienen k6nnen;

(b) die als Ergebnis der strafbaren Handlung durch die auszuliefernde Person
erlangt worden und in ihrem Besitz sind.

(2) Unterliegen diese Gegenstinde der Beschlagnahme oder dem Verfall
im Gebiet der ersuchten Partei, so kann diese sie im Zusammenhang mit einem
anhingigen Verfahren zeitweilig zurtickbehalten oder unter der Bedingung der
ZurUckstellung tibergeben.

(3) Durch diese Bestimmungen werden die Rechte der ersuchten Partei
oder anderer Personen als der auszuliefernden Person nicht beeintrdichtigt. Be-
stehen solche Rechte, so sind die Gegenstiindige auf Verlangen nach Abschluss
des Verfahrens so bald wie miglich der ersuchten Partei kostenlos zurtickzu-
stellen.

Artikel 17

Wenn es die ersuchte Partei in einem Einzelfall verlangt, hat die ersuchende
Partei eine Qbersetzung aller, gemiss den Bestimmungen dieses Vertrages beige-
brachten Urkunden vorzulegen.

Artikel 18

Kosten, die wegen der Auslieferung im Gebiet der ersuchten Partei auf-
laufen, werden von dieser Partei getragen. Die ersuchende Partei tragt jedoch
alle Kosten, die durch ihre rechtsfreundliche Vertretung vor den Gerichten der
ersuchten Partei entstehen.

Artikel 19

Ein Ersuchen der Osterreichischen Bundesregierung um Auslieferung eines
Rechtsbrechers, der in einem der im Artikel 2 Absatz (1) lit. (b) und (c) ange-
ftihrten Gebiete betroffen wird, kann an den Gouverneur oder die sonst zu-
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other competent authority of that territory, who may take the decision himself
or refer the matter to Her Britannic Majesty's Government in the United King-
dom for their decision.

Article 20

(1) The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged at London as soon as possible. It shall come into force three
months after the date of the exchange of instruments of ratification.

(2) The present Treaty shall not apply to offences committed prior to its
coming into force.

(3) Either of the High Contracting Parties may terminate the present
Treaty at any time by giving notice to the other through the diplomatic channel.
In that event the Treaty shall cease to have effect six months after the receipt of
the notice.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Vienna this ninth day of January 1963, in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

M. S. HENDERSON

For the Federal President
of the Republic of Austria:

KREISKY

BRODA

No. 10806



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

standige Beh6rde dieses Gebietes gerichtet werden; der Gouverneur oder die
Beh6rde kann die Entscheidung selbst treffen oder die Sache der Regierung
lhrer Britannischen Majestiit im Vereinigten K6nigreich zur Entscheidung vor-
legen.

Artikel 20

(1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren; die Ratifikationsurkunden werden so
bald wie m6glich in London ausgetauscht. Der Vertrag tritt drei Monate nach
dem Zeitpunkt des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Auf vor seinem Inkrafttreten begangene strafbare Handlungen ist der
Vertrag nicht anzuwenden.

(3) Jede Hohe Vertragschliessende Partei kann diesen Vertrag jederzeit
durch Notifikation an die andere Partei auf diplomatischem Weg ktindigen. In
diesem Fall tritt der Vertrag sechs Monate nach Einlangen dieser Notifikation
ausser Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die oben genannten Bevollmichtigten diesen
Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in zweifacher Ausfertigung in Wien am 9. Jiinner 1963, in
englischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

FUr Ihre Britannische Majestit: FUr den Bundesprisidenten
der Republik Osterreich:

KREISKY

M. S. HENDERSON BRODA
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PROTOCOL' AMENDING THE EXTRADITION TREATY
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA SIGNED AT VIENNA ON 9 JANUARY, 1963 2

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Com-
monwealth (hereinafter referred to as "Her Britannic Majesty"), and the Federal
President of the Republic of Austria;

Desiring to amend the Extradition Treaty between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Republic of Austria signed by the
High Contracting Parties at Vienna on the 9th of January, 1963 2 (hereinafter
referred to as "the Treaty");

Have resolved to conclude a Protocol for that purpose, and to that end

have appointed as their Plenipotentiaries:

Her Britannic Majesty

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

His Excellency Sir Anthony Rumbold Bt., K.C.M.G., C.B., Her Majesty's
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Vienna;

The Federal President of the Republic of Austria

For the Republic of Austria:

Herrn Dr. Kurt Waldheim, Federal Minister for Foreign Affairs,

Herrn Dr. Hans Klecatsky, Federal Minister for Justice,

who, having communicated to each other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

Article 1

Article 2 of the Treaty shall be amended to read as follows:
1 Came into force on 12 August 1970, the date of entry into force of the Treaty, in accordance

with article 3. The instruments of ratification were exchanged on 12 May 1970.
2 See p. 108 of this volume.
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PROTOKOLL BETREFFEND DIE ABNDERUNG DES IN
WIEN AM 9. JANNER 1963 UNTERZEICHNETEN AUS-
LIEFERUNGSVERTRAGES ZWISCHEN DEM VEREINIG-
TEN KONIGREICH VON GROSSBRITANNIEN UND
NORDIRLAND UND DER REPUBLIK OSTERREICH

Ihre Majestdt die K6nigin des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritan-
nien und Nordirland und Ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Com-
monwealth (bier in der Folge als ,, Ihre Britannische Majestit" bezeichnet) und
der Bundesprdisident der Republik Osterreich,

Vom Wunsche geleitet, den Auslieferungsvertrag zwischen dem Vereinigten
Ktnigreich von Grossbritannien und Nordirland und der Republik Osterreich,
der am 9. Jdinner 1963 von den Hohen Vertragschliessenden Parteien in Wien
unterzeichnet wurde (hier in der Folge als ,, der Vertrag" bezeichnet), abzu-
iindern,

Haben beschlossen, hieriber ein Protokoll zu vereinbaren, und zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:

Ihre Britannische Majestiit

fir das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland:
Seine Exzellenz Sir Anthony Rumbold Bt., K.C.M.G., C.B., Ihrer Majestat

ausserordentlicher und bevollmdchtigter Botschafter in Wien;

Der Bundesprdisident der Republik Osterreich

fir die Republik Osterreich:
Herrn Dr. Kurt Waldheim, Bundesminister fUr Auswdirtige Angelegen-

heiten,
Herrn Dr. Hans Klecatsky, Bundesminister fUr Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

Artikel 1

Artikel 2 des Vertrages wird abgeiindert und lautet nunmehr wie folgt:
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"Article 2

(1) The territories to which the present Treaty shall apply are, on the
one hand

(a) the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as 'the United Kingdom'), the Channel Islands and the
Isle of Man;

(b) any other territory for the international relations of which Her Britan-
nic Majesty's Government in the United Kingdom are responsible
and to which the application of the present Treaty may be extended
by agreement between the High Contracting Parties embodied in an
Exchange of Notes,

and on the other hand,

the Republic of Austria.

(2) Modifications of the territorial extent of the present Treaty may
be made by agreement between the High Contracting Parties embodied in
an Exchange of Notes. "

Article 2

The words "and (c)" shall be deleted from Article 19 of the Treaty.

Article 3

The present Protocol shall be ratified. It shall enter into force on the same
date as the Treaty and shall have the same duration as the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenopotentiaries have signed the
present Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Vienna, this fifteenth day of January 1969, in the
English and German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For the Federal President
of the Republic of Austria:

WALDHEIM

ANTHONY RUMBOLD H. KLECATSKY
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,,Artikel 2

(1) Die Gebiete, auf welche dieser Vertrag anzuwenden ist, sind einer-
seits

a) das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland (hier
in der Folge als ,,das Vereinigte K6nigreich" bezeichnet), die Kanal-
inseln und die Insel Man;

b) jedes andere Gebiet, fUr deren zwischenstaatliche Beziehungen die
Regierung Ihrer Britannischen Majestdit im Vereinigten K6nigreich
verantwortlich ist und auf welches die Anwendung dieses Vertrages im
Einvernehmen der Hohen Vertragschliessenden Parteien durch Noten-
wechsel ausgedehnt wird;

und andererseits

die Republik Osterreich.

(2) Abdinderungen des gebietsmdssigen Anwendungsbereiches dieses
Vertrages k6nnen im gegenseitigen Einvernehmen der Hohen Vertrag-
schliessenden Parteien durch Notenwechsel erfolgen."

Artikel 2

Die Worte ,, und c" in Artikel 19 des Vertrages entfallen.

Artikel 3

Dieses Protokoll ist zu ratifizieren. Es tritt am gleichen Tag wie der Vertrag
in Kraft und hat die gleiche Geltungsdauer wie der Vertrag.

Zu URKUND DESSEN haben die oben genannten Bevollmachtigten dieses
Protokoll unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in zweifacher Ausfertigung in Wien am 15. Jinner 1969, in
englischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authen-
tisch sind.

Fur Ihre Britannische Majestat: FUr den Bundesprasidenten

der Republik Osterreich:

WALDHEIM

ANTHONY RUMBOLD H. KLECATSKY
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[TRADUCTION - TRANSLATTON]

TRAITt' D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef du
Commonwealth, et le Pr6sident f~d~ral de la R~publique d'Autriche, d~sireux
de prendre des dispositions en vue de l'extradition r~ciproque des d~linquants,
ont r~solu de conclure un trait6 A cet effet et ont, h cette fin, d~sign. pour leurs
pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 britannique,

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Son Excellence Sir Malcolm Siborne Henderson, K.C.M.G., Ambassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire de Sa Majest6 A Vienne;

Le President f~d6ral de la R~publique d'Autriche,

Pour la R6publique d'Autriche:

M. Bruno Kreisky, Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res,

M. Christian Broda, Ministre f~d~ral de la Justice,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6es en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A livrer A l'autre, dans
les circonstances et aux conditions 6nonc~es dans le present Trait6, les individus
ddcouverts sur son territoire qui ont W accuses ou reconnus coupables d'avoir
commis, sur le territoire de la Partie requ~rante ou en haute mer, A bord d'un
navire immatricul sur le territoire de ladite Partie, 1'une quelconque des infrac-
tions 6numfr6es A l'article 3.

Article 2 *

1. Les territoires auxquels s'applique le pr6sent Trait6 sont, d'une part:

' Entrd en vigueur le 12 aofit 1970, soit trois mois aprs l'6change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Londres le 12 mai 1970, conform~ment Ai rarticle 20, paragraphe 1.

* Cet article a W modifi6 par le Protocole du 15 janvier 1969 (voir p. 142 du present volume).
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a) Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6-
nomm6 < le Royaume-Uni >), les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man;

b) Les territoires ci-apr~s (et leurs d~pendances) que le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique dans le Royaume-Uni repr6sente sur le plan interna-
tional:

Aden (colonie), Antigua, les Bahamas, la Barbade, les bases d'Akrotiri
et de Dhekelia dans lile de Chypre, le protectorat du Bassoutoland, les
Bermudes, le protectorat du Betchouanaland, le Borneo du Nord, Brun~i, la
Dominique, la F&lration de Rhod~sie et du Nyassaland, compos6e de la
Rhod~sie du Sud, de la Rhod6sie du Nord et du Nyassaland, Fidji, la
Gambie (colonie et Protectorat), Gibraltar, la Grenade, la Guyane britan-
nique, le Honduras britannique, Hong-kong, Pile Pitcairn, les iles Cai-
manes, les les Falkland, les iles Gilbert et Ellice, les fles Turques et Caiques,
les les Vierges, le Kenya (colonie et Protectorat), Malte, Maurice, Mont-
serrat, le Protectorat des fles Salomon britanniques et le Protectorat de
Zanzibar, Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla, Sainte-H616ne, Sainte-
Lucie, Saint-Vincent, Sarawak, les Seychelles, l'ttat de Singapour, le
Souaziland et la Terre antarctique britannique.

c) Tout autre territoire que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans
le Royaume-Uni repr6sente sur le plan international, auquel les Hautes
Parties contractantes pourraient convenir d'appliquer le pr6sent Trait6;

et, d'autre part,

la R6publique d'Autriche.

2. Les Hautes Parties contractantes pourront convenir par voie d'6change
de notes de modifier le champ d'application territorial du present Trait6.

Article 3

1) L'extradition sera accord6e pour les infractions suivantes, sous r6serve
que le fait impliqu6 constitue une infraction donnant lieu i extradition aux
termes des lois des deux Parties:

1. Assassinat ou tentative d'assassinat, ou entente criminelle en vue de com-
mettre un assassinat.

2. Meurtre et homicide involontaire.
3. Administration de m6dicaments ou emploi d'instruments dans l'intention

de provoquer l'avortement.

4. Coups et blessures volontaires ayant caus6 des 16sions corporelles graves.
5. Voies de fait ayant caus6 des lesions corporelles.
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6. Viol.

7. Commerce charnel illicite ou tentative d'un tel commerce avec une mineure
de moins de 16 ans.

8. Commerce charnel avec des personnes du meme sexe ou de l'autre sexe sous
la menace ou en ayant recours A la force; attentat A la pudeur.

9. Proxn6tisme.

10. Bigamie.

11. Rapt, enlvement de personnes ou arrestation ou detention arbitraires.
12. Vol, abandon, exposition ou garde illicite d'enfant.

13. Corruption.

14. Faux t~moignage ou subornation de t~moins.
15. Incendie volontaire.

16. a) Contrefagon ou alteration de monnaie, ou mise en circulation de mon-
naie fausse ou alt~r6e;

b) Fabrication ou possession, en connaissance de cause et sans autorit6
I6gale, d'un instrument, d'un outil ou d'une machine propre A contre-
faire la monnaie et destin6 A cette fin;

c) La tentative, dans le cas d'une infraction mentionn6e A l'alin6a a au A
l'alin6a b ci-dessus.

17. Faux ou usage de faux.

18. Obtention d'argent, de valeurs ou de marchandises par escroquerie.
19. Actes frauduleux commis par un d6positaire, un banquier, un mandataire,

un commissionnaire ou un fid6icommissaire, ou par un directeur, un mem-
bre ou un repr6sentant officiel d'une soci6t6 quelconque, ou d~tournement.

20. Vol avec effraction ou violation de domicile, vol avec ou sans violence, vol
simple ou abus de confiance.

21. Recel d'argent, de valeurs ou de marchandises que l'on sait avoir W vol6s
ou obtenus de mani~re illicite.

22. Menaces en vue d'extorquer de l'argent ou d'autres objets de valeur.

23. Infractions aux lois sur la faillite.

24. Dommage intentionnel A la propriet6.

25. Tout acte illicite commis dans l'intention de mettre en danger la s6curit6 de
personnes voyageant en chemin de fer.

26. Infractions ou tentatives d'infractions en matire de trafic de substances
dangereuses.
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27. Piraterie.
28. Submersion ou destruction d'un navire en mer, ou tentative, ou entente

criminelle dans un tel but.
29. Voies de fait commises A bord d'un navire en haute mer dans l'intention de

tuer ou de causer des lesions corporelles graves.
30. Mutinerie A bord d'un navire en haute mer contre l'autorit6 du comman-

dant ou du capitaine, ou entente criminelle entre deux ou plusieurs per-
sonnes en vue d'une telle mutinerie.

31. Traite des esclaves.

2) L'extradition sera 6galement accord~e s'il s'agit de complices de l'une
quelconque des infractions ci-dessus mentionn6es, sous r6serve que la complicit6
soit punissable aux termes des lois des deux Hautes Parties contractantes.

3) L'extradition sera 6galement accord6e pour toute autre infraction
pouvant donner lieu A extradition aux termes des lois des deux Parties. Cette
disposition ne s'applique pas aux infractions exclusivement militaires.

4) Une personne reconnue coupable d'une infraction ne pourra etre
extrad6e A ce titre que si elle a W condamn~e A une peine de prison ou A une
autre forme de d6tention, ou, sous reserve des dispositions du paragraphe 6, A
]a peine de mort.

5) Une dclaration de culpabilit6 par d6faut n'est pas consid~r~e comme
une d6claration de culpabilit6, mais toute personne dclar~e coupable dans ces
conditions pourra 8tre consid~r~e comme un accus6.

6) L'extradition pourra 8tre refus~e si, en vertu de la l6gislation de la
Partie requ6rante, l'individu r6clam& est passible de la peine de mort pour
l'infraction au titre de laquelle l'extradition est demand6e, alors que la lgisla-
tion de la Partie requise ne punit pas de la peine capitale une infraction commise
dans des conditions semblables.

Article 4

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique au Royaume-Uni ne sera pas
tenu d'extrader un ressortissant britannique, une personne sous protection bri-
tannique ou un citoyen de la R~publique d'Irlande, et le Gouvernement f~d~ral
autrichien ne sera pas tenu d'extrader un citoyen de la R6publique d'Autriche.

Article 5

L'extradition ne sera pas accord~e si l'individu r~clam6 fait l'objet de
poursuites ou s'il a dej A W relax6 ou acquitt6 ou jug6 coupable sur le territoire
de la Partie requise pour l'infraction pour laquelle son extradition est demand6e.
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Article 6

L'extradition ne sera pas accord6e si, selon la 16gislation soit de la Partie
requ6rante, soit de la Partie requise, les poursuites ou l'ex6cution de la peine se
trouvent prescrites A 1'6gard de l'individu r~clam6 pour l'infraction au titre de
laquelle 1'extradition est demand6e.

Article 7

Un individu r6clam6 ne sera pas livr6 si:

a) La Partie requise estime que l'infraction au titre de laquelle 1'extradition
est demand6e est de nature politique ou

b) Si l'int6ress6 6tablit, A la satisfaction de la Partie requise que son extradi-
tion a 6t6 demand6e, en fait, en vue de le poursuivre ou de le punir du chef
d'une infraction de nature politique.

Article 8

1. Un individu extrad6 ne pourra en aucun cas atre d6tenu ou poursuivi sur
le territoire de la Partie requ6rante du chef d'une infraction, autre qu'une in-
fraction donnant lieu A extradition et 6tablie par les faits pour lesquels 1'extra-
dition a t6 accord6e, ou A raison de toutes autres circonstances ant6rieures A
son extradition, et il ne pourra non plus 8tre livr6 par cette Partie A un ttat tiers
avant d'avoir W ramen6 sur le territoire de la Partie requise ou avant 1'expira-
tion d'un d~lai de 30 jours A compter du moment ofi la possibilit6 lui aura W
donn6e de regagner le territoire de la Partie requise.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux infractions
commises ou aux circonstances n6es apr~s 1'extradition.

Article 9

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, la demande d'extradition

sera pr6sent6e par la voie diplomatique.

2. La demande devra etre accompagn~e:

a) D'un signalement aussi pr6cis que possible de l'individu r6clam6, ainsi que
de tout autre renseignement capable d'aider A 6tablir son identit6 et sa
nationalit;
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b) D'un expos6 d6taill6 de l'infraction au titre de laquelle son extradition est
demand6e;

c) Du texte de la loi, le cas 6ch6ant, qui a d6fini ladite infraction, avec l'indica-
tion de la peine pouvant 8tre inflig6e;

d) De l'6nonce des dispositions l6gales en vertu desquelles, selon la l6gislation
de la Partie requ6rante, ladite infraction donne lieu A l'extradition.

3. Si la demande vise un individu dont la culpabilit6 n'a pas encore 6t6
reconnue, elle devra 8tre en outre accompagn6e d'un mandat d'arrt d6livr6 par
un juge, un officier de police judiciaire ou toute autre autorit6 comptente du
territoire de la Partie requ6rante, et de toutes preuves qui, selon la 1dgislation de
la Partie requise, permettraient de traduire en justice ledit individu si l'infraction
avait 6t commise sur le territoire de cette derni~re Partie.

4. Si la demande vise un individu dont la culpabilit6 a d6jA 6t6 reconnue,
elle devra etre accompagn6e de la preuve que ledit individu a 6t6 reconnu coup-
able et condamn6 ainsi que d'une attestation indiquant quelle fraction de la
peine n'a pas encore W purg6e et, si l'individu r6clam6 a W jug6 par d6faut,
la demande devra 6galement etre accompagn6e d'une d6claration indiquant s'il
a droit de ce fait 2L un nouveau procs ou s'iI a le droit de faire appel de la d6ci-
sion reconnaissant sa culpabilit6.

Article 10

1. En cas d'urgence l'individu r6clam6 peut, conform6ment A la 16gislation
de la Partie requise, 8tre mis en d6tention provisoire A la demande des autorit6s
comptentes de la Partie requ6rante. Cette demande annoncera l'intention de
ladite Partie de demander l'extradition de l'individu r6clam6 et attestera qu'il
existe A son encontre un mandat d'arret ou une d6cision reconnaissant sa culpa-
bilit6 et donnera, le cas 6ch6ant, tout autre renseignement qui aurait W n6ces-
saire pour justifier la d6livrance d'un mandat d'arret si l'infraction avait 6
commise, ou l'individu en question reconnu coupable, sur le territoire de la
Partie requise.

2. I1 sera mis fin A la dMtention provisoire de l'individu r6clam6 trente jours
apr~s la date de son arrestation si la demande d'extradition n'a pas W reque.
Toutefois, la pr6sente disposition ne fera pas obstacle A l'ouverture d'une proc6-
dure en vue d'extrader l'individu r~clam6 si la demande parvient ult~rieurement.

Article 11

1. L'extradition ne sera accord6e que si les preuves fournies sont jug6es
suffisantes, selon la 16gislation de la Partie requise, soit pour permettre de tra-
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duire en justice l'individu r6clam6 si l'infraction dont il est accus6 avait t6
commise sur le territoire de la Partie requise, soit pour 6tablir que l'individu
r~clam6 est bien celui qui a W reconnu coupable par les tribunaux de la Partie
requ6rante.

2. Si la Partie requise estime que les preuves produites ou les renseigne-
ments fournis ne sont pas suffisants pour lui permettre de se prononcer sur la
demande d'extradition, des preuves ou des informations suppl6mentaires de-
vront lui 8tre soumises dans le d6lai qu'elle prescrira.

Article 12

Les autorit~s de la Partie requise admettront comme preuve, dans toute
procedure d'extradition, toute deposition sous serment ou declaration sur l'hon-
neur recueillie sur le territoire de la Partie requ~rante, tout certificat ou toute
piece judiciaire attestant l'existence d'une d6claration de culpabilit6, tout man-
dat d'arr&t, ainsi que toute copie de l'un quelconque des documents pr6cit6s, si
le document produit est authentique:

a) Dans le cas d'un mandat d'arr~t par la signature et dans le cas de tout autre
document original par l'attestation d'un juge, d'un officier de police judi-
ciaire ou d'un fonctionnaire de la Partie requ6rante ou, dans le cas d'une
copie, par l'attestation d'un juge, d'un officier de police judiciaire ou d'un
fonctionnaire de la Partie requ6rante indiquant qu'elle est conforme a l'ori-
ginal; et

b) Soit par la d~claration d'un t6moin asserment6, soit par l'apposition du
sceau officiel du Ministre comp6tent de la Partie requ6rante;

ou selon toutes autres modalit~s permises par la l6gislation de la Partie requise.

Article 13

Si l'extradition d'un individu est demand~e simultan6ment par l'une des
Hautes Parties contractantes et par un ou plusieurs autres Etats, au titre soit de
la m~me infraction, soit d'infractions diff~rentes, la Partie requise d6cidera
auquel des ttats requ6rants elle livrera l'individu r6clam6, dans la mesure oii sa
lgislation le permet, compte tenu de toutes les circonstances, notamment des
dispositions en la mati~re figurant dans tous accords en vigueur entre la Partie
requise et les I&tats requrants, du degr6 de gravit6 des infractions et du lieu oil
elles ont 6t& commises, des dates respectives des diff~rentes demandes, de la
nationalit6 de l'individu r~clam6 et de la possibilit6 d'une extradition ult~rieure
A un autre Etat.
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Article 14

1. Un individu r6clam6 ne sera extrad6 qu'apr~s que la r6gularit6 de cette
extradition aura t6 judiciairement constat6e et A 1'expiration de tout autre d61ai
pouvant 8tre requis aux termes du droit de la Partie requise.

2. La Partie requise pourra, apr~s avoir pris une d6cision en ce qui con-
cerne la demande d'extradition, diff6rer la remise de l'individu r6clam6 afin que
celui-ci puisse tre jug6 du chef de toute infraction dont il pourrait etre accus6
autre que celle pour laquelle son extradition est demand6e, ou pour qu'il puisse
subir la peine prononce contre lui pour cette infraction.

Article 15

1. Si l'extradition est accord6e, les autorit6s de la Partie requise conduiront
l'individu r6clam6 A la frontire ou au port d'embarquement du territoire de
cette Partie que d6signera la Partie requ6rante.

2. La partie requ6rante retirera l'individu r6clam6 du territoire de la Partie
requise dans un d61ai raisonnable fix6 par cette derni~re. Si l'individu r6clam6
n'est pas retir6 dans le d61ai fix6, la Partie requise pourra refuser de 1'extrader
pour la m~me infraction.

Article 16

1. Lorsqu'une demande d'extradition aura W agr66e, la Partie requise,
dans la mesure oiL sa 16gislation le permet, remettra A la Partie requ6rante, sur
la demande de celle-ci, tous les objets et sommes d'argent:

a) Qui peuvent servir de pieces A conviction;

b) Qui, provenant de l'infraction, auraient W trouv6s en la possession de
1'individu r6clam6.

2. Si lesdits objets et sommes d'argent sont susceptibles de saisie ou de
confiscation sur le territoire de la Partie requise, cette derni~re pourra, aux fins
d'une procedure en cours, les garder temporairement ou les remettre sous con-
dition de restitution.

3. Les pr6sentes dispositions ne portent toutefois pas atteinte aux droits
que la Partie requise ou des tiers autres que l'individu r6clam6 pourraient avoir
sur ces objets et sommes d'argent. Si de tels droits existent, lesdits objets et
sommes d'argent seront, le proems termin6, restitu~s le plus t6t possible, et sans
frais, A la Partie requise.
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Article 17

Si, dans un cas quelconque, la Partie requise le demande, la Partie requ6-
rante foumira une traduction de tous les documents soumis en application des
dispositions du present Trait6.

Article 18

Les frais occasionn~s sur le territoire de la Partie requise par 1'extradition
seront support6s par cette Partie. Toutefois, la Partie requ~rante supportera
tous les frais exposes aux fins de sa representation 1gale devant les tribunaux
de la Partie requise.

Article 19*

Toute demande pr~sent~e par le Gouvernement de la R6publique f~d6rale
d'Autriche en vue d'obtenir 1'extradition d'un d6linquant d~couvert sur 'un des
territoires mentionn~s aux alin6as b et c du paragraphe 1 de 'article 2 peut 8tre
adress6e au Gouverneur ou A toute autorit6 comptente de ce territoire; le
Gouverneur ou l'autorit6 comptente peut d6cider de la suite A donner A cette
demande ou en r~f6rer au Gouvernement de Sa Majest britannique dans le
Royaume-Uni.

Article 20

1. Le pr6sent Trait6 sera soumis ? ratification et les instruments de ratifi-
cation seront 6chang6s A Londres aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en
vigueur trois mois apr~s 1'6change des instruments de ratification.

2. Le present Trait6 ne sera pas applicable aux infractions commises avant
son entr6e en vigueur.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra A tout moment mettre
fin au present Trait6 par une notification adressde h I'autre Partie par la voie
diplomatique. En ce cas, le present Trait6 prendra fin six mois apr~s r6ception de
cette notification.

EN FOI DE QUOi les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

* Cet article a 6t6 modifi6 par le Protocole du 15 janvier 1969 (voir p. 142 du present volume).
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Fmr en double exemplaire A Vienne, le 9 janvier 1963, dans les langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique:

M. S. HENDERSON

Pour le Pr6sident f6d6ral
de la Rpublique d'Autriche:

KREISKY

BRODA
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PROTOCOLE' MODIFIANT LE TRAITt D'EXTRADITION
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'AUTRICHE SIGNE A VIENNE LE 9 JANVIER 1963 2

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef du
Commonwealth (ci-apr~s d6nomme < Sa Majest6 britannique >>), et le Pr6sident
f~d6ral de la R6publique d'Autriche,

D6sireux de modifier le Trait6 d'extradition entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique d'Autriche sign6 A
Vienne par les Hautes Parties contractantes le 9 janvier 1963 2 (ci-apr~s d6-
nomm6 <'le Trait6 >),

Ont r~solu de conclure un Protocole A cet effet et ont, h cette fin, d6sign6 pour
leurs plnipotentiaires:

Sa Majest6 britannique,

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Son Excellence Sir Anthony Rumbold Bt., K.C.M.G., C.B., Ambassadeur

extraordinaire et pl~nipotentiaire de Sa Majest6 A Vienne;
Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche,

Pour la R~publique d'Autriche:
M. Kurt Waldheim, Ministre f~d6ral des affaires 6trangres,
M. Hans Klecatsky, Ministre f~d~ral de la justice,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 2 du Trait6 est modifi6 comme suit:

« Article 2

1. Les territoires auxquels s'appliquent le present Traitd sont, d'une
part,

' Entr6 en vigueur le 12 aofit 1970, date de l'entr6 en vigueur du Trait6, conformdment AL
l'article 3. Les instruments de ratification ont t6 6changds le 12 mai 1970.

2 Voir p. 132 du pr6sent volume.
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a) Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d6nomm6 < le Royaume-Uni >>), les iles Anglo-Normandes et 1'ile de
Man;

b) Tout autre territoire que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
dans le Royaume-Uni repr~sente sur le plan international et auquel
l'application du present Trait6 pourra etre 6tendue d'un commun ac-
cord des Gouvernements des Hautes Parties contractantes, consacr6
par un 6change de notes;

et, d'autre part,

la R6publique d'Autriche.

2. Les Hautes Parties contractantes pourront convenir par voie
d'6change de notes de modifier le champ d'application territorial du pr6-
sent Trait6. >>

Article 2

A l'article 19 du Trait6, les mots o aux alin~as b et c >> sont remplac6s par
les mots << 2 l'alin~a b >.

Article 3

Le pr6sent Protocole sera soumis A ratification. I1 entrera en vigueur A la
meme date que le Trait6 et aura la meme dur6e que le Trait&

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnommds ont sign6 le present Proto-
cole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 15 janvier 1969, dans les langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique: Pour le Pr6sident f~d6ral

de la R6publique d'Autriche:

WALDHMEI

Anthony RuMBoLD H. KLECATSKY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of the Netherlands;

Desirous of promoting the development of goods transport between their
two countries in the interests of their economic relations;

Having decided to conclude an agreement with the object of consolidating
existing facilities and creating additional facilities;

Have agreed as follows:

Article 1

The vehicles of carriers who are authorised in accordance with the national
laws of one of the Contracting Parties shall be allowed, without any further
authorisation for the carriage of goods being required, to enter temporarily the
territory of the other Contracting Party for the purpose of engaging in the fol-
lowing kinds of road transport:

(a) international goods transport between any point in that territory and any
point outside that territory;

(b) the transport of goods in transit through that territory.

Article 2

Nothing in this Agreement shall be held to permit:

(a) vehicles of carriers authorised in accordance with the law of the Nether-
lands to carry goods loaded at any point in the territory of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for delivery at any other
point in that territory; or
I Came into force on 26 June 1970, 30 days after the Contracting Parties had informed each

other in writing that the measures necessary to give effect to the Agreement in their respective
territories had been taken, in acccrdance with article 8 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Dsireux de favoriser le d~veloppement des transports routiers entre leurs
deux pays dans l'intdret de leurs relations 6conomiques,

Ayant d~cid6 de conclure entre eux un accord ayant pour objet de confirmer
et d'6tendre les facilit~s d~jA existantes et d'en 6tablir de nouvelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les v~hicules des transporteurs autorisds conform~ment Ai la legislation
nationale de l'une des Parties contractantes peuvent, sans qu'aucune autre
autorisation pour le transport des marchandises soit requise, p~n~trer tempo-
rairement sur le territoire de l'autre Partie contractante afin d'effectuer les cat&
gories suivantes de transport par route:
a) Les transports internationaux de marchandises entre tout point situ6 dans

le territoire et tout point situ6 hors de celui-ci;
b) Les transports de marchandises en transit h& travers ce territoire.

Article 2

Aucune disposition du present Accord ne sera interprt e comme permet-
tant:
a) Aux v~hicules des transporteurs autoris6s conform~ment A la legislation

des Pays-Bas, de transporter des marchandises charg~es en un point quel-
conque du territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord aux fins de livraison en tout autre point de ce territoire; ou

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1970, 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'dtaient fait
savoir mutuellement par dcrit que les mesures n6cessaires pour donner effet A l'Accord dans leurs
territoires respectifs avaient t6 prises, conform6ment A l'article 8, paragraphe 1.
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(b) vehicles of carriers authorised to carry goods in accordance with the law of
the United Kingdom to carry goods which are loaded at any point in the
territory of the Kingdom of the Netherlands for delivery at any other point
in that territory.

Article 3

Drivers of the vehicles referred to in Article 1 of this Agreement shall ob-
serve the traffic laws and standards of conduct for all road users and the regu-
lations governing working hours, driving hours and rest periods in the territory
in which they are driving.

Article 4

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a
carrier in either country, the Contracting Party in whose territory the infringe-
ment occurred may notify the other Contracting Party, which may take such
steps as are provided by its national law.

Article 5

(1) Vehicles of carriers authorised to carry goods in the territory of one
Contracting Party, or trailers or semi-trailers towed by such vehicles, when used
for that purpose in the territory of the other Contracting Party, shall comply
with the regulations in force in that other territory with respect to the maximum
weights and dimensions of vehicles, unless special dispensation has been given
by the competent authority of that Contracting Party that such maximum
weights and dimensions may be exceeded.

(2) A trailer or semi-trailer registered in the Netherlands and being tempo-
rarily imported into the United Kingdom for purposes connected with the car-
riage of goods shall be deemed to comply with the relevant provisions in force
in the United Kingdom as respects the lighting, equipment and construction of
such vehicles on condition that the trailer or semi-trailer and any combination
of vehicles of which it forms a part comply with the relevant provisions of the
Convention on Road Traffic concluded at Geneva on 19th September, 1949, 1
or of any international convention replacing or amending that Convention to
which both the United Kingdom and the Netherlands are parties.

(3) A trailer or semi-trailer owned or operated by or on behalf of a person

1 United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3.
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b) Aux v6hicules des transporteurs autoris6s A transporter des marchandises
conform~ment A la legislation du Royaume-Uni, de transporter des mar-
chandises charg6es en un point quelconque du territoire du Royaume des
Pays-Bas aux fins de livraison en tout autre point de ce territoire.

Article 3

Les conducteurs des v6hicules vis6s t l'article premier du pr6sent Accord
observeront les dispositions l6gislatives en mati~re de circulation et les normes
de conduite 6tablies pour tous les usagers de la route ainsi que les dispositions
r6glementant la dur6e de travail, la dur6e de conduite et les p6riodes de repos
en vigueur dans le territoire parcouru.

Article 4

En cas de violation des dispositions du present Accord par un transporteur
6tabli dans l'un ou l'autre pays, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la violation a 616 commise, peut notifier l'autre Partie contractante, qui peut
prendre les mesures pr6vues par sa 16gislation interne.

Article 5

1. Les v6hicules des transporteurs autoris6s A transporter des marchandises
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ainsi que les remorques ou
les semi-remorques, attel6es t ces v6hicules, lorsqu'ils sont utilis6s t cette fin sur
le territoire de l'autre Partie contractante, satisferont aux r~glements en vigueur
sur cet autre territoire en ce qui concerne le poids et les dimensions maxima des
v6hicules, t moins que l'autorit6 comp6tente de cette Partie contractante n'ait
accord6 une dispense sp6ciale stipulant que le poids et les dimensions maxima
peuvent tre d6passs.

2. Une remorque ou semi-remorque immatricul6e aux Pays-Bas, import6e
temporairement au Royaume-Uni aux fins de transport de marchandises est
consid6r6e comme satisfaisant aux dispositions pertinentes en vigueur au
Royaume-Uni en ce qui concerne l'6clairage, l'6quipement et la construction de
tels v6hicules it condition que la remorque ou semi-remorque et tout ensemble
de v6hicules couples dont elle fait partie satisfassent aux dispositions pertinentes
de la Convention relative t la circulation routi~re conclue A Gen~ve le 19 sep-
tembre 1949 1, ou de toute convention internationale remplagant ou amendant
cette convention t laquelle le Royaume-Uni et les Pays-Bas sont parties.

3. Une remorque ou semi-remorque d6tenue ou exploit6e par un transpor-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 3.
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who is a carrier authorised in the United Kingdom and being temporarily im-
ported into the Netherlands for purposes connected with the carriage of goods
shall be deemed to comply with the relevant provisions in force in the Nether-
lands as respects the lighting, equipment and construction of such vehicles on
the condition in paragraph (2) of this Article.

Article 6

The competent authorities of the two Contracting Parties shall consult
each other on all problems arising from the implementation of this Agreement.

Article 7

(1) With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

(2) With respect to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, this Agreement shall apply to England, Wales, Scotland and Northern
Ireland.

Article 8

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting
Parties have informed each other in writing that the measures necessary to give
effect to the Agreement in their respective territories have been taken.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year after its
entry into force, and shall continue in force from year to year unless denounced
by one of the Contracting Parties. A Contracting Party desirous of terminating
the Agreement shall give three months' notice thereof to the other Contracting
Party.

IN WIsNEss WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DoNE in duplicate at London, this 19th day of September 1969, in the Eng-
lish language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

FRED MULLEY

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. W. VAN LYNDEN
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teur autoris6 au Royaume-Uni ou en son nom, qui est import6e temporairement
aux Pays-Bas aux fins de transport de marchandises, est consid6r6e comme satis-
faisant aux dispositions pertinentes en vigueur aux Pays-Bas en ce qui concerne
1'6clairage, 1'6quipement et la construction de tels v6hicules si elle remplit la
condition vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 6

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes se consulteront
sur les problmes r6sultant de l'application du pr6sent Accord.

Article 7

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne
s'applique qu'au territoire europ6en du Royaume.

2. En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, le pr6sent Accord s'applique A 'Angleterre, au Pays de Galles, At l'cosse
et A l'Irlande du Nord.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties con-
tractantes se seront fait savoir mutuellement par 6crit que les mesures n6ces-
saires pour donner effet h l'Accord dans leur territoire respectif ont W prises.

2. L'Accord demeurera en vigueur pendant une ann6e A compter de la date
de son entr6e en vigueur, et demeurera en vigueur d'ann6e en ann6e At moins
qu'une Partie contractante ne le d6nonce. Une Partie contractante d6sireuse de
mettre fin au pr6sent Accord devra donner un pr6avis de trois mois A l'autre
Partie.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leur Gouverne-
ment respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAT en double exemplaire A. Londres, le 19 septembre 1969, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

FRED MULLEY

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

D. W. vAN LYNDEN
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AGREEMENT' AMENDING THE ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOTS-
WANA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME 2

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Botswana,

Desiring to amend the Arrangement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income 2 in force
between Her Majesty's Government and the Government of the Bechuanaland
Protectorate immediately before 30 September, 1966, when the Bechuanaland
Protectorate was established as an independent republic under the name of
Botswana, and continued in force since that date between the Government of
the United Kingdom and the Government of the Republic of Botswana (herein-
after referred to as "the Arrangement"),

Have agreed as follows:

Article 1

The Arrangement shall be amended-
(a) by the substitution for paragraph 2 (1) (b) of the following new pa-

ragraph-
"(b) The term "Botswana" means the Republic of Botswana.";

(b) by the substitution for the references therein to "Bechuanaland" or
"Bechuanaland Protectorate", "Bechuanaland enterprise" and "Bechuanaland
tax" of references to "Botswana", "Botswana enterprise" and "Botswana tax"
respectively;

(c) by the addition at the end of paragraph 6 of the following new sub-
paragraph-

"(3) If the recipient of a dividend is a company which owns 10 per cent
1 Came into force on 26 June 1970, the date when the last of all such things had been done in

the United Kingdom and Botswana as were necessary to give the Agreement the force of law in the
United Kingdom and Botswana respectively, in accordance with article 2 (1).

2 See p. 160 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT L'ARRANGEMENT ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE2PUBLIQUE DU BOTSWANA TEN-
DANT k VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE-
VENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique du Botswana,

D~sireux de modifier l'Arrangement tendant A 6viter la double imposition
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu 2 qui 6tait en
vigueur entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement du Protecto-
rat du Betchouanaland imm6diatement avant le 30 septembre 1966, date A la-
quelle le Protectorat du Betchouanaland a W constitu6 en R6publique ind~pen-
dante sous le nom de Botswana et qui est demeur6 en vigueur depuis cette date
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique
du Botswana (ci-apr~s d~nomm6 << 'Arrangement>>).

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Arrangement est modifi6 comme suit:

a) Remplacer l'alin6a 1, b, du paragraphe 2 par le nouvel alin6a suivant:

<< b) Le mot << Botswana >> d~signe la R~publique du Botswana. >>
b) Dans le texte de 1'Arrangement, remplacer les mots << Betchouanaland >>

ou <« Protectorat du Betchouanaland >>, << entreprise du Betchouanaland >> et
<< imp6t du Betchouanaland >> par les mots << Botswana >>, << entreprise du Bots-
wana >> et << imp6t du Botswana >> respectivement.

c) Ajouter A la fin du paragraphe 6 le nouvel alin6a suivant:

<< 3. Si le b~n6ficiaire des dividendes est une soci&6 qui d~tient au
1 Entrd en vigueur le 26 juin 1970, date A laquelle avait 6 accompli, dans le Royaume-Uni et

au Botswana, le dernier des actes n~cessaires pour que le pr6sent Accord y ait force de loi, conformd-
ment A l'article 2, paragraphe 1.

2 Voir p. 161 du pr6sent volume.
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or more of the class of shares in respect of which the dividend is paid then
sub-paragraph (1) shall not apply to the dividend to the extent that it can
have been paid only out of profits which the company paying the dividend
earned or other income which it received in a period ending twelve months
or more before the relevant date. For the purposes of this sub-paragraph
the term "relevant date" means the date on which the beneficial owner of
the dividend became the owner of 10 per cent or more of the class of shares
in question. Provided that this sub-paragraph shall not apply if the bene-
ficial owner of the dividend shows that the shares were acquired for bona
fide commercial reasons and not primarily for the purpose of securing the
benefit of this paragraph."; and

(d)_ by the substitution for sub-paragraphs (1) and (2) of paragraph 14 of
the following two new sub-paragraphs-

"(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom re-
garding the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax pay-
able in a territory outside the United Kingdom (which shall not affect the
general principle hereof)--

(a) Botswana tax payable under the laws of Botswana and in accordance
with this Arrangement, whether directly or by deduction, on profits or
income from sources within Botswana shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference to the same
profits or income by reference to which the Botswana tax is computed.
Provided that in the case of a dividend the credit shall only take into
account such tax in respect thereof as is additional to any tax payable
by the company on the profits out of which the dividend is paid and is
ultimately borne by the recipient without reference to any tax so pay-
able.

(b) Where a company which is a resident of Botswana pays a dividend to
a company resident in the United Kingdom which controls directly or
indirectly at least 10 per cent of the voting power in the first-mentioned
company, the credit shall take into account (in addition to any Bot-
swana tax for which credit may be allowed under (a) of this sub-
paragraph) the Botswana tax payable by that first-mentioned company
in respect of the profits out of which such dividend is paid.

"(2) If Botswana tax is payable, whether directly or by deduction, in
respect of income derived from sources within the United Kingdom, then,
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moins 10 p. 100 de la cat~gorie d'actions g6n~ratrices des dividendes, les
dispositions de l'alin6a 1 du present paragraphe ne s'appliquent pas A ces
dividendes pour autant qu'ils n'ont pu 8tre pr~lev~s que sur les b6n~fices
que la soci6t6 distributrice des dividendes a r~alis6s ou sur d'autres revenus
qu'elle a pergus au cours d'une p6riode prenant fin douze mois au moins
avant la date de r~f6rence. Aux fins de l'alin6a, 1'expression « date de r~f6-
rence > d6signe la date A laquelle le b6n6ficiaire des dividendes est devenu
propriftaire de 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions en question.
Toutefois, les dispositions du pr6sent alin~a ne s'appliquent pas si le b~n6-
ficiaire des dividendes prouve que les actions ont W acquises pour des
raisons authentiquement commerciales et non dans le but essentiel de s'as-
surer le b~n~fice des dispositions du pr6sent paragraphe.)>

d) Remplacer les alinas 1 et 2 du paragraphe 14 par les nouveaux alin~as
suivants:

« 1. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni
touchant 1'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un
territoire autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe
g6n6ral 6nonc6 dans le present Arrangement):

a) L'imp6t du Botswana qui, conform~ment Ai la 16gislation du Botswana
et aux dispositions du pr6sent Arrangement, est dfi, directement ou par
voie de retenue A la source, en ce qui concerne les b6n6fices ou les revenus
provenant de sources situ~es au Botswana, est admis en d6duction de
tout imp6t du Royaume-Uni calcul sur la base des b6n~fices ou revenus
sur la base desquels l'imp6t du Botswana est calcul6. Toutefois, lors-
qu'il s'agit de dividendes, il n'est, aux fins de la d6duction, tenu compte
de l'imp6t frappant ces dividendes que pour autant qu'il viendrait
s'ajouter Ai tout imp6t dfi par la soci6t6 en ce qui concerne les b6n~fices
par pr~lvement sur lesquels les dividendes sont vers6s et qu'il serait en
d6finitive acquitt6 par le b6n~ficiaire desdits dividendes sans qu'il soit
tenu compte de l'imp6t ainsi dfi.

b) Lorsqu'une soci6t6 r~sidente du Botswana verse des dividendes Ai une
soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirec-
tement, 10 p. 100 au moins des voix de la premiere socit6, il est, aux fins
de la deduction, tenu compte (en sus de tout imp6t du Botswana d6duc-
tible en application de l'alin~a 1, a, ci-dessus) de l'imp6t du Botswana
dfi par la premiere soci~t6 en ce qui concerne les b6n~fices par pr~lve-
ment sur lesquels les dividendes sont vers6s.

< 2. Si l'imp6t du Botswana est dfi, directement ou par voie de retenue
,A la source, en ce qui concerne des revenus provenant de sources situ~es
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subject to the provisions of the law of Botswana regarding the allowance
as a credit against Botswana tax of tax payable in a territory outside Bot-
swana (which shall not affect the general principle hereof)-

(a) United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom
and in accordance with this Arrangement, whether directly or by de-
duction, on profits or income from sources within the United Kingdom
shall be allowed as a credit against any Botswana tax computed by ref-
erence to the same profits or income by reference to which the United
Kingdom tax is computed. Provided that in the case of a dividend the
credit shall only take into account such tax in respect thereof as is
additional to any tax payable by the company on the profits out of
which the dividend is paid and is ultimately borne by the recipient
without reference to any tax so payable.

(b) Where a company which is a resident of the United Kingdom pays a
dividend to a company resident in Botswana which controls directly or
indirectly at least 10 per cent of the voting power in the first-mentioned
company, the credit shall take into account (in addition to any United
Kingdom tax for which credit may be allowed under (a) of this sub-
paragraph) the United Kingdom tax payable by that first-mentioned
company in respect of the profits out of which such dividend is paid."

Article 2

(1) This Agreement shall enter into force when the last of all such things
shall have been done in the United Kingdom and Botswana as are necessary to
give the Agreement the force of law in the United Kingdom and Botswana re-
spectively.

(2) Upon the entry into force of this Agreement in accordance withparagraph
(1) the new sub-paragraph (3) of paragraph 6 of the Arrangement and the new
sub-paragraphs (1) and (2) of paragraph 14 thereof shall have effect immediately.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Gaborone this ninth day of April 1970.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Botswana:

Britain and Northern Ireland:

DAVID ANDERSON J. G. HASKINS
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dans le Royaume-Uni, sous reserve des dispositions de la l6gislation du
Botswana touchant l'imputation, sur l'imp6t du Botswana, de l'imp6t dft
dans un territoire autre que le Botswana (ne portant pas atteinte au prin-
cipe g6nral 6nonc6 dans le present Arrangement):

a) L'imp6t du Royaume-Uni qui, conform6ment A la legislation du
Royaume-Uni et aux dispositions du pr6sent Arrangement, est dfi, di-
rectement ou par voie de retenue A la source, en ce qui concerne les b6n6-
fices ou les revenus provenant de sources situ6es au Royaume-Uni, est
admis en d6duction de tout impft du Botswana calcul6 sur la base des
b6n6fices ou revenug sur la base desquels l'imp6t du Royaume-Uni est
calcul6. Toutefois, lorsqu'il s'agit de dividendes, il n'est, aux fins de la
d6duction, tenu compte de l'imp6t frappant ces dividendes que pour
autant qu'il viendrait s'ajouter A tout imp6t dfi par la soci6t6 en ce qui
concerne les b6n6fices par pr~lkvement sur lesquels les dividendes sont
verses et qu'il serait en d6finitive acquitt6 par le b6n~ficiaire desdits divi-
dendes sans qu'il soit tenu compte de l'imp6t ainsi dfi.

b) Lorsqu'une soci&t6 r~sidente du Royaume-Uni verse des dividendes A
une soci6t6 r6sidente du Botswana qui contr6le, directement ou indirec-
tement, 10 p. 100 au moins des voix de la premiere socit6, il est, aux fins
de la d6duction, tenu compte (en sus de tout imp6t du Royaume-Uni
d6ductible en application de l'alin6a 2, a, ci-dessus) de l'imp6t du
Royaume-Uni dfi par la premikre soci&6t en ce qui concerne les b~n6fices
par pr61vement sur lesquels les dividendes sont vers6s.

Article 2

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle aura W ac-
compli, dans le Royaume-Uni et au Botswana, le dernier des actes n6cessaires
pour que le pr6sent Accord y ait force de loi.

2. Le nouvel alin6a 3 du paragraphe 6 de l'Arrangement et les nouveaux
alin6as 1 et 2 du paragraphe 14 de l'Arrangement s'appliqueront d~s que le pr6-
sent Accord entrera en vigueur conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, O ce dfinent habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Gaberones, en double exemplaire, le 9 avril 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R6publique du Botswana:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAvID ANDERSON J. G. HASKINS
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ARRANGEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF THE BECHUANALAND PROTECTORATE FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

1. (1) The taxes which are the subject of this Arrangement are-

(a) In the United Kingdom:

The income tax (including sur-tax) and the profits tax (hereinafter referred
to as "United Kingdom tax").

(b) In the Bechuanaland Protectorate:

The normal tax and the super tax (hereinafter referred to as "Bechuanaland
tax").

(2) This Arrangement shall also apply to any other taxes of a substantially similar
character imposed in the United Kingdom or the Bechuanaland Protectorate after
this Arrangement has come into force.

2. (1) In this Arrangement, unless the context otherwise requires-

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland,
excluding the Channel Islands and the Isle of Man.

(b) The term "Bechuanaland" means the Bechuanaland Protectorate.

(c) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean the
United Kingdom or Bechuanaland, as the context requires.

(d) The term "tax" means United Kingdom tax or Bechuanaland tax, as the
context requires.

(e) The term "person" includes any body of persons, corporate or not corporate.

(f) The term "company" includes any body corporate.
(g) The terms "resident of the United Kingdom" and "resident of Bechuana-

land" mean respectively any person who is resident in the United Kingdom for the
purposes of United Kingdom tax and not resident in Bechuanaland for the purposes
of Bechuanaland tax and any person who is resident in Bechuanaland for the purposes
of Bechuanaland tax and not resident in the United Kingdom for the purposes of
United Kingdom tax; and a company shall be regarded as resident in the United
Kingdom if its business is managed and controlled in the United Kingdom and as
resident in Bechuanaland if its business is managed and controlled in Bechuanaland.

1 This Agreement, which is reproduced herein for information, was made effective by a
United Kingdom Order-in-Council dated on 25 November 1949 (see Statutory Instruments 1949, No.
2198).
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ARRANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE ET LE
GOUVERNEMENT DU PROTECTORAT DU BETCHOUANALAND
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

1. 1) Le present Arrangement s'applique aux imp6ts suivants:

a) Dans le Royaume-Uni:

L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et i'imp6t sur les b~n~fices
(ci-apr~s d~nomm~s < l'imp6t du Royaume-Uni >);

b) Dans le Protectorat du Betchouanaland:

L'imp6t ordinaire et la surtaxe (ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t du Betchouana-
land >).

2) Le pr6sent Arrangement s'appliquera en outre A tous autres imp6ts de nature
analogue institu6s dans le Royaume-Uni ou dans le Protectorat du Betchouanaland
post6rieurement A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Arrangement.

2. 1) Dans le pr6sent Arrangement, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente:

a) L'expression < Royaume-Uni >> d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, A 1'exclusion des lies Anglo-Normandes et de 'ile de Man.

b) Le mot « Betchouanaland >> d6signe le Protectorat du Betchouanaland.

c) Les mots o l'un des territoires >> et o l'autre territoire >> d6signent le Royaume-
Uni ou le Betchouanaland, selon le contexte;

d) Le mot < imp6t >> d6signe l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t du Betchouana-
land, selon le contexte.

e) Le mot « personne > englobe tout groupement de personnes, dot6 ou non de
la personnalit6 morale.

f) Le mot « socit6 >> d6signe tout personne morale.

g) Les mots ( personne r6sidant dans le Royaume-Uni > et o personne r6sidant
dans le Betchouanaland > d6signent, respectivement, toute personne qui, au regard de
l'imp6t du Royaume-Uni, a sa r6sidence dans le Royaume-Uni et, au regard de
l'imp6t du Betchouanaland, n'a pas sa r6sidence dans le Betchouanaland, et toute
personne qui, au regard de l'imp6t du Betchouanaland a sa r6sidence dans le Bet-
chouanaland, et au regard de l'imp6t du Royaume-Uni, n'a pas sa r6sidence dans le
Royaume-Uni; une soci6t6 est consid6r6e comme ayant sa r6sidence dans le Royaume-
Uni si ses affaires sont dirig6es ou contr616es dans le Royaume-Uni et comme ayant sa
r6sidence dans le Betchouanaland si ses affaires sont dirig6es ou contr6l6es dans le
Betchouanaland.

I Cet Arrangement, reproduit ici pour information, est entrd en vigueur en consdquence d'un
Order-in-Council pris au Royaume-Uni le 25 novembre 1949 (voir Statutory Instruments, 1949
n* 2198).
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(h) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the other
territory" mean a person who is a resident of the United Kingdom or a person who
is a resident of Bechuanaland, as the context requires.

(i) The terms "United Kingdom enterprise" and "Bechuanaland enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on
by a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident of Bechuanaland; and the terms "enterprise of
one of the territories" and "enterprise of the other territory" mean a United Kingdom
enterprise or a Bechuanaland enterprise, as the context requires.

(j) The term "industrial or commercial profits" does not include income in the
form of rents, royalties (other than rents or royalties in respect of motion picture
films), interest, dividends, management charges and remuneration for labour or
personal services, and in relation to Bechuanaland tax the term "profits" means
income.

(k) The term "permanent establishment," when used with respect to an enter-
prise of one of the territories, means a branch, management or other fixed place of
business, but does not include an agency unless the agent has, and habitually exercises,
a general authority to negotiate and conclude contracts on behalf of such enterprise
or has a stock of merchandise from which he regularly fills orders on its behalf.

An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other territory merely because it carries on business dealings in
that other territory through a bona fide broker or general commission agent acting
in the ordinary course of his business as such.

The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other territory
a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or merchandise shall
not of itself constitute that fixed place of business a permanent establishment of the
enterprise.

The fact that a company which is a resident of one of the territories has a subsid-
iary company which is a resident of the other territory or which is engaged in trade
or business in that other territory (whether through a permanent establishment or
otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company a permanent establish-
ment of its parent company.

(2) Where under this Arrangement any income is exempt from tax in one of the
territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in the other territory,
and that income is subject to tax in that other territory by reference to the amount
thereof which is remitted to or received in that other territory, the exemption to be
allowed under this Arrangement in the first-mentioned territory shall apply only to
the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of this Arrangement by the United
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h) Les mots << personne r~sidant dans l'un des territoires >> et << personne r~sidant
dans l'autre territoire >> d~signent une personne qui reside dans le Royaume-Uni
ou une personne qui reside dans le Betchouanaland, selon le contexte.

i) Les mots << entreprise du Royaume-Uni >) et << entreprise du Betchouana-
land >> d~signent respectivement une entreprise ou une affaire industrielle ou com-
merciale exploit~e par une personne r~sidant dans le Betchouanaland, les mots << entre-
prise de l'un des territoires >> et o entreprise de l'autre territoire >> d6signent une
entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise du Betchouanaland, selon le con-
texte.

j) Les mots << b~n~fices industriels ou commerciaux >> ne s'appliquent pas aux
revenus que constituent des droits de location, des redevances (autres que les droits de
location ou les redevances relatifs A des films cin~matographiques), des int~rats, des
dividendes, des frais de g~rance ou des r~mun~rations de prestations de travail ou de
services; en ce qui concerne l'impbt du Betchouanaland, le mot << b~n6fices > d~signe
des revenus.

k) Les mots << 6tablissement stable >>, employ~s en ce qui concerne une entreprise
de l'un des territoires, d~signent une succursale, un siege de direction, ou tout autre
centre d'affaires fixe, mais ils ne s'appliquent pas A une agence, A moins que l'agent
ne soit investi des pouvoirs n~cessaires pour n6gocier et conclure des contrats pour le
compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce habituellement ces pouvoirs, ou qu'il ne
dispose d'un stock de marchandises sur lequel il pr6lRve r6gulirement pour satisfaire,
pour le compte de l'entreprise, aux commandes qu'il regoit.

Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid~r~e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y entretient des relations
d'affaires par l'interm~diaire d'un courtier ou d'un commissaire authentique agissant
A ce titre dans le cours habituel de ses affaires.

Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintienne dans l'autre territoire
un centre d'affaires fixe A seule fin d'acheter des produits ou des marchandises ne suffit
pas A lui seul A faire de ce centre d'affaires fixe un 6tablissement stable de l'entreprise.

Le fait qu'une sociWt dont la residence se trouve dans l'un des territoires ait une
filiale dont la residence se trouve dans l'autre territoire ou qui exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans cet autre territoire (par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou de toute autre manire) ne suffit pas, A lui seul, A faire de cette filiale un
6tablissement stable de la soci~t6 m~re.

2) Lorsque, aux termes du present Arrangement, un revenu est exon6r6 d'imp6t
dans l'un des territoires si ce revenu (sous reserve ou non d'autres conditions) est
assujetti A l'imp6t dans 1'autre territoire, ce que ce revenu est imposable dans cet autre
territoire i raison du montant qui y est transfr6 ou peru, l'exon~ration accord6e
dans le premier territoire en vertu du present Arrangement ne s'applique qu'au
montant ainsi transfr6 ou perqu.

3) Aux fins de l'application des dispositions du present Arrangement par le
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Kingdom or Bechuanaland, any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of the United King-
dom, or, as the case may be, Bechuanaland, relating to the taxes which are the subject
of this Arrangement.

3. (1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise shall
not be subject to Bechuanaland tax unless the enterprise is engaged in trade or
business in Bechuanaland through a permanent establishment situated therein.
If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by Bechuanaland, but only
on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Bechuanaland enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise is engaged in trade or business
in the United Kingdom through a permanent establishment situated therein. If it is
so engaged, tax may be imposed on those profits by the United Kingdom, but only on
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there shall
be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial profits
which it might be expected to derive from its activities in that other territory if it
were an independent enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

(4) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise by
an enterprise of one of the territories shall be attributed to a permanent establishment
situated in the other territory by reason of the mere purchase of the goods or merchan-
dise within that other territory.

4. Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory, and

(c) in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises,

then any profits which would but for those conditions have accrued to one of the
enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Royaume-Uni et le Betchouanaland, toute expression qui n'a pas W autrement
d~finie a, a moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation du
Royaume-Uni ou, suivant le cas, du Betchouanaland, relative aux imp6ts vis~s par le
present Arrangement.

3. 1) Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-Uni
ne sont pas assujettis A l'imp6t du Betchouanaland A moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale au Betchouanaland par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les b~n~fices de i'entreprise
peuvent 8tre impos6s dans le Betchouanaland, mais seulement pour autant qu'ils
sont attribuables A cet 6tablissement stable.

2) Les b~n~fices industriels et commerciaux d'une entreprise du Betchouanaland
ne sont pas assujettis A l'imp6t du Royaume-Uni ; moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6. En pareil cas, les b6n~fices de l'entreprise
peuvent tre imposes dans le Royaume-Uni, mais seulement pour autant qu'ils sont
attribuables A cet 6tablissement stable.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6, il est attribu6 A cet 6tablissement stable les b~n~fices industriels
ou commerciaux qu'iI pourrait raisonnablement r6aliser dans cet autre territoire s'il
s'agissait d'une entreprise ind~pendante se livrant A la meme activit6 ou A une
activit6 analogue, dans les m~mes conditions ou dans des conditions analogues, et
traitant au mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

4) Aucune part des b~n~fices resultant de la vente de produits et de marchandises
par une entreprise de l'un des territoires ne sera attribude A un 6tablissement stable
situ6 dans l'autre territoire pour la seule raison que cette entreprise a achet6 lesdits
produits ou marchandises dans cet autre territoire.

4. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirecte-
ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
territoire, ou lorsque

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires
et d'une entreprise de l'autre territoire, et

c) Lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diffrentes de celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pen-
dantes,

les b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s mais,
que du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent 6tre compris dans les bdn6-
fices de ladite entreprise et imposes en consequence.
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5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, profits which a
resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall be
exempt from tax in the other territory.

6. (1) Dividends paid by a company resident in one of the territories to a resident
of the other territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof and
not engaged in trade or business in the first-mentioned territory through a permanent
establishment situated therein, shall be exempt from any tax in that first-mentioned
territory which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in respect
of the profits or income of the company.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits
or income from sources within the other territory, the Government of that other
territory shall not impose any form of taxation on dividends paid by the company
to persons not resident in that other territory, or any tax in the nature of an undistrib-
uted profits tax on undistributed profits of the company, by reason of the fact that
those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part, profits or
income so derived.

7. (1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory who is subject to tax in that other territory in respect
thereof and is not engaged in trade or business in the first-mentioned territory through
a permanent establishment situated therein, shall be exempt from tax in that first-
mentioned territory; but no exemption shall be allowed under this paragraph in
respect of so much of any royalty as exceeds an amount which represents a fair and
reasonable consideration for the rights for which the royalty is paid.

(2) In this paragraph the term "royalty" means any royalty or other amount paid
as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright, patent,
design, secret process or formula, trade-mark, or other like property, but does not
include a royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or quarry
or of other extraction of natural resources.

8. (1) Remuneration, including pensions, paid by the Government of one of the
territories to any individual for services rendered to that Government in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the other territory if the indi-
vidual is not ordinarily resident in that other territory or (where the remuneration is
not a pension) is ordinarily resident in that other territory solely for the purpose of
rendering those services.

(2) The provisions of this paragraph shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by either of the
Governments for purposes of profit.

9. (1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt from
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les bdn~fices qu'une personne
qui reside dans l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs sont
exon~rds d'imp6t dans l'autre territoire.

6. 1) Les dividendes verses par une soci~t6 dont la residence se trouve dans l'un
des territoires A une personne r6sidant dans l'autre territoire qui est assujettie A i'imp6t
dans cet autre territoire A raison desdits dividendes et qui n'exerce pas une activit6
industrielle ou commerciale dans le premier territoire par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable qui s'y trouve situ6, sont exon~r~s dans le premier territoire de tout
imp6t frappant les dividendes en sus de l'imp6t dfi sur les b~n6fices ou les revenus de la
soci&t en question.

2) Lorsqu'une soci~t6 dont la r6sidence se trouve dans l'un des territoires regoit
des b~n~fices ou des revenus tir6s de sources situ~es dans I'autre territoire, le Gouverne-
ment de cet autre territoire ne doit pr~lever aucun imp6t sur les dividendes vers6s par
]a socit6 A des personnes ne r~sidant pas dans cet autre territoire, ni aucun imp6t
assimilable A un imp6t sur les b6n~fices non distribu~s frappant les b~n~fices non
distribu~s de la socit6, en raison du fait que ces dividendes ou b~n6fices non distribu~s
repr6sentent, en totalit6 ou en partie, des b~n6fices ou revenus ainsi regus.

7. 1) Toute redevance tir~e de sources situ~es dans l'un des territoires par une
personne r~sidant dans l'autre territoire qui est assujettie A l'imp6t dans cet autre
territoire A raison de ladite redevance et qui n'exerce pas une activit6 industrielle ou
commerciale dans le premier territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6, est exon~r~e de l'imp6t dans le premier territoire; toutefois,
aucune exoneration ne peut 8tre accord~e en vertu du pr6sent paragraphe pour la
partie de ladite redevance qui d~passe la somme repr~sentant une contrepartie juste
et 6quitable pour l'exercice des droits au titre desquels la redevance est vers~e.

2) Dans le present paragraphe, le mot < redevance d~signe toute redevance
ou autre somme vers6e en contrepartie de l'utilisation ou du droit a l'utilisation de
droits d'auteur, brevets, dessins ou modules proc~d~s ou formules de caract~re secret,
marques de fabrique ou de commerce ou tous autres biens analogues mais ne comprend
pas les redevances ou autres sommes vers~es A raison de l'exploitation de mines,
de carri~res ou autres ressources naturelles.

8. 1) Les r6mun~rations, y compris les pensions, vers~es par le Gouvernement de
l'un des territoires A une personne physique en contrepartie de prestations de services
fournies A ce Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions publiques sont
exon~r~es d'imp6t dans l'autre territoire si ladite personne ne reside pas habituelle-
ment dans cet autre territoire ou (lorsque la r~mun~ration n'est pas une pension)
n'y reside habituellement que pour y fournir ces prestations de services.

2) Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux sommes
vers~es en contrepartie de prestations de services qui ont 6t6 fournies A l'occasion
d'une activit6 industrielle ou commerciale A but lucratif exerc6e par l'un ou I'autre des
Gouvernements.

9. 1) Toute personne physique r~sidant dans le Royaume-Uni est exon~rde de
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Bechuanaland tax on profits or remuneration in respect of personal (including profes-
sional) services performed within Bechuanaland in any year of assessment if-

(a) he is present within Bechuanaland for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the
United Kingdom, and

(e) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of Bechuanaland shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of assessment
if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not exceed-
ing in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in Bechuana-
land, and

(c) the profits or remuneration are subject to Bechuanaland tax.

(3) The provisions of this paragraph shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians and
athletes.

10. (1) Any pension (other than a pension paid by the Government of Bechuanaland
for services rendered to it in the discharge of governmental functions) and any
annuity, derived from sources within Bechuanaland by an individual who is a resident
of the United Kingdom and subject to United Kingdom tax in respect thereof, shall
be exempt from Bechuanaland tax.

(2) Any pension (other than a pension paid by the Government of the United
Kingdom for services rendered to it in the discharge of governmental functions)
and any annuity, derived from sources within the United Kingdom by an individual
who is a resident of Bechuanaland and subject to Bechuanaland tax in respect thereof,
shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in consideration of money paid.

11. The remuneration derived by a professor or teacher who is ordinarily resident
in one of the territories, for teaching, during a period of temporary residence not
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l'imp6t du Betchouanaland sur les b6n6fices ou les r6mun6rations qu'elle tire de
prestations de services personnels (y compris les services professionnels) fournies
au Betchouanaland au cours d'une ann6e d'imposition quelconque :

a) Si la dur6e de son ou de ses s6jours dans le Betchouanaland au cours de
ladite ann6e ne d6passe pas au total 183 jours;

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom
d'une personne r6sidant dans le Royaume-Uni; et

c) Si lesdits b6n6fices ou r6mun6rations sont assujettis A l'imp6t du Royaume-
Uni.

2) Toute personne physique r6sidant dans le Betchouanaland est exon6r6e de
l'imp6t du Royaume-Uni sur les b6n6fices ou les r6mun6rations qu'elle tire de presta-
tions de services personnels (y compris les services professionnels) fournies dans le
Royaume-Uni au cours d'une ann6e d'imposition quelconque:

a) Si la dur6e de son ou de ses s6jours dans le Royaume-Uni au cours de
ladite ann6e ne d6passe pas au total 183 jours;

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom d'une
personne r~sidant dans le Betchouanaland; et I

c) Si lesdits b~n~fices ou r~mun~rations sont assujettis A l'imp6t du Betchouana-
land.

3) Les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables aux b~n~fices
ou r~mun~rations des professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de 1'6cran
ou de la radio, musiciens et athletes.

10. 1) Toute pension (i l'exception des pensions vers~es par le Gouvernement du
Betchouanaland en contrepartie de prestations de services fournies dans 'accomplisse-
ment de fonctions publiques) ou toute rente qui, ayant sa source dans le Betchouana-
land, est vers~e A une personne physique r~sidant dans le Royaume-Uni est assujettie
A l'imp6t du Royaume-Uni en ce qui concerne ladite pension ou rente, est exon~r~e
de l'imp6t du Betchouanaland.

2) Toute pension (A l'exception des pensions vers6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni en contrepartie de prestations de services fournies dans I'accomplisse-
ment de fonc*tions publiques) ou toute rente qui, ayant sa source dans le Royaume-
Uni, est vers6e A une personne physique r6sidant dans le Betchouanaland est assujettie
A l'imp6t du Betchouanaland en ce qui concerne ladite pension ou rente, est exon~r~e
de l'imp6t du Royaume-Uni.

3) Le mot << rente > d~signe une somme fixe payable p6riodiquement A des
dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifi~e ou qui peut
6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie des
sommes vers~es.

11. Les membres du corps enseignant qui resident habituellement dans l'un des
territoires et qui reroivent une r~mun~ration pour l'enseignement qu'ils dispensent,
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exceeding two years, at a university, college, school or other educational institution
in the other territory, shall be exempt from tax in that other territory.

12. A student or business apprentice from one of the territories who is receiving full-
time education or training in the other territory shall be exempt from tax in that other
territory on payments made to him by persons in the first-mentioned territory for the
purposes of his maintenance, education or training.

13. Subject to the provisions of paragraph 3 (3) of this Arrangement, a resident of
the United Kingdom, whether carrying on business in Bechuanaland or not, shall
be exempt from Bechuanaland tax in respect of any income received or accruing from
any country outside Bechuanaland in respect of which he is subject to United Kingdom
tax.

14. (1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside
the United Kingdom, Bechauanaland tax payable, whether directly or by deduction,
in respect of income from sources within Bechuanaland shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax payable in respect of that income. Where such
income is an ordinary dividend paid by a company resident in Bechuanaland the credit
shall take into account the Bechuanaland tax payable in respect of its profits by the
company paying the dividend, and where it is a dividend paid on participating
preference shares and representing both a dividend at the fixed rate to which the
shares are entitled and an additional participation in profits, the Bechuanaland tax
so payable by the company shall likewise be taken into account in so far as the dividend
exceeds that fixed rate.

(2) If Bechuanaland tax is payable, whether directly or by deduction, in respect
of income derived from sources within the United Kingdom, then, subject to such
provisions (which shall not affect the general principle hereof) as may be enacted in
Bechuanaland, the United Kingdom tax payable in respect of that income shall be
allowed as a credit against any Bechuanaland tax payable in respect of that income.
Where such income is an ordinary dividend paid by a company resident in the
United Kingdom, the credit shall take into account (in addition to any United
Kingdom income tax appropriate to the dividend) the United Kingdom profits tax
payable by the company in respect of its profits, and where it is a dividend paid on
participating preference shares and representing both a dividend at the fixed rate to
which the shares are entitled and an additional participation in profits, the profits
tax so payable by the company shall likewise be taken into account in so far as the
dividend exceeds that fixed rate.

(3) For the purposes of this paragraph profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be deemed
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pendant une p~riode de residence temporaire ne d~passant pas deux ans, dans une
universit6, un college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement situ6
dans l'autre territoire, sont exon~r~s d'imp6ts dans cet autre territoire.

12. Les 6tudiants ou apprentis du commerce et de l'industrie venant de l'un des
territoires qui regoivent A temps complet un enseignement ou une formation profes-
sionnelle dans l'autre territoire sont exon6r~s d'imp6t dans cet autre territoire en ce
qui concerne les sommes qui leur sont vers~es par des personnes se trouvant dans le
premier territoire pour leur entretien, leur instruction ou leur formation.

13. Sous reserve des dispositions de l'alin~a 3 du paragraphe 3 du present Arrange-
ment, une personne r~sidant dans le Royaume-Uni, qu'elle exerce ou non une activit6
industrielle ou commerciale dans le Betchouanaland, sera exon~r6e de l'imp6t du
Betchouanaland en ce qui concerne les revenus qu'elle tire de tout pays autre que le
Betchouanaland ou qui lui reviennent dans tout pays autre que le Betchouanaland
et sur lesquels elle est assujettie A l'imp6t du Royaume-Uni.

14. 1) Sous reserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t dfi dans un territoire situ6
hors du Royaume-Uni, l'imp6t du Betchouanaland qui est dfl, soit directement, soit
par voie de retenue, en ce qui concerne les revenus ayant leur source dans le Bet-
chouanaland, est admis en deduction de l'imp6t du Royaume-Uni frappant lesdits
revenus. Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire vers6 par une soci~t6 dont la
r6sidence se trouve dans le Betchouanaland, il est tenu compte, pour la d6duction,
de l'imp6t du Betchouanaland dfi par la soci~t6 A raison de ses b~n~fices, et, lors-
qu'il s'agit d'un dividende vers6 pour des parts pr~fdrentielles qui repr~sente A la fois
le dividende au taux fixe auquel les parts ont droit et une participation suppl~mentaire
aux b~n~fices, l'imp6t du Betchouanaland ainsi dQi par la sociWt doit &re de m~me
pris en consid6ration dans la mesure ofi le dividende est sup~rieur au taux fixe.

2) Si l'imp6t du Betchouanaland est d6, soit directement soit par voie de retenue,
en ce qui concerne des revenus tires de sources situdes dans le Royaume-Uni, et sous
reserve des dispositions (lesquelles n'affecteront pas le principe g~n~ral pos6 par le
present paragraphe) qui pourront &re promulgu~es dans le Betchouanaland, l'imp6t
du Royaume-Uni dQi sur ces revenus est admis en deduction de l'imp6t du Betchouana-
land frappant lesdits revenus. Lorsque ledit revenu est un dividende ordinaire, vers6 par
une socit6 dont la residence se trouve dans le Royaume-Uni, il est tenu compte, pour
la deduction (en plus de tout imp6t sur le revenu du Royaume-Uni applicable A ce
dividende) de l'imp6t du Royaume-Uni sur les b~n~fices di par la soci&t6 A raison de
ses b~n~fices, et, lorsqu'il s'agit d'un dividende vers6 pour des parts pr~f~rentielles qui
repr~sente A la fois le dividende au taux fixe auquel les parts ont droit et une partici-
pation suppl~mentaire aux b~n6fices, l'imp6t sur les b~n~fices ainsi di par la sociit6
doit 8tre de m~me pris en consideration dans la mesure ofi ledit dividende est sup~rieur
au taux fixe.

3) Aux fins du present paragraphe, les b~n~fices ou r~mun~rations tires de
prestations de services personnels (y compris les services professionnels) fournies dans
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to be income from sources within that territory, and the services of an individual
whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a
resident of one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

(4) Where Bechuanaland income tax is payable for a year for which this Arrange-
ment has effect in respect of any income in respect of which United Kingdom income
tax is payable for a year prior to the year beginning on the 6th April, 1949, then-

(a) in the case of a person resident in Bechuanaland, the Bechuanaland income
tax shall, for the purposes of sub-paragraph (2) of this paragraph, be
deemed to be reduced by the amount of any relief allowable in respect
thereof under the provisions of Section 27 of the United Kingdom Finance
Act, 1920; and

(b) in the case of a person resident in the United Kingdom, the provisions of
Section 64 of the Bechuanaland Protectorate Income Tax (Consolidation)
Proclamation, 1940, shall apply for the purposes of the allowance of relief
from Bechuanaland tax.

15. (1) The taxation authorities of the United Kingdom and Bechuanaland shall
exchange such information (being information available under their respective
taxation laws) as is necessary for carrying out the provisions of this Arrangement or
for the prevention of fraud or the administration of statutory provisions against legal
avoidance in relation to the taxes which are the subject of this Arrangement. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any
persons other than those concerned with the assessment and collection of the taxes
which are the subject of this Arrangement. No information shall be exchanged which
would disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this paragraph, the term "taxation authorities" means the Com-
missioners of Inland Revenue or their authorised representative in the case of the
United Kingdom and the Collector of Income Tax or his authorised representative
in the case of Bechuanaland.

16. This Arrangement shall come into force on the date on which the last of all such
things shall have been done in the United Kingdom and Bechuanaland as are necessary
to give the Arrangement the force of law in the United Kingdom and Bechuanaland
respectively, and shall thereupon have effect-

(a) in the United Kingdom:

as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after the
6th April, 1949; as respects sur-tax, for any year of assessment beginning on or
after the 6th April, 1948; and as respects profits tax, in respect of the following
profits-
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l'un des territoires sont consid~r6s comme des revenus ayant leur source dans ce
territoire, et les prestations de services d'une personne physique fournies exclusive-
ment ou principalement A bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s par une personne
r~sidant dans l'un des territoires seront r~putdes fournies dans ledit territoire.

4) Lorsque l'imp6t sur le revenu du Betchouanaland est dfi pour une annie pour
laquelle le present Arrangement est en vigueur relativement A tout revenu sur lequel
l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni est dfi pour une annie ant6rieure A l'ann~e
commengant le 6 avril 1949:

a) Dans le cas d'une personne r~sidant dans le Betchouanaland, l'imp6t sur
le revenu du Betchouanaland est consid6r6, aux fins de l'alin~a 2 du pr6sent
paragraphe, comme r6duit du montant de toute deduction accord~e relati-
vement A cet imp6t en vertu des dispositions de l'article 27 de la loi de
finances du Royaume-Uni de 1920 (United Kingdom Finance Act); et

b) Dans le cas d'une personne r~sidant dans le Royaume-Uni, les dispositions
de l'article 64 de la Proclamation de 1940 concernant l'imp6t sur le revenu
du Betchouanaland (Bechuanaland Protectorate Income Tax (Consolidation)
Proclamation) s'appliquent aux fins d'exon~ration de l'imp6t du Betchouana-
land.

15. 1) Les autorit6s fiscales du Royaume-Uni et du Betchouanaland 6changeront
les renseignements qu'elles sont, en vertu des lgislations fiscales respectives des deux
territoires, habilit6es A recueillir et qui sont n~cessaires pour appliquer les dispositions
du present Arrangement, pr~venir les fraudes ou appliquer les mesures 16gislatives
tendant A emp~cher l'usage de moyens lgaux de se soustraire aux imp6ts faisant
l'objet du present Arrangement. Les renseignements ainsi 6chang~s seront consid~r~s
comme confidentiels et ne seront communiqu6s qu'aux personnes charg~es de d6ter-
miner l'assiette et de proc6der au recouvrement des imp6ts qui font l'objet du present
Arrangement. Aucun renseignement de nature A divulguer un secret commercial ou
un proc6d6 de fabrication ne sera communique.

2) Au sens du present paragraphe, les mots << autorit~s fiscales >> d6signent, en
ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissaires aux recettes int6rieures ou leur
repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne le Betchouanaland, le Receveur de
l'imp6t sur le revenu ou son repr~sentant autoris6.

16. Le present Arrangement entrera en vigueur A la date A laquelle aura t6 accompli
dans le Royaume-Uni et le Betchouanaland le dernier des actes n6cessaires pour
donner force de loi A 1'Arrangement dans le Royaume-Uni et le Betchouanaland
respectivement; et produira ensuite ses effets:

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute l'ann~e d'imposition
commengant le 6 avril 1949, et les ann6es ult~rieures; en ce qui concerne la
surtaxe, pour l'ann~e d'imposition commengant le 6 avril 1948 et les ann~es
ult6rieures; et, en ce qui concerne l'imp6t sur les b6n~fices, A l'6gard des b6n6-
fices suivants:
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(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st April, 1949;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is,
or but for the present Arrangement would be, chargeable for any year of
assessment beginning on or after the 6th April, 1949;

(b) in Bechuanaland:

as respects the normal tax and the super tax in respect of the year of assessment
ending on the 30th day of June, 1949, and subsequent years.

17. This Arrangement shall continue in effect indefinitely but either of the Govern-
ments may, on or before the 30th day of September in any calendar year after the
year 1950, give notice of termination to the other Government and, in that event, this
Arrangement shall cease to be effective-

(a) in the United Kingdom:

as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after the 6th
April in the calendar year next following that in which the notice is given; as
respects sur-tax, for any year of assessment beginning on or after the 6th April
in the calendar year in which the notice is given; and as respects profits tax,
in respect of the following profits-

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st April in the calendar year next following that in which the notice
is given;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is
chargeable for any year of assessment beginning on or after the 6th April
in that next following calendar year;

(b) in Bechuanaland:

as respects the normal tax and the super tax in respect of any year of assessment
ending on or after the 30th day of June in the calendar year next following that
in which such notice is given.
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i) Les b~n6fices r6alis6s au cours de la p6riode comptable imposable commen-
gant le 1 er avril 1949 ou au cours de toute p6riode comptable ult6rieure;

ii) Les b6n6fices imputables i la fraction postdrieure A cette date de toute
p6riode comptable imposable qui est en partie ant6rieure et en partie
post6rieure A cette date;

iii) Les b6n6fices non ainsi rdalis6s ou imputables pour lesquels l'imp6t sur le
revenu est dO, ou le serait n'6tait le pr6sent Arrangement, pour l'ann6e
d'imposition commengant le 6 avril 1949 et les ann6es d'imposition ult6-
rieures;

b) Dans le Betchouanaland:

En ce qui concerne l'imp6t ordinaire et la surtaxe, pour l'ann6e d'imposition se
terminant le 30 juin 1949 et les ann6es d'imposition ult6rieures.

17. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e, mais
chaque Gouvernement aura la facult6 de notifier A l'autre, le 30 septembre au plus
tard au cours de toute ann6e civile post6rieure A l'ann6e 1950, sa d6nonciation du
pr6sent Arrangement, auquel cas ce dernier cessera de produire ses effets:

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition com-
mengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6noncia-
tion aura 6t6 notifi6e et les ann6es d'imposition ult6rieures; en ce qui concerne
la surtaxe pour toute ann6e d'imposition commenqant le 6 avril de l'ann6e civile
au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e et les ann6es d'imposition
ult6rieures; et, en ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices, A 1'6gard des b6n6-
fices suivants:

i) Les b~n6fices r6alis6s au cours de toute p6riode comptable imposable
commeniant le 1 er avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura 6t6 notifi6e et au cours de toute p6riode comptable
ult~rieure;

ii) Les b6n6fices imputables A ]a fraction post6rieure A cette date de toute
p6riode comptable imposable qui est en partie ant6rieure et en partie
post6rieure A cette date;

iii) Les b6n~fices non ainsi r6alis6s ou imputables pour lesquels l'imp6t sur le
revenu est dfi pour l'ann6e d'imposition commenqant le 6 avril de ladite
annie civile suivante et les ann6es d'imposition ult6rieures.

b) Dans le Betchouanaland:

En ce qui concerne l'imp6t ordinaire et la surtaxe, pour l'ann6e d'imposition se
terminant le 30 juin de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura W notifi6e et les ann6es d'imposition ult6rieures.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING CUSTOMS PRIVI-
LEGES ACCORDED TO CON-
SULAR OFFICERS AND CON-
SULAR EMPLOYEES

Her Majesty's Ambassador at Paris to
the Minister for Foreign Affairs of
the French Republic

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANqAISE RELATIF AUX
PRIVILP-GES DOUANIERS AC-
CORDE S AUX FONCTION-
NAIRES ET AUX EMPLOYES
CONSULAIRES

L'Ambassadeur de Sa Majestj d Paris
au Ministre des affaires itrangres de
la Republique franVaise

BRITISH EMBASSY

PARIS

19 May, 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between representatives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the French Republic and to confirm that, subject to an
assurance that corresponding action will be taken by the French Government,
the Government of the United Kingdom are prepared to accord to consular
officers and to consular employees of the French Republic in the United King-
dom, or in any territory for whose international relations the Government of the
United Kingdom are responsible, the same treatment in respect of customs
privileges as is accorded to the corresponding categories of staff of the diplomatic
mission of the French Republic in the United Kingdom, provided that in each
case the person concerned is not a national of the United Kingdom, is not en-
gaged in private occupation for gain in the United Kingdom or other territory
concerned and is not permanently resident therein.

1Came into force on 19 May 1970, in
accordance with the provisions of the said notes.
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2. I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply
confirming the readiness of the French Government to take corresponding
action in this matter shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments which shall come into effect on this day's date and shall con-
tinue in force until twelve months from the date on which either Government
shall have given to the other written notice of termination thereof.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

CHRISTOPHER SOAMES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DU ROYAIME-UNI

PARIS

Le 19 mai 1970
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

CHRISTOPHER SOAMES

II

Le Ministre plinipotentiare, Directeur du Dipartement des affaires consulaires
et des Conventions administratives du Ministdre des affaires itrangeres de la
France t l'Ambassadeur de Sa Majestj i Paris

MINISTtRE DES AFFAIRES ,TRANGtRES

PARIS

Le 19 mai 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence, en date
du 19 mai 1970, dont la traduction est la suivante:

<(J'ai l'honneur de me rdf~rer aux rdcentes conversations entre re-
pr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et repr~sentants du Gouvernement de la R6publique
frangaise, et de confirmer que, sous reserve de l'assurance que le Gouverne-
ment frangais prendra les mesures correspondantes, le Gouvernement du
Royaume-Uni est dispos6 Ai accorder aux fonctionnaires et aux employ~s
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consulaires de la Rpublique frangaise dans le Royaume-Uni ou dans tout
territoire dont les relations internationales sont assur~es par le Gouveme-
ment du Royaume-Uni, le m~me traitement en matire de privilges doua-
niers, que celui qui est accord6 aux categories correspondantes de personnel
de la mission diplomatique de la R~publique frangaise au Royaume-Uni,
sous reserve que, dans chacun des cas, l'int~ress6 ne soit pas ressortissant
du Royaume-Uni, n'exerce pas une profession lucrative au Royaume-Uni
ou dans tout autre territoire sp6cifi6 ci-dessus, et n'y r6side pas de faon
permanente.

«( 2. J'ai l'honneur de vous proposer que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence confirmant que le Gouvernement frangais est dispos6
A prendre les mesures correspondantes dans ce domaine soient consid6r6es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra
effet A la date de ce jour, et restera en vigueur douze mois apr~s que l'une
des parties aura adress6 A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.)>

En r6ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment de la R6publique francaise est dispos6 A autoriser l'importation en fran-
chise de marchandises pour le compte du personnel consulaire du Royaume-Uni
sur le territoire de la R6publique frangaise, dans les conditions et limites oi
cette importation est autoris6e pour le compte du personnel de la mission diplo-
matique du Royaume-Uni en R6publique francaise. En cons6quence, le Gouver-
nement de la R6publique frangaise accepte que la lettre de Votre Excellence et
la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute con-
sid6ration.

GILBERT DE CHAMBRUN

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

The Minister Plenipotentiary, Director of the Administrative Conventions and
Consular Affairs Department of the French Ministry of Foreign Affairs to
Her Majesty's Ambassador at Paris

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PARIS
19 May, 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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19th May, 1970, which in translation reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of the French Republic is willing to authorise the duty-free importation of goods
on behalf of consular personnel of the United Kingdom in the territory of the
French Republic, subject to the conditions and limitations under which this
importation is authorised on behalf of personnel of the diplomatic mission of
the United Kingdom in the French Republic. Accordingly the Government of
the French Republic accepts that Your Excellency's Note and the present reply
shall be considered as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, the assurances of my high con-
sideration.

GILBERT DE CHAMBRUN
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ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHE
DE LUXEMBOURG, D'UNE PART, ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE, D'AUTRE PART, CONCER-
NANT L'INDEMNISATION DES INTtRP-TS BELGES ET
LUXEMBOURGEOIS EN BULGARIE, SIGNE A SOFIA
LE 25 FtVRIER 1965

Le Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois, d'une part,
et le Gouvernement bulgare, d'autre part, d6sireux de r6gler les questions rela-
tives Ai l'indemnisation des int6rts belges et luxembourgeois, touch6s par les
mesures bulgares de nationalisation ou d'expropriation ou par toute autre me-
sure en relation avec les changements de la structure 6conomique de la Bulgarie,
ainsi que par d'autres mesures de caract~re g6n6ral portant privation de droits
de propriWt, ont conclu l'accord suivant:

Article I

Le Gouvernement bulgare paiera une indemnit6 globale et forfaitaire aux
Gouvernements belge et luxembourgeois:
a) pour les biens, droits et int6r~ts belges et luxembourgeois, touch6s par les

mesures bulgares de nationalisation et d'expropriation cons6cutives aux
modifications apport6es A la structure 6conomique de la Bulgarie, par
d'autres mesures de caractre g6n6ral portant privation de droits de pro-
pri6t6 et par le Trait6 de paix avec la Bulgarie 2;

b) pour le rachat des obligations d'emprunts publics ext6rieurs bulgares ou
d'emprunts garantis par l'ttat bulgare, propri6t6 belge ou luxembour-
geoise.
Les mesures, dont question au point a du pr6sent article, sont qualifi6es

ci-apr~s « lesdites mesures bulgares .

Article II

Sont consid6r6s comme biens, droits et int6rets belges et luxembourgeois,
touch6s par lesdites mesures bulgares:

' Entr6 en vigueur le 23 juillet 1970 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
AL Bruxelles, conformiment a 'article X.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 21.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN BELGIP- EN HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG, ENERZIJDS, EN DE VOLKSREPUBLIEK
BULGARIJE, ANDERZIJDS, BETREFFENDE DE SCHA-
DELOOSSTELLING VOOR DE BELGISCHE EN LUXEM-
BURGSE BELANGEN IN BULGARIJE, ONDERTEKEND
TE SOFIA OP 25 FEBRUARI 1965

De Belgische Regering en de Luxemburgse Regering, enerzijds, en de
Bulgaarse Regering, anderzijds, verlangend de vraagstukken te regelen betref-
fende de schadeloosstelling voor de Belgische en Luxemburgse belangen, die
getroffen werden door de Bulgaarse nationalisatie- of onteigeningsmaatregelen
of door enigerlei andere maatregel in verband met de veranderingen van de eco-
nomische structuur van Bulgarije, alsmede door andere maatregelen van alge-
mene aard houdende ontzetting uit eigendomsrechten, hebben volgend akkoord
gesloten:

Artikel I

De Bulgaarse Regering zal aan de Belgische en Luxemburgse Regeringen
een globale en forfaitaire vergoeding betalen:
a) voor de Belgische en Luxemburgse goederen, rechten en belangen, getroffen

door de Bulgaarse nationalisatie- en onteigeningsmaatregelen, die een ge-
volg zijn van de aan de economische structuur van Bulgarije aangebrachte
wijzigingen, door andere maatregelen van algemene aard houdende ont-
zetting uit eigendomsrechten en door het Vredesverdrag met Bulgarije;

b) voor de wederinkoop der obligaties van Bulgaarse buitenlandse overheids-
leningen of van door de Btlgaarse Staat gewaarborgde leningen, die Bel-
gische of Luxemburgse eigendom zijn.

De maatregelen, waarvan sprake onder punt a) van dit Artikel, worden
hierna met de uitdrukking ,, gezegde Bulgaarse maatregelen", aangeduid.

Artikel II

Als Belgische en Luxemburgse goederen, rechten en belangen, getroffen
door gezegde Bulgaarse maatregelen, worden beschouwd:
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a) les participations partielles ou totales que des personnes physiques ou
morales belges ou luxembougeoises poss~dent directement ou indirectement
dans des soci~trs ou entreprises de droit bulgare, touchres par lesdites me-
sures bulgares;

b) les 6tablissements, en ce compris la partie tant mobili~re qu'immobilire de
ces 6tablissements, que des personnes physiques ou morales belges ou
luxembourgeoises poss~dent en tout ou en partie en Bulgarie et qui ont &6
touches par lesdites mesures bulgares;

c) les cr~ances que des personnes physiques ou morales belges ou luxembour-
geoises d~tiennent sur des entreprises ou des soci~trs de droit bulgare,
touch~es par lesdites mesures bulgares et dans lesquelles ces personnes
physiques ou morales ont, directement ou indirectement, une participation
partielle ou totale;

d) les obligations du Gouvernement bulgare et des ressortissants bulgares
envers les Gouvernements belge ou luxembourgeois et les ressortissants
belges ou luxembourgeois resultant de l'article 23 du Trait6 de paix avec
la Bulgarie, sign6 a Paris, le 10 frvrier 1947;

e) les objets mobiliers dont les personnes physiques ou morales belges ou
luxembourgeoises ont perdu la possession A la suite desdites mesures bul-
gares;

f) les biens immobiliers, appartenant a des personnes physiques belges ou
luxembourgeoises et qui A la date du 2 novembre 1957 6taient effectivement
nationalisrs ou expropri~s AL la suite desdites mesures bulgares.

Une liste annexre au present Accord (annexe I) 6numre A titre indicatif les
principaux crranciers d'indemnit6 belges et luxembourgeois connus au moment
de la signature du present Accord.

Article III

Des personnes physiques ou morales - propri~taires ou cr6anciers de biens,
droits et intdr~ts belges et luxembourgeois d~finis A l'article I, alin~a a - doivent
avoir le nationalit6 belge ou luxembourgeoise, tant A la date ofi lesdites mesures
bulgares ont W prises, qu' A la date de la signature du present Accord.

Le Gouvemement bulgare transmettra au Gouvernement beige ou au Gou-
vemement luxembourgeois aux fins d'examen et de r~glement, s'il y a lieu, toute
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a) gedeeltelijke of totale participaties die Belgische of Luxemburgse natuur-
lijke personen of rechtspersonen rechtstreeks of niet rechtstreeks bezitten
in maatschappijen of ondernemingen opgericht naar het Bulgaars recht, die
door gezegde Bulgaarse maatregelen werden getroffen;

b) etablissementen, met inbegrip van zowel het roerend als het onroerend deel
dier etablissementen, die Belgische of Luxemburgse natuurlijke personen of
rechtspersonen geheel of gedeeltelijk in Bulgarije bezitten en die door ge-
zegde Bulgaarse maatregelen werden getroffen;

c) schuldverordeningen van Belgische of Luxemburgse natuurlijke personen
of rechtspersonen op ondernemingen of maatschappijen opgericht naar het
Bulgaars recht, die door gezegde Bulgaarse maatregelen werden getroffen
en waarin die natuurlijke personen of rechtspersonen rechtstreeks of niet
rechtstreeks een gedeeltelijke of een totale participatie bezitten;

d) verplichtingen van de Bulgaarse Regering en van de Bulgaarse onder-
horigen tegenover de Belgische of Luxemburgse Regeringen en de Belgische
of Luxemburgse onderhorigen, voortspruitend uit artikel 23 van het op
10 februari 1947 te Parijs ondertekende Vredesverdrag met Bulgarije;

e) roerende voorwerpen, waarvan de Belgische of Luxemburgse natuurlijke
personen of rechtspersonen ingevolge gezegde Bulgaarse maatregelen het
bezit verloren hebben;

f) onroerende goederen aan Belgische of Luxemburgse natuurlijke personen
toebehorende, die op datum van 2 november 1957 ingevolge gezegde Bul-
gaarse maatregelen daadwerkelijk genationaliseerd of onteigend waren.

In een bij dit Akkoord gevoegde lijst (Bijlage I) worden bij wijze van in-
lichting de voornaamste Belgische en Luxemburgse rechthebbenden op een ver-
goeding, die op het ogenblik van de ondertekening van dit Akkoord waren ge-
kend, opgesomd.

Artikel III

De natuurlijke personen of rechtspersonen - eigenaars of schuldeisers van
bij artikel I, alinea a) bepaalde Belgische en Luxemburgse goederen, rechten en
belangen - moeten de Belgische of Luxemburgse nationaliteit bezitten, zowel
op de datum waarop gezegde Bulgaarse maatregelen genomen werden als op de
datum van de ondertekening van dit Akkoord.

De Bulgaarse Regering zal voor onderzoek en voor regeling, indien hiertoe
aanleiding bestaat, aan de Belgische Regering of aan de Luxemburgse Regering
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demande qui lui serait adress6e par une personne physique ou morale beige ou
luxembourgeoise int~ress6e ou ses ayants droit, se r~clamant desdites mesures
bulgares ayant frapp6 un int6ret d~fini A 'article II.

Article IV

L'indemnit6 globale A payer par le Gouvernement bulgare pour les intrts
belges et luxembourgeois d6finis A l'article I est fix6e A un montant de 12.000.000
francs belges, soit douze millions de francs belges, calcul6 sur la base de 1 franc
beige = 0,0177734 gramme d'or fin.

Si la teneur en or du franc beige, vis6e ci-dessus, venait A 8tre modifi6e, la
partie non pay6e de la somme globale sera ajust6e A due concurrence.

Le r~glement de l'indemnit6 globale s'effectuera suivant les modalit~s con-
venues entre les Gouvernements signataires dans le Protocole d'application,
annex6 au pr6sent Accord.

La repartition de l'indemnit6 globale entre les personnes physiques ou
morales belges ou luxembourgeoises int6ress~es relive exclusivement de la com-
pdtence et de la responsabilit6 des Gouvernements belge et luxembourgeois.

Article V

Apr~s paiement int6gral de la somme mentionn6e A l'article IV, les Gouver-
nements beige et luxembourgeois consid~reront comme d~finitivement r6gl~es
les pr~tentions belges et luxembourgeoises d6finies A l'article I. Ce r~glement
aura effet lib6ratoire pour le Gouvernement bulgare A l'6gard des Gouverne-
ments beige et luxembourgeois et des personnes physiques ou morales belges ou
luxembourgeoises int~ress6es.

Le Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois s'engagent,
sous r6serve de l'ex6cution par la partie bulgare des obligations qui lui incom-
bent en vertu du pr6sent Accord, A ne pas soutenir aupr s du Gouvernement
bulgare ou devant une instance arbitrale ou judiciaire les revendications 6ven-
tuelles de leurs ressortissants relatives A des biens, droits et int6rets vis6s par le
present Accord.

Apr~s paiement integral de l'indemnit6 globale, pr~vue A l'article IV, le
Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois remettront au Gou-

No. 10810



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 189

elke aanvraag overmaken, die haar zou toegezonden zijn door een Belgische of
Luxemburgse natuurlijke persoon of rechtspersoon of door zijn rechthebbenden
waarin deze zich beroepen op gezegde Bulgaarse maatregelen, welke een bij
artikel II bepaald belang zouden getroffen hebben.

Artikel IV

De door de Bulgaarse Regering te betalen globale vergoeding voor de in
artikel I bepaalde Belgische en Luxemburgse belangen is vastgesteld op een be-
drag van 12 000 000 Belgische frank, zegge twaalf miljoen Belgische frank, be-
rekend op basis van 1 Belgisch frank = 0,0177734 gram fijn goud.

Indien het hiervoren bedoelde goudgehalte van de Belgische frank gewijzigd
zou worden, zal het niet betaalde deel van de globale som dienovereenkomstig
aangepast worden.

De betaling van de globale vergoeding zal volgens de modaliteiten, over-
eengekomen tussen de Ondertekenende Regeringen in het bij dit Akkoord ge-
voegde toepassingsprotocol, uitgevoerd worden.

De verdeling van de globale vergoeding onder de belanghebbende Belgische
of Luxemburgse natuurlijke personen of rechtspersonen behoort uitsluitend tot
de bevoegdheid en de verantwoordelijkheid van de Belgische en Luxemburgse
Regeringen.

Artikel V

Na integrale betaling van de in Artikel IV vermelde som zullen de Belgische
en Luxemburgse Regeringen de in artikel I bepaalde Belgische en Luxemburgse
aanspraken als definitief geregeld beschouwen. Die regeling zal voor de Bul-
gaarse Regering schuldbevrijdende werking hebben tegenover de Belgische en
Luxemburgse Regeringen en tegenover de belanghebbende Belgische of Luxem-
burgse natuurlijke personen of rechtspersonen.

De Belgische Regering en de Luxemburgse Regering verbinden er zich toe,
op voorwaarde dat de Bulgaarse partij de haar bij dit Akkoord opgelegde ver-
plichtingen nakomt, noch bij de Bulgaarse Regering, noch voor een scheids-
rechterlijke of gerechtelijke instantie de eventulee aanspraken vanwege hun
onderhorigen, betreffende de door dit Akkoord bedoelde goederen, rechten en
belangen, te steunen.

Na integrale betaling van de in artikel IV vastgestelde globale vergoeding
zullen de Belgische Regering en de Luxemburgse Regering aan de Bulgaarse
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vernement bulgare les titres repr6sentatifs des biens, droits et int~rats belges et
luxembourgeois, d6finis a l'article I, alin~a a, pour lesquels les ayants droit ont
R6 indemnisds en application du present Accord.

Dans les cas oil le Gouvernement belge ou le Gouvernement luxembour-
geois serait dans l'impossibilit6 de fournir les titres dont question A l'alin6a pr6-
cadent, ce Gouvernement transmettra au Gouvernement bulgare un document
lib6ratoire appropri6, sign6 par l'ayant droit ou les ayants droit int~ress~s.

Article VI

Le Gouvernement bulgare consid6rera comme d6finitivement r6gl~es toutes
les pr6tentions bulgares de droit public envers les int~ress~s belges ou luxem-
bourgeois faisant l'objet de l'indemnisation globale et forfaitaire, selon l'article I
du present Accord. En particulier, les b6n6ficiares du pr6sent Accord seront d6-
finitivement d~gagds de toute obligation fiscale r6sultant de dispositions l6gales
ou r6glementaires bulgares et se rapportant tant aux biens, droits ou int6rets
dont ils sont propri~taires et qui ont fait l'objet desdites mesures bulgares,
qu'aux indemnit~s qui leur reviennent du chef de ces mesures. Le montant de
l'indemnit6 est, en outre, pay6 net de tous imp6ts ou charges futurs bulgares.

Article VII

Les pr6tentions belges ou luxembourgeoises r6sultant d'actes lgislatifs ou
d'autres mesures bulgares post~rieures A la signature du present Accord ne sont
pas r6gl~es par le paiement de l'indemnit& globale, pr6vue A l'article IV.

Article VIII

En vue de faciliter ]a repartition de l'indemnit6 globale et forfaitaire, le
Gouvernement bulgare fournira, A la demande de l'autre Partie contractante,
tous les renseignements ncessaires dont il dispose pour permettre aux autorit6s
belges et luxembourgeoises d'examiner les requetes des int6ress6s belges et
luxembourgeois ayant droit A une indemnit6.
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Regering de eigendomsbewijzen overmaken van de in artikel I, alinea a) be-
paalde Belgische en Luxemburgse goederen, rechten en belangen, waarvoor de
rechthebbenden in toepassing van dit Akkoord vergoed werden.

Ingeval de Belgische Regering of de Luxemburgse Regering zich in de on-
mogelijkheid zou bevinden de in voorgaande alinea bedoelde bewijzen over te
leggen, zal die Regering een passend schuldbevrijdend document, ondertekend
door de belanghebbende rechthebbende of rechthebbenden, aan de Bulgaarse
Regering overmaken.

Artikel VI

De Bulgaarse Regering zal als definitief geregeld beschouwen alle Bulgaarse
publiekrechterlijke aanspraken ten opzichte van de Belgische of Luxemburgse
belanghebbenden die volgens artikel I van dit Akkoord het voorwerp uitmaken
van de globale en forfaitaire schadeloosstelling. In het bijzonder zullen de per-
sonen, die het voordeel van dit Akkoord genieten definitief vrijgesteld zijn van
elke fiscale verplichting voortvloeiende uit Bulgaarse wets- of reglementsbepa-
lingen en betrekking hebbende zowel op de goederen, rechten of belangen,
waarvan zij eigenaar zijn en die het voorwerp hebben uitgemaakt van gezegde
Bulgaarse maatregelen, als op de vergoedingen, die hun toekomen uit hoofde
van bedoelde maatregelen. Het bedrag van de vergoeding wordt bovendien vrij
van alle toekomstige Bulgaarse belastingen of lasten uitbetaald.

Artikel VII

De Belgische of Luxemburgse aanspraken, die voortvloeien uit Bulgaarse
wetgevende handelingen of andere maatregelen, genomen na de ondertekening
van dit Akkoord worden niet door de betaling van de in artikel IV vastgestelde
globale vergoeding geregeld.

Artikel VIII

Ten einde de verdeling van de globale en forfaitaire vergoeding gemakke-
lijker te maken, zal de Bulgaarse Regering, op verzoek van de andere Contrac-
terende Partij, alle beschikbare inlichtingen verstrekken, die nodig zijn om de
Belgische en Luxemburgse overheden in staat te stellen de aanvragen der Bel-
gische en Luxemburgse belanghebbenden, die op een vergoeding recht hebben,
te onderzoeken.
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Article IX

Si un diff6rend au sujet de l'ex6cution du pr6sent Accord venait ht se pro-
duire, les Gouvernements int6ress6s rechercheraient une solution A l'amiable au
sein d'une Commission intergouvernementale, compos6e d'un nombre 6gal de
membres belges ou luxembourgeois et de membres bulgares.

Cette Commission intergouvernementale devra se r6unir moins de six se-
maines apr~s que la partie la plus diligente aura fait connaitre la question en
litige et la composition de sa dl6gation.

Article X

Le pr6sent Accord sera ratifi6.

L'6change des instruments de ratification aura lieu A Bruxelles, aussitot que
possible. L'Accord entrera en vigueur le jour de cet 6change.

FmAr A Sofia, le 25 f6vrier 1965, en triple original, en langues frangaise,
n6erlandaise et bulgare, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
beige: luxembourgeois: de la R6publique po-

pulaire de Bulgarie:

[SignJ - Signed]1  (Sign6 - Signed]1  [Signj - Signed] 2

ANNEXE I

A L'ACCORD ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUC-I DE LUXEMBOURG, D'UNE PART, ET

LA RLPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE, D'AUTRE PART, CONCERNANT L'INDEMNISATION

DES INTtRtTS BELGES ET LUXEMBOURGEOIS EN BULGARIE, SIGN A SOFIA, LE 25 FVRER
1965.

LisT INDICATIVE, PRtVUE/A L'ARTICLE II DE L'AcCORD, SIGNt CE JOUR DES PRINCIPAUX

CRtANCIERS D'INDEMNITt BELGES ET LUXEMBOURGEOIS, CONNUS AU MOMENT DE LA

SIGNATURE DE L'ACCORD.

1) Compagnie Financire Beige des Ptroles S.A. ((Petrofina >, 31/33, rue de la Loi
A Bruxelles, pour ses int~r~ts dans la Soci&t6 Anonyme pour le Commerce et
l'Industrie < Ptrole >>.

Sign6 par M. Brasseur - Signed by M. Brasseur.

2 Sign6 par I. Boudinov - Signed by I. Boudinov.
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Artikel IX

Mocht er in dat verband met de uitvoering van dit Akkoord een geschil
ontstaan, dan zullen de belanghebbende Regeringen trachten, in de schoot van
een intergouvernementele Commissie, samengesteld uit een gelijk aantal Bel-
gische of Luxemburgse leden en Bulgaarse leden, een oplossing in der minne
te vinden.

Dit intergouvernementele Commissie dient bijeen te komen binnen de zes
weken nadat de meest gerede partij haar van het geschil en van de samenstelling
van haar afvaardiging zal hebben kennisgegeven.

Artikel X

Die Akkoord zal bekachtigd worden.

De uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden zal zo spoedig mogelijk te
Brussel plaatshebben. Het Akkoord zal op de dag van de uitwisseling der be-
krachtigingsoorkonden in werking treden.

GEDAAN te Sofia, op 25 februari 1965 in drie originelen, in de Franse, de
Nederlandse en de Bulgaarse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgische Voor de Luxemburgse Voor de Regering
Regering: Regering: van de volksrepubliek

Bulgarije:

[Signed - Signe] 1  [Signed - Signe] [Signed _ Signel 2

BIJLAGE I

TOT HET AKKOORD TUSSEN BELGIE EN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, ENERZIJDS,

EN DE VOLKSREPUBLIEK BULGARIE ANDERZUDS, BETREFFENDE DE SCHADELOOSSTELLING

VOOR DE BELGISCHE EN LUXEMBURGSE BELANGEN IN BULGARIE, ONDERTEKEND TE SOFIA,

op 25 FEBRUARI 1965

AANWiJZENDE LIJST, BEPAALD IN ARTIKEL II VAN HET OP HEDEN ONDERTEKENDE AKKOORD,

VAN DE VOORNAAMSTE BELGISCHE EN LUXEMBURGSE RECHTHEBBENDEN OP EEN

VERGOEDING, GEKEND OP HET OGENBLIK VAN DE ONDERTEKENING VAN Hr AKKooRD

1) Compagnie Financidre Beige des Ptroles S.A. ,,Petrofina", Wetstraat 31/33,
te Brussel, wegens haar belangen in de Socit6 Anonyme pour le Commerce et
l'Industrie , P6trole".

Signed by M. Brasseur - Sign6 par M. Brasseur.

2 Signed by I. Budinov - Sign6 par I. Boudinov.
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2) Compagnie Internationale des Wagons-Lits et des Grands Express Europ~ens,
53, Boulevard Clovis, A Bruxelles, pour les dommages subis en Bulgarie, sur
materiel et installations fixes et du fait de l'expropriation partielle d'un im-
meuble situ6 177, Boulevard Gu~orgui Dimitrov aL Sofia.

3) Compagnie beige pour l'ttranger, anciennement Banque Beige pour l'ttranger
S.A., 13, rue Br~derode A Bruxelles, pour ses int6r~ts dans divers bftiments
servant A l'entreposage et A la manipulation de tabacs a Ardino, Plovdiv et
Sofia.

4) Messieurs Peels et Compagnie, 55, Meir, A Anvers, pour leurs int~r~ts dans
<( Poels et Cie >, Soci~t6 par actions, A Sofia, 2, rue Graf Ignatieff.

5) S.A. Beige des Anciens Etablissements Beroff et Horinek, 13, rue de Br6derode
a Bruxelles, pour ses int~rts dans ses entreprises, Boulevard VI. Vasoff, 34,
A Sofia-Podoun&

6) L. Legrain, 470, rue de Herve A Grivegnde, repr~sentant la succession de feu
M. Edmond Legrain, pour ses int~rts dans la S.A. des Anciens ttablissements
Pencoff et Popoff A Sofia-Rouss6 et la Banque Bulgare de Commerce, 10, rue
Graf Ignatieff A Sofia.

7) A. Missirian et fils, 102, rue du Marais A Bruxelles, pour leurs int6rets dans un
immeuble situ6 58, rue Lnine A Plovdiv et le materiel qui s'y trouvait.

8) Mme A. de Radzitski d'Ostrowick, pour sa participation par obligations nomina-
tives dans ]a Soci6t6 I.S..D.A.-Zavod za ogn6uporni materiali, Gare Eline-
P6line.

PROTOCOLE D'APPLICATION

DE L'ACCORD ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG, D'UNE PART,

ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE, D'AUTRE PART, CONCERNANT L'INDEMNISA-

T1ON DES INTfRtTS BELGES ET LUXEMBOJRGEOIS EN BULGARIE, SIGN' A SOFIA LE 25
Ftv iER 1965

Le Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois, d'une part, et le
Gouvernement bulgare, d'autre part, sont convenus de ce qui suit:

Article I

a) L'6numration ainsi que ia valeur nominale approximative des obligations
d'emprunts publics ext~rieurs bulgares et d'emprunts garantis par l'lEtat bulgare, dont
le rachat est pr~vu par l'article I, alin~a b, de l'Accord, sign6 ce jour, figurent au
tableau ci-apr~s:

P" catigorie:

6 pour cent Emprunt de 1892 ......... 57 500 francs or germinal
5 pour cent Emprunt de 1896 . ......... .. 70 000 francs or germinal
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2) Compagnie Internationale des Wagons-Lits et des Grands Express Europ~ens,
Clovislaan 53, te Brussel wegens de in Bulgarije geleden schaden op materieel
en vaste installaties en uit hoofde van de gedeeltelijke onteigening van een
onroerend goed gelegen Gueorgui Dimitrovlaan 177 te Sofia.

3) Compagnie Beige pour 'Ittranger, voorheen Banque Beige pour I'ttranger S.A.,
Brederodestraat 13, te Brussel, wegens haar belangen in verschillende gebouwen
voor het opslaan en de bewerking van tabak te Ardino.

4) De Heren Poels en Compagnie, Meir 55, te Antwerpen, wegens hun belangen
in ,,Poels en Cie", Aandelenmaatschappij, te Sofia, Graf Ignatieffstraat 2.

5) S.A. Belge des Anciens tablissements Beroff et Horinek, Brederodestraat 13,
te Brussel, wegens haar belangen in haar onderneming, VI. Vasofflaan, 34, te
Sofia-Podou~n6.

6) L. Legrain, Hervestraat 470, te Grivegn~e, vertegenwoordiger van de erfenis van
wijlen M. Edmond Legrain, wegens zijn belangen in de S.A. des Anciens ttablis-
sements Pencoff et Popoff te Sofia-Rouss6 en in de Banque Bulgare de Com-
merce, Graf Ignatieffstraat 10, te Sofia.

7) A. Missirian en Zoon, Broekstraat 102, te Brussel wegens hun belangen in een
onroerend goed, gelegen Leninstraat 58, te Plovdiv en het materieel dat er zich
bevond.

8) Mevr. A. de Radzitski d'Ostrowick, wegens haar deelneming door middel van
obligaties op naam in de Soci~t6 I.S.I.D.A.-Zavod za ogn~uporni materiali,
Station Eline-P61ine.

TOEPASSINGSPROTOCOL

VAN HET AKKOORD TUSSEN BELGIE EN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, ENERZ1JDS,

EN DE VOLKSREPUBLIEK BULGARIJE, ANDERZIJDS, BETREFFENDE DE SCHADELOOSSTELLING

VOOR DE BELGISCHE EN LUXEMBURGSE BELANGEN IN BULGARIE, ONDERTEKEND TE SOFIA,

op 25 FEBRUARI 1965

De Belgische Regering en de Luxemburgse Regering, enerzijds, en de Bulgaarse
Regering, anderzijds, zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

a) De opsomming alsmede de benaderende nominale waarde van de obligaties
van Bulgaarse buitenlandse overheidsleningen en van door de Bulgaarse Staat
gewaarborgde leningen, waarvan de wederinkoop in artikel I, alinea b) van het op
heden ondertekende Akkoord bepaald wordt, komen voor op de hiernavolgende tabel:

fe categorie:

6 percent Lening 1892 .. ........... .... 57 500 ,,germinal" goudfrank
5 percent Lening 1896 .. ........... .... 70 000 ,,germinal" goudfrank
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5 pour cent Emprunt de 1902 .........
5 pour cent Emprunt de 1904 .........
4,5 pour cent Emprunt de 1907 .........
4,5 pour cent Emprunt de 1909 ....... ..
5 pour cent Ville de Sofia 1906 .........
4,5 pour cent Ville de Sofia 1910 .........
5 pour cent Ville de Varna 1907 ........
4,5 pour cent Banque Nationale de Bulgarie 1909

11 e catigorie:

7,5 pour cent Emprunt de Stabilisation 1928/1968

JIe catdgorie:

6,5 pour cent Emprunt de 1923

IV' catdgorie:

7 pour cent Emprunt de 1926 .........
7,5 pour cent Emprunt de Stabilisation 1928/1968

ye catdgorie:

7 pour cent Emprunt de 1926 .........
7,5 pour cent Emprunt de Stabilisation 1928/1968 . .

1 090 500 francs or germinal
731 500 francs or germinal
928 000 francs or germinal

4 150 500 francs or germinal
8 000 francs or germinal

267 000 francs or germinal
154 500 francs or germinal
163 500 francs or germinal

74 500 francs or Poincar6

13 008 500 francs franiais anciens

6 900 livres sterling
1 400 livres sterling

1 000 dollars USA
226 000 dollars USA

b) Apr~s la mise en vigueur de 1'Accord sign6 ce jour, les Gouvernements beige
et luxembourgeois pr6senteront des offres de rachat aux porteurs belges et luxem-
bourgeois qui pourront 8tre diff6rentes selon les emprunts. Les porteurs acceptant
l'offre seront tenus de d6clarer la catdgorie, la s6rie, le num6ro et la valeur nominale
de leurs titres.

c) Dans le but de pouvoir proc6der au rachat des titres les Gouvernements beige
et luxembourgeois feront d6poser A un ou plusieurs 6tablissements financiers A d6signer
par eux toutes les obligations, qui font l'objet de l'Accord sign6 ce jour et du pr6sent
Protocole. Ces titres seront group6s et conserv6s en d6p6t, A la disposition des Gouver-
nements beige et luxembourgeois, jusqu'A la date de livraison pr6vue 4 l'alin6af ci-
apr~s.

d) L'adh6sion des porteurs au r~glement 6tabli par l'Accord sign6 ce jour et le
pr6sent Protocole se fera dans les douze mois suivant l'entr6e en vigueur de l'Accord,
sign6 ce jour, par la mise en d6p8t de leurs titres comme pr6vu A I'alin6a c ci-dessus,
cette mise en d6p~t valant acceptation de toutes les dispositions dudit Accord et du
pr6sent Protocole.

e) A l'expiration de la p6riode de douze mois suivant l'entr6e en vigueur de
l'Accord sign6 ce jour, les Gouvernements beige et luxembourgeois remettront au
Gouvernement bulgare les bordereaux num6riques d6finitifs des obligations qui
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5 percent Lening 1902 ... ..........
5 percent Lening 1904 ... ..........
4,5 percent Lening 1907 ... ..........
4,5 percent Lening 1909 ... ..........
5 percent stad Sofia 1906 ...........
4,5 percent stad Sofia 1910 ...........
5 percent stad Varna 1907 ........
4,5 percent Nationale Bank van Bulgarije 1909

Hie categorie:

1 090 500 ,,germinal" goudfrank
731 500 ,,germinal" goudfrank
928 000 ,,germinal" goudfrank

4 150 500 ,,germinal" goudfrank
8 000 ,,germinal" goudfrank

267 000 ,,germinal" goudfrank
154 500 ,,germinal" goudfrank
163 500 ,,germinal" goudfrank

7,5 percent Stabilisatielening 1928/1968 . . . . 74 500 Poincar6 goudfrank

Ile categorie:

6,5 percent Lening 1923 ... ........... 13 008 500 oud-Franse frank

IVe categorie:

7 percent Lening 1926 ..... ........... 6 900 pond sterling
7,5 percent Stabilisatielening 1928/1968 . . .. 1 400 pond sterling

Ve categorie:

7 percent Lening 1926 ..... ........... 1 000 U.S.A. dollar
7,5 percent Stabilisatielening1928/1968 ....... 226 000 U.S.A. dollar

b) Na de inwerkingstelling van het op heden ondertekende Akkoord zullen de
Belgische en Luxemburgse Regeringen aan de Belgische en Luxemburgse houders
aanbiedingen tot wederinkoop doen, die naargeland de leningen verschillend kunnen
zijn. De houders, die bet aanbod aanvaarden, zullen gehouden zijn de categorie, de
reeks, het nummer en de nominale waarde van hun effecten aan te geven.

c) Ten einde te kunnen overgaan tot de wederinkoop van de effecten zullen de
Belgische en Luxemburgse Regeringen bij 6in of meerdere door hen aan te wijzen
financi~le instellingen alle obligaties, welke bet voorwerp uitmaken van bet op heden
ondertekende Akkoord en van dit Protocol, doen deponeren. Die effecten zullen
worden gegroepeerd en in bewaargeving blijven - ter beschikking van de Belgische
en Luxemburgse Regeringen - tot op de in alinea f) hierna bepaalde datum van
levering.

d) De toetreding van de houders tot de regeling die in bet op heden ondertekende
Akkoord en in dit Protocol vervat is dient te geschieden binnen twaalf maanden
volgend op de inwerkingtreding van het op heden ondertekende Akkoord door het
deponeren van hun effecten, overeenkomstig het bepaalde in alinea c) hiervoren,
waarbij deze deponering geldt als aanvaarding van alle bepalingen van gezegd
Akkoord en van dit Protocol.

e) Bij het verstrijken van de periode van twaalf maanden volgend op de in-
werkingtreding van het op heden ondertekende Akkoord zullen de Belgische en
Luxemburgse Regeringen aan de Bulgaarse Regering definitieve, genummerde lijsten
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auront 6td d6posdes dans le courant de cette p6riode. Ces bordereaux indiqueront le
nombre et le montant nominal total des obligations en cause selon les emprunts
susmentionn~s.

f) Dans les trois mois qui suivront le paiement integral de l'indemnit6 globale
pr~vue A. l'article IV de l'Accord sign6 ce jour et pour autant qu'un d~lai de quinze
mois se soit 6coul6 depuis l'entr~e en vigueur de l'Accord, sign6 ce jour, les Gouver-
nements beige et luxembourgeois feront remettre au Gouvernement bulgare les obli-
gations dont question A l'alin~a e ci-dessus, ainsi que les coupons non encaiss~s
affdrents A ces obligations.

g) Si d'apr~s les donn~es vis6es A l'alin~a e ci-dessus, la valeur nominale totale
des obligations pr~sent6es au rachat n'atteint pas le total des valeurs nominales
approximatives sp~cifies A l'alin~a a du present article, l'indemnit6 globale pr~vue
A l'article IV de l'Accord sign6 ce jour sera r~duite.

Cet ajustement sera effectu6 sur la base des valeurs attributes aux obligations des
diff~rentes categories d'emprunts figurant au tableau ci-apres:

Valeurs en francs beiges
par obligation

Categories d'emprunts de mille unitds mondtaires

Premiere cat6gorie .... .............. .... 364,6357
Deuxi~me cat6gorie ... ............. .... 182,38
Troisi~me cat6gorie .. ............. .... 5,57
Quatri6me cat6gorie ... .. ............. 7 700,-
Cinqui~me cat6gorie ... .. ............. 2 750,-

L'ajustement pr6vu ci-dessus ne sera effectud que pour autant que son montant
soit sup6rieur A 225.000 francs belges.

Au cas oit le montant des versements effectu6s par le Gouvernement bulgare
d6passerait l'indemnit6 globale pr6vue A l'article IV de l'Accord signd ce jour ajust6e
conform6ment aux susdites dispositions du pr6sent alin6a, les Gouvernements beige
et luxembourgeois rembourseront l'exc6dent.

h) Les porteurs belges et luxembourgeois d'obligations d'emprunts publics
ext6rieurs bulgares et d'emprunts garantis par l'ltat bulgare, qui accepteront l'offre
de rachat faite par les Gouvernements beige et luxembourgeois, ne pourront plus
pr6senter quelque pr~tention que ce soit en invoquant I'Accord du 7 D6cembre 1948,
conclu entre les diverses associations de porteurs 6trangers y compris I'Association
beige pour la d6fense des d6tenteurs de Fonds publics, et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Bulgarie.
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overhandigen van de obligaties, die tijdens die periode zullen gedeponeerd geworden
zijn. Die lijsten zullen het aantal en het totale nominale bedrag van de desbetreffende
obligaties aangeven volgens de bovengenoemde leningen.

f) Binnen drie maanden na de volledige betaling van de in Artikel IV van het op
heden ondertekende Akkoord vastgestelde globale vergoeding en voor zover een
termijn van vijftien maand verlopen is sedert de inwerkingtreding van het op heden
ondertekende Akkoord, zullen de Belgische en Luxemburgse Regeringen de obligaties,
waarvan sprake in alinea e) hiervoren, alsmede de niet geinde coupons, die bij die
obligaties behoren, aan de Bulgaarse Regering overhandigen.

g) Indien volgens de in alinea e) hiervoren bedoelde gegevens de totale nominale
waarde van de voor wederinkoop aangeboden obligaties het totaal der in alinea a)
van dit artikel opgegeven benaderende nominale waarden niet bereikt, zal de in artikel
IV van het op heden ondertekende Akkoord vastgestelde globale vergoeding worden
verlaagd.

Die aanpassing zal doorgevoerd worden op grond van de in de hiernavolgende
tabel voorkomende waarden, die aan de obligaties der verschillende categorie~n
van leningen worden toegekend:

Waarden in Belgische frank
per obligatie

Categorietn van leningen van duizend munteenheden

Eerste categorie .... ............... .... 364,6357
Tweede categorie .... ............... .... 182,38
Derde categorie ... ............... .... 5,57
Vierde categorie ...... ............... 7 700,-
Vijfde categorie ...... ............... .2 750,-

De hiervoren vastgestelde aanpassing zal slechts doorgevoerd worden voor zover
het bedrag ervan 225 000 Belgische frank te boven gaat.

Ingeval het bedrag der door de Bulgaarse Regering verrichte stortingen de in
artikel IV van het op heden ondertekende Akkoord vastgestelde en overeenkomstig
de voormelde beschikkingen van dit alinea aangepaste globale vergoeding zou over-
schrijden, zullen de Belgische en Luxemburgse Regeringen het overschot terugbetalen.

h) De Belgische en Luxemburgse houders van obligaties van Bulgaarse buiten-
landse overheidsleningen en van door de Bulgaarse staat gewaarborgde leningen, die
het door de Belgische en Luxemburgse Regeringen gedane aanbod tot wederinkoop
zullen aanvaarden, zullen geen enkele aanspraak meer kunnen laten gelden door het
inroepen van het Akkoord van 7 december 1948, afgesloten tussen de verschillende
verenigingen van vreemde houders, met inbegrip van de Belgische Vereniging voor de
Bescherming van de Houders van Overheidsfondsen, en de Regering van de Volks-
republiek Bulgarije.
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Article 2

a) Le r6glement de l'indemnit6 globale, pr6vue A 'article IV de l'Accord, sign6
ce jour, sera effectu6 par le Gouvernement bulgare envers le Gouvernement beige par
des versements semestriels 6chelonn6s en francs belges.

b) Chaque versement semestriel repr6sentera un montant 6quivalant A cinq
pour cent du total des paiements nets effectu6s au cours du semestre en cause en
rdglement d'exportations bulgares A destination de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise.

c) Le versement dfQ au titre de chaque p6riode semestrielle sera effectu6 en
francs belges par la Banque Bulgare de Commerce Ext6rieur pour compte du Gouver-
nement bulgare au plus tard A la fin du troisi~me mois suivant imm6diatement ce
semestre.

d) Les p6riodes semestrielles se termineront respectivement les 30 juin et
31 d6cembre de chaque ann6e.

e) Le premier versement A effectuer couvrira la p6riode du 1Ir janvier 1965
au 30 juin 1965.

Les versements aff6rents aux p6riodes semestrielles qui se terminent avant l'entr6e
en vigueur de l'Accord, sign6 ce jour, seront effectu6es dans les trois mois suivant 'en-
tr6e en vigueur dudit Accord.

Article 3

Les versements pr6vus A 'article 2 ci-dessus seront port6s au cr6dit d'un compte
en francs belges, d6nomm6 < Indemnisations-Bulgarie > qui sera ouvert dans les
livres de la Banque Nationale de Belgique au nom du Tr6sor beige.

Article 4

La Banque Nationale de Belgique et la Banque Bulgare de Commerce Ext6rieur,
chacune agissant pour compte de son Gouvernement, conviendront des dispositions
A prendre en vue de 1'application du pr6sent Protocole.

Article 5

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord entre la Belgique et le
Grand-Duch6 de Luxembourg, d'une part, et la R6publique populaire de Bulgarie,
d'autre part, concernant l'indemnisation des int6rts belges et luxembourgeois en
Bulgarie.
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Artikel 2

a) De betaling van de in artikel IV van het op heden ondertekende Akkoord
vastgestelde globale vergoeding zal door de Bulgaarse Regering aan de Belgische
Regering door halfjaarlijkse termijnstortingen in Belgische franken uitgevoerd worden.

b) Elke halfjaarlijkse storting zal een bedrag vertegenwoordigen gehijk aan vijf
ten honderd van het totaal der netto betalingen, verricht tijdens bet betrokken semester
ter afdoening van Bulgaarse exporten met bestemming naar de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie.

c) De uit hoofde van elke halfjaarlijkse periode verschuldigde storting zal door
de ,,Banque Bulgare de Commerce Ext~rieur" voor rekening van de Bulgaarse
Regering in Belgische franken verricht worden, uiterlijk op het einde van de derde
maand onmiddellijk volgend op dit semester.

d) De halfjaarlijkse perioden zullen respectievelijk op 30juni en 31 december van

elk jaar eindigen.

e) De eerste uit te voeren storting zal de periode van 1 januari 1965 tot 20 juni
1965 dekken.

De stortingen, die betrekking hebben op de halfjaarlijkse perioden eindigend
v66r de inwerkingtreding van het op heden ondertekende Akkoord, zullen binnen
drie maand volgend op de inwerkingtreding van gezegd Akkoord verricht worden.

Artikel 3

De in artikel 2 hiervoren bedoelde stortingen zullen op bet credit van een in de
boeken van de Nationale Bank van Belgid op naam van de Belgische Schatkist te
openen rekening in Belgische frank ,, Schadeloosstelling-Bulgarije" genoemd, geboekt
worden.

Artikel 4

De Nationale Bank van Belgi en de ,, Banque Bulgare de Commerce Ext~rieur",
elk handelend voor rekening van haar Regering, zullen omtrent de te treffen schik-
kingen overeenkomen met het oog de toepassing van dit Protocol.

Artikel 5

Dit Protocol maakt integrerend deel uit van het Akkoord tussen Belgid en bet
Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, en de Volksrepubliek Bulgarije, anderzijds,
betreffende de schadeloosstelling voor de Belgische en Luxemburgse belangen in
Bulgarije.
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FAIT i Sofia, le 25 f6vrier 1965 en triple original, en langue frangaise, n6erlandaise
et bulgare, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
belge: luxembourgeois: de la R6publique populaire

de Bulgarie:
[Signi - Signed] 1 [Signj - Signed]' [Signj - Signed]2

tCHANGE DE LET[RES

Sofia, le 25 f6vrier 1965
Monsieur le Ministre,

Compte tenu des n6gociations, qui ont abouti A la conclusion de l'Accord,
sign6 ce jour, entre la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg, d'une part,
et la R6publique populaire de Bulgarie, d'autre part, concernant l'indemnisation
des int6r~ts beiges et luxembourgeois en Bulgarie, les Gouvernements beige et
luxembourgeois confirment leur intention de r6partir comme suit l'indemnit6
globale pr6vue t l'article IV dudit Accord:

a) 6 800 000 francs belges, soit six millions huit cent mille francs belges,
pour les biens, droits et int6rets beiges et luxembourgeois, tels qu'ils
sont d6finis par l'article I, alin6a a, de l'Accord, sign6 ce jour;

b) 5 200 000 francs beiges, soit cinq millions deux cent mille francs
belges, pour le rachat des obligations d'emprunts publics ext6rieurs
bulgares et d'emprunts garantis par l'ttat bulgare, dont question t
l'article I, alin~a b, de l'Accord, sign6 ce jour.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir prendre note de ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Signs - Signed]'
Monsieur Ivan Boudinov
Ministre du Commerce Ext6rieur

de la R6publique populaire de Bulgarie
Sofia

'Sign6 par M. Brasseur - Signed by M. Brasseur.
2 Sign6 par I. Boudinov - Signed by I. Boudinov.
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GEDAAN te Sofia, op 25 februari 1965 in drie originelen, in de Franse, Neder-
landse en de Bulgaarse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgische Voor de Luxemburgse Voor de Regering
Regering: Regering: van de Volksrepubliek

Bulgarije:

(Signed - Signe 1 [Signed - Signe] 1 [Signed - Signel2

EXCHANGE OF LETTERS - 1tCHANGE DE LETTRES

I

Sofia, 25 februari 1965
Mijnheer de Minister,

Rekening houdend met de onderhandelingen, die geleid hebben tot de af-
sluiting van het op heden ondertekende Akkoord tussen Belgid en het Groot-
hertogdom Luxemburg, enerzijds, en de Volksrepubliek Bulgarije, anderzijds,
betreffende de schadeloosstelling voor de Belgische en Luxemburgse belangen in
Bulgarije, bevestigen de Belgische en Luxemburgse Regeringen hun voornemen
de in artikel IV van gezegd Akkoord vastgestelde globale vergoeding als volgt
te verdelen:

a) 6 800 000 Belgische frank, zegge zes miljoen achthonderdduizend
Belgische frank voor de Belgische en Luxemburgse goederen, rechten
en belangen zoals zij bepaald worden in artikel I, alinea a) van het op
heden ondertekende Akkoord;

b) 5 200 000 Belgische frank, zegge vijfmiljoen tweehonderdduizend Bel-
gische frank voor de wederinkoop der obligaties van Bulgaarse Buiten-
landse overheidsleningen en van door de Bulgaarse Staat gewaar-
borgde leningen, waarvan sprake in artikel I, alinea b) van het op
heden ondertekende Akkoord.

Ik zou U dank weten mocht U nota willen nemen van hetgeen voorafgaat.

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Minister, de betuiging van mijn bij-
zondere hoogachting.

[Signed - Signd] 1

De Heer Ivan Boudinov
Minister van Buitenlandse Handel

van de Volksrepubliek Bulgarije
Sofia

I Signed by M. Brasseur - Sign6 par M. Brasseur.
2 Signed by 1. Boudinov - Sign6 par 1. Boudinov.
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Sofia, le 25 f6vrier 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, libell6e
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai pris bonne note de la teneur de votre lettre et je vous confirme que la
r6partition de l'indemnit6 globale relve exclusivement de la comp6tence et de
la responsabilit6 des Gouvernements beige et luxembourgeois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-

ration.

[Signj - Signed] 1

Monsieur Maurice Brasseur
Ministre du Commerce extdrieur

et de 'Assistance technique de Belgique
Sofia

1 Sign6 par I. Boudinov - Signed by I. Boudinov.
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Sofia, 25 februari 1965

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer U ontvangst te melden van uw brief op datum van heden, die
als volgt luidt:

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb nota genomen van de inhoud van uw brief en ik bevestig U dat de
verdeling van de globale vergoeding uitsluitend behoort tot de bevoegdheid en
de verantwoordelijkheid van de Belgisehe en Luxemburgse Regeringen.

Gelieve te aanvaarden, Mijnheer de Minister, de betuiging van mijn bij-
zondere hoogachting.

[Signed - Signd] 1

De Heer Maurice Brasseur
Minister van Buitenlandse Handel

en Technische Bijstand van Belgid
Sofia

Signed by I. Boudinov - Sign6 par I. Boudinov.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIFOFOABA ME)KJ-Y BEJIF4A H BEJI4KOTO XEPIOFCTBO
HA JIOKCEMBYPF, OT EAHA CTPAHA, H HAPOAHA
PErlYBJIHKA B'BJIFAPHM4, OT )jPYrA CTPAHA, OTHO-
CHO OBE3II1ETABAHETO HA BEJIFHICKH 14 JIIOKCEM-
BYPFCKH HHTEPECH B B'bJIFAPH5I, 1O 4HHCAHA B
COCN5,, HA 25 DEBPYAPH 1965 F.

BeJIrHCKOTO lpaBHTejlCTBO H JIIoiKCeM6yprCKOTO llpaBHTerCTBO, OT
egHa cTpaHa, ii 1,bJIrapCKOTO nipaBHTeJICTBO, OT gpyra CTpaHa, B )IeJIaHHeTO
CK Aa ypeAAT B',npOCHTe OTHacili4H ce gIo o6e3uxeTsIBaHeTO Ha 6eJrHiiCKHTe
H .loicceM6yprcKH HHTepeCH, 3acerHaTH OT 6 ,ArapcKHTe MepmH 3a HaqiHo-
HaJfH3auHI HH oTnyx)KaBaHe, HJIH OT BCIKaKBH lApyrH MepKH, CB'bp3aHH C

H3MeHeHHSTa Ha HKOHOMHqeCKaTa CTpyicTypa Ha Bw, rapHA, KaKTO H OT gpyrH
MepKH OT o61g xapaKTep, geietH OTHeMame upaBOTO Ha co6CTBeHocT,
CKJIIOxiHXa cneAHaTa cnoro6a :

EtleN 1

BwirapcKoTo iipaBHTejiCTBO iue 3aiiiaTH egHo rjio6anAHo H 13MUOCTHO

o6e3lueTeHne Ha BenrHiCOTO H JhloKceM6yprcxcoTo npaBHTeJIcTBa:

a) 3a 6eurHrICKTe H JHOKceM6yprCKH Hmy ecTBa, llpaBa H HHTepecK,
3acerHaTH OT 61,irapcKHTe MepKH 3a HauHoHaJHlatiRiA H OTqywcgaBaHe,
HacTbHnHJIH BcjieACTBHe Ha H3MeHeHHMTa B HIOHOMHmecCaTa cTpyKTypa
Ha E)BnrapHs, OT xApyrH MepKH OT o6uw xapaKTep, ienetuH OTHeMaHe
ipaBOTO Ha co6CTBeHOCT, H OT MHpHHaS Aoroaop C Bwnrapms;

6) 3a OTKIynyBane Ha O6AHra HH OT 67,LrapcKHTe BaIHHH uy6HIMO-

HpaBHH 3aeMH HJIH 3aeMH, rapanTnpaHH OT 6ibtrapcraTa .'pxcaBa,
6ernHrICKca HJII JmoKceM6yprCKa CO6CTBeHOCT.

MepKHTe, 3a IKOHTO CTaBa gyMa B ToWKa a) Ha HaCTOAIUEM ,uieH e ce

HaHMeHOBaT Ho-AoJyI <( ropeynoMeHaTHTe 6,brapKH MepKH >.

Vlneu 2

CqHTaT ce 3a 6erniicH H JHioKceM6yprcKH HMytUeCTBa, npa~a H
HTepecH, 3aCerHaTH OT ropeyoMeaTHTe 6'birapcKH MepKH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG, ON THE ONE HAND, AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, ON THE
OTHER HAND, CONCERNING COMPENSATION FOR
BELGIAN AND LUXEMBOURG INTERESTS IN BUL-
GARIA, SIGNED AT SOFIA ON 25 FEBRUARY 1965

The Belgian Government and the Government of Luxembourg, on the one
hand, and the Bulgarian Government, on the other hand, desiring to settle
matters relating to compensation for Belgian and Luxembourg interests affected
by the Bulgarian nationalisation or expropriation measures or by any other
measure connected with the changes in the economic structure of Bulgaria, and
by other general measures involving deprivation of rights of ownership, have
concluded the following Agreement:

Article I

The Bulgarian Government shall pay an all-inclusive lump-sum compensa-
tion to the Belgian and Luxembourg Governments:
(a) in respect of Belgian and Luxembourg property, rights and interests affected

by the Bulgarian measures of nationalisation and expropriation resulting
from the changes in the economic structure of Bulgaria, by other general
measures involving deprivation of rights of ownership and by the Treaty of
Peace with Bulgaria; 2

(b) for the redemption of Bulgarian bonds pertaining to external public loans
and to loans guaranteed by the Bulgarian State, which are in Belgian or
Luxembourg ownership.

The measures referred to in subparagraph (a) of this article are hereinafter
referred to as "the said Bulgarian measures".

Article 11

Belgian and Luxembourg property, rights and interests affected by the said
measures shall be deemed to include:

' Came into force on 23 July 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Brussels, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 41, p. 21.
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a) qacTHHHTe Wll IHnH AOCTHH yqaCTH, KOHTO 6eanrHAfcKH HAH moKCeM-

6yprcKH 4H3HqeCKH HJIH IOpHIiHqeCKH lHIa nIpHTewaBaT npaKo anIn

HenHpaKO B LpyxceCTBa HuH npenPHATHA Ha 65bnrapcKOTO 3aKoHo[a-
TejiCTBO, 3aceraaTH OT ropeynoMeHaTHTe 6wnrapcKH MepKH;

6) npeJnpHATHaTa, BKnJOqHTeAHO TAXHaTa ABH)KHMa H HeABHKmHMa qacT,
KOHTO 6endrRCKH HJIH juoKceM6yprcKH 4)H3HqeCKH HH IOpHAHqeCKH nma

npHTeaBaT H3SJIO HJH qaCTHqHO B 1B5rapHA H KOHTO ca 6HiH
3acerHaTH OT ropeynoMeHaTHTe 6,jrapcKH MepKH;

6) B3emaHHATa, KOHTO 6enrHicKH HJAH JloKceM6yprcKH 4DH3HqeCKH HaH

IOPHAIHqeCKH Jinta HMaT CnpSMO Aipy)xeCTBa HIH ipeIlPHATHR Ha

65HrapCKOTO 3aKOHo~aTeuCTBO, 3acerHaTH OT ropeynoMeHaTHTe 6inrap-
CKH MepKH, H npH KOHTO Te3H 43H3HbIeCKH HJH iopHAnqeC.KH niiia HMaT,

IIpKO HAIH HenplKo, iaCTH'qHO HJIH IISJIOCTHO yqaCTHe;

2) 3aX'bJIXeHHS1Ta Ha 6BHrapCKOTo ipaBHTejiCTBO H 6byrapcKHTe rpaw.AaHn

cnpslMo 6errnriCKOTO HAH moKcem6yprcKoTo npaBHTejCTBa H 6eirHicicH

HaH jOKceM6yprcKH rpawKgaHH, HPOH3THnaImH OT "ieH 23 Ha MHpHHA

AorOBOp C BwbrapHm, ioInHcaH B FlapHW Ha 10 4beBpyapH 1947 roAHHa;

A) ,BHXHMHTe BeiuH, IHqTO co6CTBeHOCT 6eJIrHliCKHTe HfIH nmoKceM6yprcum

4)H3HqeCIH HJIH IOpH jHqeCCKH nmiia ca 3ary6HJIH, BcjierCTBHe ropeyno-

MeHaTHTe 6HwrapcIH MepiKH;

e) HeABnXHMHTe HMymueCTBa, npHHanexamH Ha 6ejurwHICH HIH JmoKceM-

6yprCKH 4MH3HqecKH JHia, KOHTO Ha 2 HOeMBpH 1957 rOAHHa ca 6Hki

Ae]RCTBHTeJIHO HatuHOHajrn3HpaHH HAH OTiywaeHH cbramaCHo ropeylno-

MeHaTHTe 61HirapcKH MepKH.

EAmi CnIHCCK, npHjioXeH KBM HacTOAmaTa cnorog6a (lpHnoxceHHe I)
H36poABa, 3a CBegeHHe, rJiaBHHTe 6enrrficKH H JIOKCeM6yprCKH KipeHTOpH

3a o6e3iTBaHe, H3BeCTHH B MoMeHTa Ha IOrIIHCBaHeTO Ha HaCTOSHixaTa

cnoroSa.

tIAeu 3

(IH3HqeCKHTe HJrH IopHH'ecIHre nmHia - co6cTBeHHIXH Him KpeAHTOpH

Ha 6enIrnfiiCKH H AI1OKceM6yprcKH HMyIJueCTBa, npaBa H HHTepecH, H36poeHH

B 'JeH 1, a iHaeA a) - TpA6Ba Aa npHTe)KaBaT 6enriicxa HaH unoKcem6yprcKa

HaI~HOHaAHOCT, KaKTO B AeHA Ha B3HMaHeTO Ha ropeynoMeHaTHTe 6'ArapcKH

MepKH, TaKa H B XeHA Ha IIIHUIHCBaHeTO Ha HacTOSIIIaTa cnoro6a.

BEbnrapcKOTO npaBHTeJICTBO mte npeaBa Ha 6eurniCKOTO IpaBHTeJICTBO

HJIH Ha nIOKceM6yprCKOTO IpaBHTeACTBO, C gen nrpoyqBaHe H ypexraHe, aKO
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(a) partial or total interests, owned by Belgian or Luxembourg natural or juri-
dical persons either directly or indirectly in companies or enterprises sub-
ject to Bulgarian law, which have been affected by the said Bulgarian
measures;

(b) establishments, including both the movable and the immovable parts there-
of, wholly or partly owned in Bulgaria by Belgian or Luxembourg natural
or juridical persons, which have been affected by the said Bulgarian mea-
sures;

(c) claims held by Belgian or Luxembourg natural or juridical persons against
enterprises or companies subject to Bulgarian law, which have been affected
by the said Bulgarian measures and in which such natural or juridical per-
sons have, either directly or indirectly, a partial or total interest;

(d) obligations of the Bulgarian Government and of Bulgarian nationals to-
wards the Belgian Government or the Luxembourg Government and to-
wards Belgian or Luxembourg nationals under article 23 of the Treaty of
Peace with Bulgaria, signed at Paris on 10 February 1947;

(e) movable assets of which Belgian or Luxembourg natural or juridical per-
sons have been dispossessed as a result of the said Bulgarian measures;

(f) immovable property belonging to Belgian or Luxembourg natural persons
which, as at 2 November 1957, had actually been nationalized or expropri-
ated as a result of the said Bulgarian measures.

Annex I to this Agreement contains an indicative list of the principal Bel-
gian and Luxembourg claimants of compensation known at the time of signa-
ture of this Agreement.

Article III

Natural or juridical persons who are owners or claimants of Belgian and
Luxembourg property, rights and interests within the meaning of article I, sub-
paragraph (a), must possess Belgian or Luxembourg nationality both at the
date on which the said Bulgarian measures were taken and at the date of signature
of this Agreement.

The Bulgarian Government shall transmit to the Belgian Government or
the Luxembourg Government for the purposes of investigation and settlement,
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RMa TaiKbB cJIyqai, BCSIKO HcKaHe, KOeTO My 6i,jie H3ripaTeHO OT HAIKOe
4H3HIqecKo urnji 10PHA~mecKo 6eJIrHiCKO HjiH JiioKceM6yprcKo 3anHTepecOBaH0

.nuHe HflI HeroBHTe rIpaBoHMeioluH, cbo61uaBawto, le ropeynoMeHaTHTe

6ijnrapcKH MepKH ca 3acerHaiul ,aeH HHTepec, H36poeH B LUmeH 2.

Vthen 4

rjio6aJIHOTO o6e3mueTeHne, KOeTO Tpsl6Ba aia ce 3anJiaTH OT 61nrapcKoTO

npaBHTejCTBO 3a 6eiriniCKHTe H juoxceM6yprcKH HHTepecH, H36poeni B
lJieH 1, e onpetejieHo Ha 12,000,000 6enr4icICH 4paHica, T.e. AtaiaaeceT
MHJIHOHa 6enrnr4cKH (DpaHKa, H3MHCjieHO Ha 6a3aTa Ha 1 6ejurAHCKH

4DpaHK = 0,0 177734 rpaMa MHCTO 3f1aTo.

ARCo cip)KaHHeTo Ha 3aTOTO Ha 6eiriHIfiC1u( 4,paHK, nOCO'IeHO
no-rope, 6ibge H43MeHeHO, neJ43naTeHaTa qaCT OT rjio6a[HaTa cyMa ule 6we
Haro~eHa CBOTBeTHO.

3aniiainaHeTO Ha rJIo6ajiHOTO o6e3ueTeHHe uie ce H3BpulBa cirnacHo
yCJIOBHITa, .OrOBOpeHH Mex)y HpaBHTeJIcTBaTa, KOHTO rIOjgHHCBaT, B

l'IpoToKona, DipHJIOKeH KM HacToAiuaTa cnoroAi6a.

Pa3npeejieHHeTo Ha rjlo6auiiOTO o6e3itxeTeHHe MecAy 6ejirHiccKHTe HJIH
.ioRceM6yprcKH 3aHHTepecoBaHH c2H3qecKH HIH iopHAHMeCKH jiwia mue

3aBHCH H3KJIIOqHTejiHO OT KOMueTeH1IHHSTa H OTrOBOpHOCTTa Ha 6ejirHACKOTO

H JIIoKceM6yprcKO IpaBHTejicTBa.

'tIen 5

CjieA IXAJIOCTHO aiiiamuae Ha cyMaTa, ynomenaTa B qAeH 4, 6eaurHnCKOTO
H J1oKceM6yprcKo rpaBHTejiCTBa iue CqHTaT KaTO OKHq aeJIHo ypeteHH

6ejiriACKRTe H rnOKceM6yprCKH npeTeHIARH, H36poeHH B qAeH 1. TOBa
ypex)KaHe we HMaa OCBO60HTeieH xapaKcep 3a 6 bnrapCKOTO napaBHTeJIlcrBO

no OTHOfleHHe Ha 6ejrHiCzCOTO H Ji oKceM6yprcKo npaBHTej1CTBa H 3aHHTe-

pecoBaHHTe 6enrlIAcKn HuH J1uOKceM6yprcKH 4)R3HaecKH HjiH IopHAHqeCKH

rngIa.

BenrHi CKOTO npaBlTejiCTBO H JnoKceM6yprCKOTO npaBHTeJicTBO ce
3a i n3KaBaT, nog pe3epBa Ha H3ribJIHeHHe OT 6'birapcKa cTpaHa Ha noeTHTe

OT Heq criiacHo HaCToszmaTa cnoroA6a 3aBnjixeHHA, Aa He noAIwp)KaT npeg

6i-trapCKOTO ipaBHTeJICTBO HnH npeA ap6HTpa)KHa HAH cbge6aa HHCTaHIHS

eBeHTyanH4Te peKiiaMaimIH Ha TeXHHTe noXaHHHIUH, CBbp3aHH c HMyuxeCTBaTa,

npaBaTa H HHTepeCHTe nOCOweHH B HacToawaTa cnoroA6a.
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where appropriate, every application submitted to it by a Belgian or Luxem-
bourg natural or juridical person or his assigns invoking the said Bulgarian
measures as having affected an interest defined in article II.

Article IV

The all-inclusive compensation to be paid by the Bulgarian Government in
respect of the Belgian and Luxembourg interests defined in article I shall be the
sum of 12,000,000 (twelve million) Belgian francs, calculated on the basis of
1 Belgian franc = 0.0177734 of a gramme of fine gold.

If the gold parity of the Belgian franc, as just defined, is changed, the un-
paid portion of the total shall be adjusted accordingly.

The all-inclusive compensation shall be paid in the manner agreed on by
the signatory Governments in the Protocol of Implementation annexed to this
Agreement.

The Belgian and Luxembourg Governments shall have exclusive compe-
tence and responsibility for the apportionment of the all-inclusive compensation
among Belgian or Luxembourg natural or juridical persons.

Article V

After payment in full of the sum specified in article IV, the Belgian and
Luxembourg Governments shall regard the Belgian and Luxembourg claims
defined in article I as finally settled. Such settlement shall release the Bulgarian
Government from liability towards the Belgian and Luxembourg Governments
and towards the Belgian or Luxembourg natural or juridical persons concerned.

The Belgian Government and the Luxembourg Government undertake,
subject to the Bulgarian Party's fulfilling its obligations under this Agreement,
not to support, against the Bulgarian Government or before an arbitration
tribunal or a court of law, any claims that may be made by their nationals in res-
pect of property, rights and interests covered by this Agreement.
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CneA IJIOCTHO 3annatUaHe Ha rno6anlHOTO o6e3mUeTeHHe, npeAIBHXeHO
B 'qieH 4, 6ejirHACKOTO npaBHTeJICTBO H nloiceM6yprcKOTO npaBHTeniCTBO nie
npegagaT Ha 6iArapcXoTo npaBHTejiCTBO IeHHHTe KHH)Ka 3a 6ejirHficKHTe H
juoicceM6yprcKH HMynieCTBa, npaia H HHTepecIj, H36pOeHH B 'IeH 1, arlHHeH a),
3a KOHTO npaBOHMe OtUtiTe ca 6aIH o6e3uieTeHH cirmacHo HacTosmaTa
cnoro6a.

B cJIyqaHTe KOraTo 6ejir4ciKoTo HpaBHTeJiCTBO HH JIIOKceM6yprCKOTO

npaBHTeACTBO e B Hec,CTOAHHe ~a 11peACTaBH KHH)KaTa yriOMeHaTH B
InpexuuecTByBallwaTa auIHe, TOBa ripaBHTejiCTBO ue nperage Ha 6wirapCKOTO
IIpaBHTeJICTBO CIOTBeTeH OCBo6oKAaBani AOKyMeHT, IIOgflHCaH OT 3aHHTe-

pecOBaHOTO npaBolmeiowIo Hjum iipaBOHMelOMiH jniua.

VAeu 6

BibrapCKOTO IIpaBHTejiCTBO iie cliRTa 3a OKoHqaTeJIHO ypeaeHH BCHqKH
6 ,rapcKH ny6niHo-npaBHH npeTerH1AH cnpHMO 6eJrHicKH HAII .rlOKceM-
6yprCKH 3aHHTepecoBaHH jiHna, npeiMeT Ha rjio6aiHoH US1JIOCTHO o6e3nie-
TeHme, criacHo "LJeH 1 Ha HaCTOnigaTa cnorog6a. flo-cneuIanHo, .rttaTa
nOfl3BautH ce OT o6armTe Ha HaCTOAsuaTa cnoroi6a, ume 6WgaT OKOH'aTeJiHo
OCBo6O~eHH OT BCAKaKBO 4)HCKaJIHO 3aAbjiKeHHe npOH3JIH3aIUO OT 6i rapcK14Te
3aKOHHH pa3nopexcaHHRn i npaBI IHAH H H OTHaCqmH ce KaKTO AO HMylueCT-
BaTa, npaBa-a Ham HHTepeCHTe, Ha KOHTO Te ca Co6CTBeHHJAH H KOBTO ca
6HRH npe MeT Ha ropeynoMoeHaTHTe 6ijnrapcKH MepKH, TaKa H XAO o6enie-
TeHHaTa, J7bJXHMH HM B BB BPI,3Ka C Te3H MepIKH. CyMaTa Ha o6e3LueTeHHeTo,.
OCBeH TOBa, mue ce 3annama qHCTa OT BCHKaKBH 6WLeniH 6bnrapcKH LaHLLgH
HJIH HaJIO3H.

tlieu 7

EejIrHHfCKHTe HJIH JIIOIceM6ypFCKH upeTeHuHH, ripOH3JI343am1H OT 3aKoHo-
aTeJIHH aKTOBe Him AIpyrH 6lnrapcKH MepKH, B3eTH cjieA HOlHHCBaHeTO Ha

HaCTOsIluaTa cnoroA6a, HMma Aa ce ypexKcaT ipe3 3anlaluaHe Ha rjio6aJIHOTO

o6e3mleTeHe npejIBHeno B qneH 4.

-ieN 8

C Iuen Aa ce yjieCHH pa3npeejeH eTo Ha rno6aJnHOTO H IJSlAOCTHO
o6e3uieTenHe, 6'jirapCKOTO inpaBMTeJICTBO Me XAaBa, npH nOHCKBane OT
ApyraTa ,goroBopAmia ce cTpaHa, BCHqKa Heo6xoAHMH CBeeHHq, C KOHTO
pa3nonara, 3a Aa no3BO JIH Ha 6enrRiACKHTe H JUOKceM6yprcKH BiaCTH ga

npOyMBaT HcKanHATa Ha 6enri4icKHTe H uiOKceM6yprKH 3aHHTepecoBaHH
JHIa, HMattH npaBO Ha o6e3meTeHHe.
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After payment in full of the all-inclusive compensation referred to in article
IV, the Belgian Government and the Luxembourg Government shall deliver to
the Bulgarian Government the documents certifying ownership of the Belgian
and Luxembourg property, rights and interests defined in article I, subpara-
graph (a), in respect of which the entitled persons have been compensated under
this Agreement.

If the Belgian Government or the Government of Luxembourg is unable to
furnish the documents referred to in the preceding paragraph, it shall transmit
to the Bulgarian Government an appropriate instrument of discharge, signed by
the entitled person or persons concerned.

Article VI

The Bulgarian Government shall regard as finally settled all Bulgarian
claims in public law against the Belgian or Luxembourg natural or juridical per-
sons who are beneficiaries, under article I of this Agreement, of the all-inclusive
lump-sum compensation. Inter alia, the persons covered by this Agreement
shall be finally relieved of any fiscal liability deriving from Bulgarian laws or
regulations either in respect of the property, rights or interests of which they are
the owners and which have been the subject of the said Bulgarian measures or
in respect of the compensation to which they are entitled by reason of the said
measures. The amount of compensation shall, moreover, be exempt from any
future Bulgarian taxes or levies.

Article VII

Belgian or Luxembourg claims arising out of legislation or other measures
adopted by Bulgaria subsequent to the signature of this Agreement shall not be
settled by payment of the all-inclusive compensation referred to in article IV.

Article VIII

In order to facilitate the apportionment of the all-inclusive lump-sum com-
pensation the Bulgarian Government shall, at the request of the other Contrac-
ting Party, furnish all information at its disposal that may be required to enable
the Belgian and Luxembourg authorities to screen the applications of Belgian
and Luxembourg natural or juridical persons who are entitled to compensation.
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ItAeu 9

AKo BIB Bp13Ka C H3nTHeHeTO Ha HacoatlxaTa cnoro6a B13HHKHe
pa3HornacHe, 3aBHTepecoBaHTe ipaBHTeJICTBa ue ThpCAT IPHSTejicKo pa3pe-
ieHHe B paMKHTe Ha egHa Me)KLyripaBHTejicTBeHa KOMHCHA, CHCTaBeHa OT
paBeH 6poir 6H.rlapccH 'AeHoBe H 6enrHiicKH HuH noKceM6yprcKH 'ineHoBe.

Ta3H MexcLynpaBHTenCTBeHa KOMHCHI iue TpI6Ba Aa ce c6Hfpa B CpoK
nO-MaJIIHK OT IUeCT cegMHixH, ciieA KaTO e1na OT CTpaHHTe e c~o6tuwna 3a
CnOpHHS BlnpOC H CCTaBa Ha CBOATa AenerauHRs.

VAeN 10

HacToAmaTa cuoroAz6a lue 6Hge paTH4HtHpaHa.

Pa3MSIHaTa Ha paTnqbrmatHonHTe AoKyMeHTH me cTane B BpOKceJI,

BoA1iara cieg KaTO TOBa 6HbAe Bb3MO)KHO. CnoroA6aTa lUe Bjie3e B cHian B

AeHI Ha Ta3H pa3MIHa.

C'bCTABEHA B CodHSA, Ha 25 (beBpyapH 1965 rOIHHa, B Tpn opHriHIHH
e3eMIn3ipa Ha 6inrapcKH, 4bpeHCKH xojiaHqCKH e3HK, KaTO H TpHTeTeKcTa
HMaT eHaKBa cHua.

3a BenrirAcKOTO 3a JIolceM6yprcKoTo 3a HpaBHTeJ CTBOTO
HpaBHTejiCTBO: HIpaBHTeJICTBO Ha Hapoja peny6HKa

BEnrapHsA:

[Signed - SigneJ 1 [Signed - Signe'] 1 [Signed - Signe 2

PHJIO)KEHI4E I. KIM Cr-OFORBATA ME)KQY BEJIFI 14 BEJIHKOTO
XEPIOFCTBO HA JIYKCEMBYPr, OT E}JHA CTPAHA, 14 HAPOJAHA
PEFIYBJH4KA BbJIAP145, OT qIPYFA CTPAHA, OTHOCHO OBE3-
IUETAIBAHETO HA bEJ1F14fI4CK14 H JIIOKCEMBYPFCK4 14HTEPECH
B BbJIFAPII4, -O}I-IHCAHA B CO1HS, HA 25 DEBPYAPH 1965
FOAI4HA

IIPHMEPEH C1HHCLK, nPEaBHEH B MJIEH 2 HA CHOroaBATA, nOA11-HCAHA
oaHEC, HA BEJIWH1CK1TE H JIIOKCEMBYPrCKH FJIABHH KPE)]HTOPH 3A
OBE3I[UETEHHE, H3BECTHI B MOMEHTA HA Ho0=HHCBAHETO HA CnOrO,-
BATA

1. BenrnflcKa 43naHcoaa KorMnaHH 3a neTpoJI A.JQ. < FleTpOdbHHa , 31/33,
yji. <Jibo na .loa > - EpboKcea, 3a HeHHTe HHTepecH B AKUIoHepHOTO

XaPYKeCTBO 3a ThprOBH H HHtyCTpHA < fIeTpOJI >;

'Signed by M. Brasseur - Sign6 par M. Brasseur.
Signed by I. Budinov - Signd par I. Boudinov.
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Article IX

If a dispute arises respecting the execution of this Agreement, the Govern-
ments concerned shall endeavour to reach an amicable settlement in an Inter-
governmental Commission consisting of an equal number of Belgian or Luxem-
bourg members and of Bulgarian members.

The said Intergovernmental Commission shall meet less than six weeks
after the first Party to take action has announced the subject of the dispute and
the membership of its delegation.

Article X

This Agreement shall be ratified.

The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at
Brussels. The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the said instruments.

DONE at Sofia on 25 February 1965 in triplicate, in the French, Dutch and
Bulgarian languages, the three texts being equally authentic.

For the Belgian For the Luxembourg For the Government
Government: Government: of the People's Republic

of Bulgaria:

[M. BRASSEUR] [M. BRASSEUR] [I. BuDiNov]

ANNEX I

TO THE AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, ON

THE ONE HAND, AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, ON THE OTHER HAND, CON-

CERNING COMPENSATION FOR BELGIAN AND LUXEMBOURG INTERESTS IN BULGARIA,

WHICH WAS SIGNED AT SOFIA ON 25 FEBRUARY 1965

INDICATIVE LIST, AS PROVIDED FOR IN ARTICLE II OF THE AGREEMENT SIGNED TODAY,

OF THE PRINCIPAL BELGIAN AND LUXEMBOURG CLAIMANTS KNOWN AT THE TIME OF

SIGNATURE OF THE AGREEMENT

(1) Compagnie Financi~re Beige des Ptroles S.A. "Petrofina", 31-33, rue de la Loi,
Brussels, in respect of its interests in the SociWt Anonyme pour le Commerce
et l'Industrie "P trole ".
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2. MexcVaHapoAHa KOMnaHHSI 3a BaroH JIH .< FpaHA ercnipec EyponeeH >), 53,
6yji. < KnrOBHC >> - BpiOceA, 3a iueTHTe nOHeCeHH B BiirapHR, BIPXY

MaTepHaJi H HerIoBH)KHH HHCTaJlaUHH H nopaAH qaCTHHO oTqyx!a~ae Ha

HeABHXHMHA HMOT HaMHpamu ce Ha 6yn. <(FeoprH AHMHTpOB> ) N' 177 B C04HS;

3. Benriiicica KoMllaHHS 3a 'y)x6HHa, 6HBmia BejrHicRa 6aHKa 3a tyx6HHa A.A.,
13 yn. << Bpe~epog )B BpriOce, 3a HeriHHTe HHTepeCH B pa3 qHHH crpaAH,

cflyixeUmH 3a cKna HpaHe H MaHHIYJIHpaHe Ha TIOTIOH B ApHmHo, FI Bo tmHB H
Codbri;

4. Focnoga foeic H KoMnaHntl, 55, Meep, B AHBepC, 3a TeXHHTe HHTepecH B

< 1-oeic H CHe >), AKIuHoHepao Apy2KeCTBO, B Co4Hb, yn. << Fpaq4 HrHaTHeB D

N0 2;

5. A.A. Ha 6HBtUHTe 3aBO)AH BepoB H XOpHHei, 13, yn. << Abo Bpeaepol > B

EpboKceir, 3a HeroBHTe HHTepeCH B 3aBO RTe My, 6yjii. BA. Ba3oB>) N0 34 -

Co4)H, rloAyAHe;

6. JI. JlerpeH, 470, yji. << AJo EpBe ) B FPHBeHHe, npecTaBHTelI Ha lOqaHHaJIHA r.
EMOHAX JlerpeH 3a HeroBHTe HHTepeCC B A.A. Ha 6HBmHTe npeAmipHATHA
-IeHKoB H lonoB B Co4rnA - Pyce H Bi rapcia TmproBcra 6amra, yn. <r Fpa4b

I4rHaTHeB )> N' 10 - Co4DMH;

7. A. MHCHp51H H CHHOBe, 102, yji. < Am Mape ) B BpIOKceI, 3a TeXHHTe RHTepeCH

B eAfRrH HeJBH)HM IHMOT, HaMHpaiu ce Ha yJI. << JIeHI{ > N' 58 B 1JIoBlHB H 3a

HaMHpaiuHn ce TaM MaTepHall;

8. F-wa A. Jo PaA3HnIKH LC'OCTPOBH, 3a HeRHOTO yqacTHe B riOHMImHHTe

o6JiHraKHH Ha ApyxeCTBOTO <H H3Hia >) - 3aBA~ 3a orHeynoPHH MaTepnaJIn,
rapa EaHH fernm.

fIPOTOKOYI. 3A rlPHJIAFAHETO HA C-OFOABATA ME)KTY BEJIF45 14
BEJIKOTO XEPIJOFCTBO HA JIIOKCEMBYPF, OT EAHA CTPAHA,
14 ME)KAY HAPOAHA PEHIYBJIHKA BbJIFAP14I, OT APYFA
CTPAHA, OTHOCHO OBE3II ETABAHETO HA BEJIF4ITfCK14TE 14
JIIOKCEMEYPFTCK14 14HTEPEC14 B BIJIFAPH1I, IIO1nl-4CAHA B
CO(IH HA 25.1.1965 FOAHHA

BeJIrHHICKOTO H JlIoKceM6yprcKo npaBHTejcTBa, OT eAHa cTpana, H Bnirap-

CKOTO IlpaBHTeJICTBO, OT Apyra cTpaHa, ce goroBopHxa 3a CJIe HOTO:

tIAeH 1

a) H36poqBaHeTo, KaKTO H nipH6JIH3HTejiHaTa HoMHHaJIHa CTOHIHOCT Ha

o61aujI me OT 6sjlrapcHTe B-bHtmHOABpxaBHH 3aeMH H 3aeinre rapaHTHpalH OT

6wurapcKaTa AipxaBa, qHeTO oTKynyBaHe e ipeBHeHO B qjieH 1, ajTHeS 6) Ha
cnorol6aTa, nIOInHcaHa AHeC, 4nrypripaT B aoJmHaTa Ta61HIa:

I KameopuJ :

6 Ha CTO 3aem 1892 r ............. .... 57,500 3MaTHH 4paHKa xepMHai
5 Ha CTO 3aem 1896 r ............. .... 70,000 3jiaTHH 4paHKa xcepMHiaJI
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(2) Compagnie Internationale des Wagon-Lits et des Grands Express Europ6ens,
53, Boulevard Clovis, Brussels, in respect of damages pertaining to equipment
and fixtures in Bulgaria and to the partial expropriation of a building situated
at 177, Georgi Dimitrov Boulevard, Sofia.

(3) Compagnie Beige pour l'ltranger, formerly Banque Beige pour l'tranger S.A.,
13, rue Br~derode, Brussels, in respect of its interests in various buildings used
for the storage and handling of tobacco at Ardino, Plovdiv and Sofia.

(4) Messrs. Poels et Compagnie, 55, Meir, Antwerp, in respect of their interest in
"Poels et Cie", a joint stock company, 2 Graf Ignatiev Street, Sofia.

(5) S.A. Belge des Anciens ltablissements Beroff et Horinek, 13, rue Br~derode,
Brussels, in respect of its interests in its enterprises situated at 34 VI. Vasov
Boulevard, Sofia-Poduene.

(6) L. Legrain, 470, rue de Herve, Grivegn~e, representing the estate of the late
M. Edmond Legrain, in respect of his interests in S.A. des Anciens ttablisse-
ments Pencoff et Popoff, Sofia-Ruse and the Banque Bulgare de Commerce, 10,
Graf Ignatiev Street, Sofia.

(7) A. Missirian et fils, 102, rue du Marais, Brussels, in respect of their interests in
a building situated at 58, Lenin Street, Plovdiv, and the equipment in that build-
ing.

(8) Mrs. A. de Radzitski d'Ostrowick, in respect of her registered bond holdings in
the I.S.I.D.A. Company-Zavod za ogn~uporni materiali, Elin-Pelin Station.

PROTOCOL OF IMPLEMENTATION

OF THE AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, ON THE

ONE HAND, AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, ON THE OTHER HAND, CONCERNING

COMPENSATION FOR BELGIAN AND LUXEMBOURG INTERESTS IN BULGARIA, WHICH WAS

SIGNED AT SOFIA ON 25 FEBRUARY 1965

The Belgian Government and the Luxembourg Government, on the one hand,
and the Bulgarian Government, on the other, have agreed as follows:

Article 1

(a) The designations and the approximate face value of the Bulgarian bonds
pertaining to external public loans and to loans guaranteed by the Bulgarian State,
redemption of which is provided for in article I, subparagraph (b), of the Agreement
signed today, are set out in the following table:

Catergory I:
6 per cent Loan of 1892 ..... .......... 57,500 Germinal gold francs
5 per cent Loan of 1896 ..... .......... 70,000 Germinal gold francs
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Ha CTO 3aeM 1902 r ...............
Ha co 3aeM 1904 r ...............
Ha Cro 3aeM 1907 r ...............
Ha CTO 3aeM 1909 r ...............
Ha cTo rp. Co4rnsA 1906 r ............
Ha cro rp. Co4iis 1910 r ............
Ha co rp. BapHa 1907 r ...........
Ha CTO Bbjirapcxa HapoaHa 6aHKa 1909 r.

1,090,500 3.1aTHH 4lpaHKa ~KepMHHaJI

731,500 31aTHH 4paKa )KePMiHai

928,000 3.1aTHH 4bpaHKa )KePMHHaJI

4,150,500 3J1aTHH 4paHKa 2{epMHHaJi

8,000 31aTHH 4paHKa KcepMHHaI

267,000 3JIaTHK 4)paHKa xcepMHHaI
154,500 3JaTHH 4paHKa wepMfmaji
163,500 3naTHH 4)paHKa xcepMmnaA

II Kamezopun :

7.5 Ha cTo cra6HRn3aioHeH 3aeM 1928/1968 r. 74,500 31aTHH 4paHKa HloaHKape

III KamezopuA :

6.5 Ha cTo 3aeM 1923 r ..... .......... .13,008,500 cTapH 4 peHCKH 4bpaHxa

IV Kamewopua :

7 Ha CTO 3aeM 1926 r ....... .................
7.5 Ha CTO cTa6HnH3alnOHeH 3aeM 1928/1968 r.....

6,900 HpH CTepjHHrH

1,400 J1pi CTepJIHHrH

V Kamewopus :

7 Ha cro 3aeM 1926 r ...... .............. . 1,000 CAllM gonapH

7.5 Ha co cra6HnnA3auHoHeH 3aeM 1928/1968 r. ....... 226,000 CAII noniapH

6) CneA BJIH3aHeTo B cHJ1a Ha cnoro6aTa, noxncana nnec, 6enrHACKOTO H

JuoKceM6yprcKo ripaBHTe jCTBa we HanpaBAT npefJo)OeHHI 3a oTrynyBaHe Ha
6enrHriicKrTe H JIlOKceM6yprcKH nopTbopH, KOHTO MoraT na 61,aaT pa3lHqHH cnopeA

3aeMHTe. -lOpTbopHTe npHeJIH npegoeHeTO, ca aJIXCHH Aa AeKnapHpaT KaTe-
ropHATa, cepHsrTa, HoMepa H HOMHHaJIHaTa CTOHHOCT Ha TeXHHTe THTpH.

6) C iUeA na ce npHCT nH IKSM OTynyBaHe Ha THTpHTe, 6eArHrIcKOro H

loceM6yprcio npaBHTeICTBa we o6e3neqaT Aeuo3HpaneTo B egHo HAH noBeqe

4bnMaHCOBH yqpe)KreHHH, KOHTO we ce nocoqaT OT TAX, BCHHKH o61nrauHH, npeIMeT

Ha cnorog6aTa, noanmcaHa aHec, H Ha HacToaUHA npOTOKOJI. Te3H THTpH iue

6 gaT rpyn paH n cbxpanHBaHH Ha cKMag, Ha pa3nojioeHHe Ha 6ejlrHACKOTO H

AloKceM6yprcKoTo npaBHTeJIcTBa, AO AeHA Ha npencraBgneTo HM, iapeABHAeH B
aiHHefq e).

e) HpHc iemWHBaHeTO Ha IIopTbOpHTe KLM ype)KaaHeTO onpeneiieHo B
cnorogfaTa rIoBnHcaHa ,Hec H HaCTO$wHIl I1pOTOKOJI, Iue ce H3BSPIUlBa B TeqeHHe

Ha ABaHa~eceTTe Meceqa, cJneABanIH BJIH3aHeTO B cHJia Ha cnoroA6aTa, nognncaua

AIWec, qpe3 AIeno3HpaHe Ha CBOHTe THTpH, KaKTO e npeAIBHfeHO B aJHHe$i a), KaTo
TOBa Jreo3HpaHe 03HaqaBa nIpHeMaHeTO Ha BCHqKH pa3nopexmaHHM Ha yIIOMeHaTaTa
cnorof6a H Ha HacTom5um nIpOTOKOJI.

0) lpH H3THqaHeTO Ha nepnoaa OT ABaHageceT Meceua, cAenBaM BJAH3aHeTO B

cHna Ha cnoroA6aTa, nOanHCaHa AHec, 6ejtrHRCKOTO H AlOKCeM6yprcKo npaBHTeICTBa

lue npeagaT Ha 61aIrapCKOTO iipaBHTeACTBO OKOHnaTeJIHHTe 6opaepa Ha
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5 per cent Loan of 1902 ........
5 per cent Loan of 1904 ........
4.5 per cent Loan of 1907 ........
4.5 per cent Loan of 1909 ........
5 per cent City of Sofia 1906 ......
4.5 per cent City of Sofia 1910 ......
5 per cent City of Varna 1907 .....
4.5 per cent National Bank of Bulgaria 1909

Category H:

7.5 per cent Stabilization Loan of 1928/1968

Category III:

6.5 per cent Loan of 1923 ........

Category IV:

7 per cent Loan of 1926 .........
7.5 per cent Stabilization Loan of 1928/1968

Category V:

7 per cent Loan of 1926 ........
7.5 per cent Stabilization Loan of 1928/1968

1,090,500 Germinal gold francs
731,500 Germinal gold francs
928,000 Germinal gold francs

• 4,150,500 Germinal gold francs
8,000 Germinal gold francs

267,000 Germinal gold francs
• . 154,000 Germinal gold francs

163,500 Germinal gold francs

74,500 Poincar6 gold francs

13,008,500 old French francs

;£6,500 sterling
£1,400 sterling

US$1,000
US$226,000

(b) After the entry into effect of the Agreement signed today, the Belgian and
Luxembourg Governments shall submit offers of redemption to Belgian and Luxem-
bourg bondholders, which may vary from loan to loan. Bondholders accepting the
offer shall be required to declare the category, series, number and face value of their
stock.

(c) For the purpose of redeeming bonds the Belgian and Luxembourg Govern-
ments shall arrange for the deposit in one or more financial establishments, to be
designated by them, of all bond certificates coming within the scope of the Agreement
signed today and of this Protocol, These certificates shall be classified and kept in
safe custody, at the disposal of the Belgian and Luxembourg Governments, until the
forwarding date prescribed in paragraph (f) below.

(d) The bondholders shall comply with the arrangements laid down in the
Agreement signed today and in this Protocol within the 12 months following the entry
into force of the Agreement signed today, by placing their bonds in safe custody, as
provided for in paragraph (c) above, and such deposit shall constitute acceptance of all
the provisions of the said Agreement and of this Protocol.

(e) On the expiry of the period of 12 months following the entry into force of the
Agreement signed today, the Belgian and Luxembourg Governments shall transmit to
the Bulgarian Government the final specifications of numbers of the bonds that have
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O6uRiraiKHTe, KOHTO ca 6HJIH Jelo3HpaH B TeqeHe Ha T03H nepHoA. Te3H 6opgepa
me noco'maT 6poa H4 1I-OCTHaTa HOMHHaJiHa CTOAHOCT Ha BiipOCHHTe o6114ra]HH,
cnopeg ropeynoMeHaT2Te 3aeMH.

e) B TpHTe Mecega, KOBTO me nocniejxBaT WIJIOCTHOTO 3anjiamae Ha rno6ani-
HOTO o6e3meTeHae, npegBHeHO B teIH 4 Ha cuoron6aTa nojnHcana aHec, H

fOTOJIKOBa IOKOJIKOTO eAHH CpOK OT neTHageceT mecega e H3TeKaJI OT BJIH3aHeTO B

cuia Ha eiorog6aTa, noAgncaHa gHec, 6ejiiirCKOTO H JIoKceM6yprcKo IpaBHTenCTBa
me npeaAaaT Ha 6lnrapcKoTo HpaBHTeJICTBO oJIHragHHTe ynOMeHaTH B ropHaTa
anHHeA a), KaKTO H HeHHKaCHpaHTe KynoHH IKBM Te3H o6jIHrawlH.

aic) AKo, cnopeA AaHHHTe noCOqeHH B aHJ1HeH a) IISJIOCTHaTa HOMHHaJIHa
CTOIiHOCT Ha o6jiHraILHHTe nipeIcTaBeHH 3a OTIynlyBaHe, He AOCTHrHe o6mHA c6op
Ha npH6JIH3HTeJIHHTe HOMHHaJiHH CTOHHOCTH, criecH4HIiHpaHH B ajHHe a) Ha
HaCTOAMHI 'tueH, rjio6aJiHOTO o6e3meTeHHe, npegBHAeHo B 'qeH 4 Ha cnoroa6aTa
nognHcaHa Hec, me 61ge HaMaJieHO.

TOBa npeH3McjieHHe me ce H3BIpIIBa Ha 6a3aTa Ha CTOHHOCTHTe nipHXaBaHH
Ha o6jHraiWHTe OT paa3 AHHTe aTeropH 3aeMH, 4rnrypapamH B AOJiHaTa Ta6jiuma:

CmoaiUocmu 6 6eAzuficxu
g6pawKoee 3a o6Au2aqua om

Kamezopuu 3aemu 1,000 tonemtnu eaunuyu

flrpBa xaeropHa. ................ ... 364,6357
BTopa KaTeropm. ................ .182,38
TpeTa icaxeropm. ............... ... 5,57
MeTB',pTa xareropna ............... .... 7.700
feTa icaxeropm. ............... . 2.750

HarogABaHeTo npexAHeeHo no-rope me 6wxe H3B bpUBaHO, CaMO aio HerOBH
pa3mep 6w),e nO-BHCOK OT 225,000 6enrHticn 4paca.

B cnyiari, tie cyMaTa Ha BHOCKHTe H3BpTueiHH OT 6 nrapCKOTO npaBHTeJICTBO
6H Ha)XBHpnHjia rjio6aJmHTo o6e3meTeHHe, npeBHUeHO B qjieH 4 Ha cnoroA6aTa,
noamicaia gHec, HaroxeHo C rJIaCHO FopeyroMeHaTHTe pa3nopejauA Ha

HacToamaTa aJIHHeH, 6ejirHRCKOTO H J1mOKeM6yprcKo HpaBHTejiCTBO me Bb3CTaHOBHT

H3JIHIuexa.

3) E enrHCKHTe H JA1oKceM6yprcKH IIOpTLOPH Ha o6jnratWn OT 6-jirapCKHTe
BBHEUHH ny6fnqHo-npaBHH 3aeMH H 3aeMHTe, rapaHTnpaHn OT 6LJHrapcKaTa xmpxcaBa,
KOHTO me npHeMaT npeAjioceHHeTo 3a OTKyIlyBaHe HanpaBeHO OT 6eJIrHfiCKOTO H
anOKceM6yprcKo IpaBHTejiCTBa, He MoraT noBelie na ilpencTaBHT KaKBHTO Ia la e
UpeTeHIlHH, nO3OBaBaHKH ce Ha cnorof6aTa OT 7 feIcemBpH 1948 roAHa, cKirotIeHa
Meilny pa3JiH4HHTe aConCaUHH Ha 'qyxgeCTpaHHHTe nopTOpH, BKJIIOqHTeJIHO

6enrjfiicKaTa acoiAuagRna 3a 3aicpHia Ha HOCHTeiHTe Ha C6mecTBeHH 4)OHJOBe H
HpaBHTeilCTBOTO Ha Hapoua peny6nMKa Bijirapmi.
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been deposited during the said period. These specifications shall indicate the number
and total face value of the bonds concerned classified by the above-mentioned loans.

(f) Within the three months following the payment in full of the all-inclusive
compensation provided for in article IV of the Agreement signed today and on
condition that a period of 15 months has elapsed since the entry into force of the
Agreement signed today, the Belgian and Luxembourg Governments shall arrange for
the bonds referred to in paragraph (e) above together with the relevant uncashed
coupons, to be transmitted to the Bulgarian Government.

(g) If, according to the data mentioned in paragraph (e) above, the total face value
of the bonds submitted for redemption is less than the aggregate of the approximate
face values specified in paragraph (a) of this article, the all-inclusive compensation
provided for in article IV of the Agreement signed today shall be reduced.

This adjustment shall be made on the basis of the values assigned to the bonds of
the different loan categories set out in the following table:

Values in Belgian francs
by bond of one thousand

Loan categories monetary units

Category I ...... .................. ... 364.6357
Category II ...... .................. ... 182.38
Category III ..... .................. .... 5.57
Category IV ...... .................. 7,700.00
Category V ...... .................. .2,750.00

The aforesaid adjustment shall be conditional upon the amount involved exceed-
ing 225,000 Belgian francs.

Should the amount of the payments made by the Bulgarian Government exceed
the all-inclusive compensation provided for in article IV of the Agreement signed
today, adjusted in accordance with the foregoing provisions of this paragraph, the
Belgian and Luxembourg Governments shall refund the surplus.

(h) Belgian and Luxembourg holders of Bulgarian bonds pertaining to external
public loans and to loans guaranteed by the Bulgarian State who accept the offer of
redemption made by the Belgian and Luxembourg Governments shall be debarred
from making any further claim whatsoever under the Agreement of 7 December 1948
concluded between the various associations of foreign bondholders, including the
Belgian Association for the Protection of Holders of Public Funds and the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria.
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VAeN 2

a) 3anLauaneTo Ha rno6aiHoTo o6e3eTenie, npeaBHeHO B qjieH 4 Ha
cnoroEA6aTa nognncaHa AHec, we ce H3BIptua OT 6Hb.rapcKoTO npaBHTejiCTBO no
OTHomeHHe Ha 6enrHAciCOTo npaBHTeICTBO qpe3 neCT-MeceqHH nocjieaoBaTejHH
BHOCKH B 6eArHricKH (DpaHKa.

6) Bc ma imeCT-MeceqHa BHOCica we HpeaCTaB.JIBa CTOHHOCT paBHa Ha fleT Ha

CTO OT BCHlKH HeTHH nnawaHMa, H3BIpIBaHH B TeqeHe Ha BHI1pOCHOTO uieCTMe-

ceqHe, KaTO 3annatuaHe Ha 61nrapcKnA H3HOC npeAHa3HaqeH 3a BeIro-JmoxceM-

6yprcKu HKOHOMHeCKH CH,03.

6) A ,JixMaTa BHOCKa 3a BCexH mecTMeceqeH nepHo we ce H3B]pUIBa B

6ejnrrICKH 4paHKa OT BnjirapcaTa B'bHWIHOTHprOBCKa 6aHKa 3a CMeTKa Ha

61,jirapcKoTo npaBHTejiCTBO HaR-KICHO Ha KpaA Ha TpeTHSI MeceI, cneaBaw

He3a6aBHO TOBa uecTMeceqHe.

2) IIIeCTMeCeqHHTe nepHogH we CB1,plUIBaT C-bOTBeTHO Ha 30 IOHH n 31 leKeMBpH
BCAKaa roLHHa.

a) fl'IpBaTa BHOCKa 3a H3BbptUBaHe we nOKpHe nepuoaa OT 1 HHyapH 1965 ,ao

30 ioHH 1965 roJmHa.

BHOCKHTe OTHaCsIWH ce 3a L1eCTMeCeqHHTe nepHoaH, KOHTO IIpHKJIIOqIBaT npeAH
BJIH3aHeTO B cHnJa Ha cnoroA6aTa, nognncaHa IHeC, me 6,IbaT H3BbplueHH B TpHTe

MeceLua cJieABawH BJIH3aHeTO B CHia Ha HaCTOHI1maTa cnoroai6a.

qAeH 3

BHOCKHTe npeaBHIeHH B rOpHHf1 qmJeH 2 we 6blaaT OTHaCAHH no Kpe iiTa Ha

eaHa CMeTia B 6earHriCKH 4)paHKa, Hape4ena << O6e3weTeHH - SbiHrapHlA , KOATO

me 61Ae OTKpHTa 1O KHHFHTe Ha BejrficKaTa HaiunoHaArHa 6aHKa Ha HiMeTO Ha

6enrHiiCKHA Tpe3op.

WJWH 4

Bw1rapcKaTa BTHIHOTbprOBCKa 6aHa H BeJrHgicKaTa HaluHOHarlHa 6aHKa,

BCAKa ieAcTByBawa 3a CMeTKa Ha CBOeTO HpaBHTeJICTBO, we ce xAoroBOpAT 3a

pa3mopewIlaHHATa, KORTO TpA6Ba aa ce B3eMaT BHbB BpI,3Ka C npHnaraHeTO Ha

HacToawHn npoTOKOJI.

tl~eu 5

HaCTORWtUHAT UpOTOKOji e Hepa3xIenHa qaCT OT cnoroI6aTa MewKaIy HapoaHa
peny6rnnca Bwbrapm, OT eaIa cTpaHa, H Benrni H BejnHKOTO XeptuorcTBo Ha
JbloKceM6ypr, OT aIpyra CTpaHa, OTHOCHO o6e3ueTsBaHeTO Ha 6ernrHfCKHTe H

JuOKCeM6yprCKH HHTepecH B Ewnrapim.
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Article 2

(a) The all-inclusive compensation provided for in article IV of the Agreement
signed today shall be paid by the Bulgarian Government to the Belgian Government
in half-yearly instalments in Belgian francs.

(b) Each half-yearly instalment shall represent an amount equivalent to 5 per
cent of the aggregate net payments made during the half-year in question in settlement
of Bulgarian exports to the Belgo-Luxembourg Economic Union.

(c) The instalment due in respect of each half-year period shall be paid in Belgian
francs by the Banque Bulgare de Commerce Ext~rieur for the account of the Bulgarian
Government not later than at the end of the third month immediately following the
half-year period in question.

(d) The half-year periods shall end on the thirtieth day of June and the thirty-first
day of December, respectively, of each year.

(e) The first payment shall cover the period 1 January 1965 to 30 June 1965.

The payments in respect of the half-year periods ending before the entry into force
of the Agreement signed today shall be made during the three months following its
entry into force.

Article 3

The payments specified in article 2 above shall be credited to an account in
Belgian francs, entitled "Compensation-Bulgaria", to be opened in the books of the
Banque Nationale de Belgique in the name of the Belgian Treasury.

Article 4

The Banque Nationale de Belgique and the Banque Bulgare de Commerce
Ext6rieur, each acting on behalf of its Government, shall determine by mutual
agreement the arrangements for implementing this Protocol.

Article 5

This Protocol is an integral part of the Agreement between Belgium and the
Grand Duchy of Luxembourg, on the one hand, and the People's Republic of
Bulgaria, on the other hand, concerning compensation for Belgian and Luxembourg
interests in Bulgaria.
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CbCTABEH B Co4HsI, Ha 25 4beBpyapa 1965 roQXHna, B TPH OpHrH8aHH
e3eMUmIpa Ha 61,jirapcKrH, 4peHCKH H XoJIaHACKH e3HK, KaTO H TpHTe TeKCTa m aT

eAHaRBa ciana.

3a BenRnACIKOTO 3a JhoIKceM6yprcioTo 3a rIpaBHTenCTBOTO
flpaBIaTeJICTBO: IpaBHTeJcTBo: Ha Hapoxwa peny6nmca

Biarapms :

[Signed - Signe'] 1 [Signed - Signe']' [Signed _ Signe] 2

EXCHANGE OF LETTERS - iCHANGE DE LETfRES

Co4m, 4beBpyapH 1965 rogma
roconoAHH MmHHCTLp,

B3eMai4KH iOA BHHMaHHe iperOBOpHTe, KOHTO 3aBbpIHxa csc cKc oqBaHe
Ha cnoro6aTa, IonHcaHa AHec Me)Kly BenrHsA 1 BeJIIKOTO XepAorcTao Ha
JIoKceM6ypr, OT eAua CTpaHa, H HapogHa peny6nimca BRnrapHL, OT .pyra
cTpaHa, OTHOCHO o6e3eTABaHeTO Ha 6enrlIcKHTe H jioKCeM6yprcKH HHTe-

peCH B E7nrapls, 6enrn4RcIcoTo H J11oKceM6ypFCKO npaBHTejiCTBa IIOTBipwIa-
BaT CBOeTO HaMepemae Aa pa3npeensAT KaKTO cneABa rno6ajmoTo o6e31me-
TeHHe, ripeABHAeHO B IeH 4 Ha rope3KaHaTa cnoro6a :

a) 6 800 000 6ejrniicKH 4)paHKa, T.e. meCT MHJIHOHa H OCeMCTOTHH XHAsI;
6ermFikcH 4ipaHKa 3a 6enlrAiCKHTe H JiiorceM6yprcKH HMyIImeCTBa, npaBa
H mHTepecH TaKa, xaKTO ca onpegeieHH B wIeH 1, arimex a) Ha cioroA-
6aTa, no1nHcaHa nAec.

6) 5 200 000 6earHAcKH 4)paHa, T.e. neT MHAJoHa H XABecTa xiai
6e-rauicIlC cbpaHma, 3a OTKynyBane Ha o6IHragiHHTe OT 6 irapcKrrre
BIHU1 H0p)KaBHH 3aemH H 3aeMHTe, rapaHTHpaHH OT 67irapclaTa

pmaBa, yIIOMeHaTH B "mAeH 1, aJimen 6) Ha cnoro6aTa, riogHcaHa
AHec.

Ije BH 67,a 6narogapeH, aKO CH B3eMeTe 6eIeKa OT ropeH3JioIeHoTo.

Momsi nipHeMeTe, rocuogImi MmrncTmp, yeperrma B HariBHCOKOTO MR
rioKImTaI m.

[Signed - Signe] 1
rocnoAHH HBaH BYAHHOB

MmmcTmp Ha BimmaTa TproBHA
Ha HapoAwa peny6mma EIGi-apHs

I Signed by M. Brasseur - Sign6 par M. Brasseur.

2 Signed by I. Budinov - Sign6 par I. Boudinov.
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DoNE at Sofia on 25 February 1965 in triplicate, in the French, Dutch and
Bulgarian languages, the three texts being equally authentic.

For the Belgian For the Luxembourg For the Government
Government: Government: of the People's Republic

of Bulgaria:
[M. BRASSEUR] [M. BRASSEURI [I. BUDINOV]

EXCHANGE OF LETTERS

Sofia, 25 February 1965
Sir,

Having regard to the negotiations which have culminated in the conclusion
of the Agreement signed today between Belgium and the Grand Duchy of
Luxembourg, on the one hand, and the People's Republic of Bulgaria, on the
other hand, concerning compensation for Belgian and Luxembourg interests in
Bulgaria, the Belgian and Luxembourg Governments hereby confirm their in-
tention to apportion the all-inclusive compensation provided for in article IV of
the said Agreement as follows:

(a) 6,800,000 (six million eight hundred thousand) Belgian francs for Bel-
gian and Luxembourg property, rights and interests, as defined in
article I, sub-paragraph (a), of the Agreement signed today;

(b) 5,200,000 (five million two hundred thousand) Belgian francs for the
redemption of the Bulgarian bonds pertaining to external public loans
and to loans guaranteed by the Bulgarian State, as referred to in ar-
ticle 1, sub-paragraph (b), of the Agreement signed today.

I should be grateful if you would take note of the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[M. BR.AssmuR]
Mr. Ivan Budinov
Minister of Foreign Trade

of the People's Republic of Bulgaria
Sofia
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Co4H5, 25 4)espyapi 1965 r.

FocnorHH MHHHcm-p,

I/MaM qeCT ga nOTB,pari ojiyqaBaHeTO Ha BameTo niHCMO OT Het1uHa

gaTa cic CJIeAHOTO C'bgpwaHHe :

[See letter I - Voir lettre 1]

B3ex CH 6enecra OT cLp)KaHneTo Ha BatueTo .HCMO H BH noTBip)KIa-
BaM, xe pa3ilpeejeneHHeTo Ha rjio6aJIHoTo o6e3iueTeHHe e H3JUiOqHTeJIHo OT
KoMnieTeHTHOCTTa H rOi OTrOBOpHOCTTa Ha 6ejirHHCIKOTO R JIOKceM6yprcKo
npaBHTejicTBa.

Moni npHeMeTe, FOCnoAHH MHHHCTbp, yaepeHH Ta B HaH-BHCOKOTO MH
IIOqHTaHHe.

[Signed- Signe] 1
rOCrOAHH MopHc Bpacbop
MHHHCTIP Ha BbHIIHaTa ThLprOBHI

H Ha TeXHHqeCKOTO

CibejCTBHe Ha BeArHlI

COd2HS

Signed by I. Budinov - Signd par I. Boudinov.
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II

Sofia, 25 February 1965

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads:

[See letter I]

I have taken due note of the contents of your letter and I hereby confirm
that the Belgian and Luxembourg Governments shall have exclusive competence
and responsibility for the apportionment of the all-inclusive compensation.

Accept, Sir, etc.

[I. BouDiNov]
Mr. Maurice Brasseur
Minister of Foreign Trade and Technical Assistance

of Belgium
Sofia
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le Grand-Duche de Luxembourg, d'une part, et la Repu-
blique populaire de Bulgarie, d'autre part, concernant
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ACCORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHE
DE LUXEMBOURG REGLANT L'EX]CUTION DE L'AC-
CORD ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHE
DE LUXEMBOURG, D'UNE PART, ET LA RE PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE, D'AUTRE PART, CONCER-
NANT L'INDEMNISATION DES INTItRPTS BELGES ET
LUXEMBOURGEOIS EN BULGARIE, SIGNE A SOFIA LE
25 F1EVRIER 1965

Le Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois,
D~sirant r~gler 1'ex~cution de l'Accord entre la Belgique et le Grand-Duch

de Luxembourg, d'une part, et la R6publique populaire de Bulgarie, d'autre
part, concernant l'indemnisation des int6rts belges et luxembourgeois en Bul-
garie, sign6 A Sofia le 25 fdvrier 1965 2

Sont convenus de ce qui suit:

Chapitre I

RiPARTITION DE L'INDEMNITIt GLOBALE ET FORFAITA[RE

Article premier

L'indemnit6 globale et forfaitaire de 12.000.000 de francs belges pr6vue par
l'article IV de l'Accord intervenu le 25 f~vrier 1965 entre la Belgique et le Grand-
Duch6 de Luxembourg, d'une part, et la R6publique populaire de Bulgarie,
d'autre part, concernant l'indemnisation des int~r~ts belges et luxembourgeois
en Bulgarie, appel6 ci-apr~s <( I'Accord de 1965 )>, se r~partit comme suit:

a) 6.800.000 francs belges, soit six millions huit cent mille francs belges,
pour les biens, droits et int~r~ts belges et luxembourgeois, tels qu'ils
sont d6finis par l'article I, alin6a a) de l'Accord de 1965;

b) 5.200.000 francs belges, soit cinq millions deux cent mille francs belges,
pour le rachat des obligations d'emprunts publics ext~rieurs bulgares
et d'emprunts garantis par l'Etat bulgare, dont question A l'article I,
alin6a b, de l'Accord de 1965.

1 Entr6 en vigueur le 23 aofit 1970, soit un mois apr~s la date de l'dchange des instruments de
ratification, qui a eu lieu i Bruxelles le 23 juillet 1970, conform6ment A 'article 16.

2 Voir p. 183 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG GOVERNING THE IMPLE-
MENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN BEL-
GIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
ON THE ONE HAND, AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA, ON THE OTHER HAND, CONCERNING
COMPENSATION FOR BELGIAN AND LUXEMBOURG
INTERESTS IN BULGARIA, SIGNED AT SOFIA ON
25 FEBRUARY 1965

The Belgian Government and the Luxembourg Government,
Desiring to arrange the implementation of the Agreement between Belgium

and the Grand Duchy of Luxembourg, on the one hand, and the People's
Republic of Bulgaria, on the other hand, concerning compensation for Belgian
and Luxembourg interests in Bulgaria, signed at Sofia on 25 February 1965, 2

Have agreed as follows:

Chapter I

APPORTIONMENT OF THE ALL-INCLUSIVE LUMP-SUM COMPENSATION

Article I

The all-inclusive lump-sum compensation of 12 million Belgian francs
provided for in article IV of the Agreement concluded on 25 February 1965
between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg, on the one hand, and
the People's Republic of Bulgaria, on the other, concerning compensation for
Belgian and Luxembourg interests in Bulgaria, hereinafter referred to as the
"1965 Agreement", shall be apportioned as follows:

(a) 6,800,000 (six million eight hundred thousand) Belgian francs for the
Belgian and Luxembourg property, rights and interests, as defined in
article I, subparagraph (a), of the 1965 Agreement;

(b) 5,200,000 (five million two hundred thousand) Belgian francs for the
redemption of the Bulgarian bonds pertaining to external public loans
and to loans guaranteed by the Bulgarian State, as referred to in ar-
ticle I, subparagraph (b), of the 1965 Agreement.

Came into force on 23 August 1970, i.e., one month after the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Brussels on 23 July 1970, in accordance with article 16.

2 See p. 183 of this volume.
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Chapitre II

INDEMNISATION DES BIENS, DROITS Er NTIRtTS BELGES ET LUXEMBOURGEOIS TOU-

CH-S PAR LES MESURES BULGARES DE NATIONALISATION ET D'EXPROPRIATION

ET PAR LE TRAIT DE PAIX ' AVEC LA BULGAMIE

Article 2

Une Commission sp~ciale belgo-luxembourgeoise est institu6e aux fins de
r~partir entre les ayants droit belges et luxembourgeois l'indemnit6 de 6.800.000
francs belges telle qu'elle est fix6e par l'article premier, alin6a a, ci-dessus.

Cette repartition se fera au marc le franc.

Article 3

La Commission sp~ciale belgo-luxembourgeoise a son siege A Bruxelles.

Elle comprend un president et quatre membres.

Le president et trois membres sont d6sign6s par le Gouvemement belge,
l'autre membre par le Gouvernement luxembourgeois.

Article 4

Les ayants droit A l'indemnisation pr6vue pour les biens, droits et int6r~ts
d6finis aux articles II et 11 de l'Accord de 1965 doivent, A peine de d6ch6ance,
adresser leurs demandes A la Commission sp6ciale belgo-luxembourgeoise avant
l'expiration d'un d61ai de six mois a compter de la date qui sera fix6e par la
Commission et publi6e respectivement au Moniteur beige et au Mimorial du
Grand-Duchd de Luxembourg.

Article 5

La Commission sp6ciale belgo-luxembourgeoise statue souverainement.

La Commission sp6ciale belgo-luxembourgeoise:

- arr~te la liste definitive des ayants droit;

- statue sur le bien-fond et la valeur des cr~ances;

- d6termine la part de l'ayant droit dans la r6partition de l'indemnit6.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 41, p. 21.
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Chapter II

COMPENSATION FOR BELGIAN AND LUXEMBOURG PROPERTY, RIGHTS AND INTER-

ESTS AFFECTED BY THE BULGARIAN MEASURES OF NATIONALIZATION AND EX-

PROPRIATION AND BY THE TREATY OF PEACE wrrIH BULGARIA

Article 2

A Special Belgo-Luxembourg Commission is hereby established for the
purpose of apportioning among eligible Belgian and Luxembourg claimants the
compensation of 6,800,000 Belgian francs prescribed in article 1, subparagraph
(a) above.

The said apportionment shall be on a pro rata basis.

Article 3

The Special Belgo-Luxembourg Commission shall have its headquarters at
Brussels.

It shall be composed of a chairman and four members.

The chairman and three members shall be appointed by the Belgian Gov-
ernment and the remaining member by the Luxembourg Government.

Article 4

The persons entitled to the compensation provided for in respect of the prop-
erty, rights and interests defined in articles II and III of the 1965 Agreement
shall submit their applications to the Special Belgo-Luxembourg Commission
within six months reckoned from the date to be determined by the Commission
and published in the Moniteur Beige and in the Memorial du Grand-Duchd de
Luxembourg, respectively, failing which the claim shall be forfeited.

Article 5

The decisions of the Special Belgo-Luxembourg Commission shall be final.

The Special Belgo-Luxembourg Commission shall:

- draw up the definitive list of eligible applicants;
- rule on the eligibility and value of the claims; and

- determine the share of each eligible applicant in the apportionment of the
compensation.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 41, p. 21.
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Article 6

La Commission arrete les r~gles qui sont d'application pour la r6partition
de l'indemnit6, conform6ment A l'Accord de 1965;

- elle fixe elle-meme sa proc6dure;

elle est tenue d'entendre, A leur demande, toutes personnes pr6tendant avoir
droit b indemnisation.

Article 7

La Commission prendra, s'il y a lieu, l'avis du Ministre des Affaires
trang~res et du Commerce Ext6rieur de Belgique ou du Minist~re des Affaires

1 trangres du Grand-Duch de Luxembourg suivant qu'il s'agit d'int6rts
belges ou d'intrfts luxembourgeois.

Article 8

Les frais de fonctionnement de la Commission sp6ciale et de son secretariat
sont imput6s sur l'indemnit6 de six millions huit cent mille francs.

Article 9

La Commission devra terminer l'examen des demandes et prendre les d6-
cisions y relatives dans le d6lai d'un an, iL compter de l'expiration du d6lai pr6vu

l I'article 4 ci-dessus.

Article 10

Le Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois arreteront les
mesures n6cessaires A l'ex6cution de l'Accord de 1965 ainsi que du pr6sent
Accord et d6termineront les conditions dans lesquelles le paiement des indem-
nit6s sera op6r6.

Chapitre III

RACHAT DES OBLIGATIONS D'EMPRUNTS PUBLICS EXTitRIEURS BULGARES

OU D'EMPRUNTS GARANTIS PAR L'ETAT BULGARE

Article 11

La part revenant aux porteurs belges et luxembourgeois d'obligations, telle
qu'elle est fix6e par 1'article premier, alin6a b ci-dessus, sera affect6e au rachat des
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Article 6
The Commission shall lay down the rules for apportioning the compensa-

tion, in accordance with the 1965 Agreement;

- it shall establish its own rules of procedure;

- it shall be obliged to hear, at his or her request, any person who claims
to be entitled to compensation.

Article 7

The Commission shall, if necessary, consult the Ministry of Foreign Affairs
and External Trade of Belgium or the Ministry of Foreign Affairs of the Grand
Duchy of Luxembourg, according as Belgian or Luxembourg interests are
affected.

Article 8

The operating costs of the Special Commission and of its secretariat shall
be deducted from the compensation of 6,800,000 francs.

Article 9

The Commission must complete its examination of the applications and
take the relevant decisions within a period of one year reckoned from the end
of the period prescribed in article 4 above.

Article 10

The Belgian Government and the Luxembourg Government shall deter-
mine measures necessary for implementing the 1965 Agreement and this Agree-
ment and shall prescribe the manner in which the payment of compensation en-
titlements are to be effected.

Chapter III

REDEMPTION OF BULGARIAN BONDS PERTAINING TO EXTERNAL PUBLIC LOANS

AND TO LOANS GUARANTEED BY THE BULGARIAN STATE

Article 11

The proportion accruing to Belgian and Luxembourg bondholders, as pre-
scribed in article 1, subparagraph (b), above shall be used for the redemption
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obligations d'emprunts publics ext6rieurs bulgares ou d'emprunts garantis par
l'ittat bulgare, dont l'6num6ration figure au tableau repris A l'article 1, alin6a a,
du Protocole d'application de l'Accord de 1965 .

Article 12

Les titres qui auront 6t6 d6pos6s conform6ment A l'article premier, alin6a c,
du Protocole d'application de l'Accord de 1965, seront rachet6s sur base de taux
bruts de leur valeur nominale, celle-ci 6tant calcul6e pour les diff6rentes cat6-
gories d'emprunt sur la base des taux de conversion ci-apr~s:

1 franc frangais or Germinal = 16,334 francs belges
1 franc frangais or Poincar6 = 3,316 francs belges
1 franc franiais ancien = 0,101 franc beige
1 livre sterling = 140,- francs belges
1 dollar U.S.A. = 50,- francs belges

Lesdits taux de rachat bruts seront fix6s par les Ministres des Affaires ttran-
g~res de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg.

Article 13

Les personnes physiques ou morales qui poss6daient la nationalit6 belge ou
luxembourgeoise h la date de la signature de l'Accord de 1965 et qui, A cette
meme date, 6taient propri6taires des-titres faisant l'objet de cet Accord, pour-
ront en obtenir le rachat, A condition de d6poser ou de faire d6poser leurs titres
aupr~s de la Banque Nationale de Belgique, A Bruxelles et la Caisse d't~pargne
de l'ttat du Grand-Duch6 de Luxembourg A Luxembourg, qui agiront en qua-
lite d'6tablissements financiers au sens de l'alin6a c de ]'article premier du Proto-
cole d'application de l'Accord de 1965.

Ce d6p6t devra avoir lieu, sous peine de forclusion, dans les douze mois
suivant l'entrde en vigueur de l'Accord de 1965.

Article 14

Les frais encourus par la Banque Nationale de Belgique et la Caisse
d'tpargne de l'Ittat du Grand-Duch6 de Luxembourg A Luxembourg, en vue de
l'ex6cution du pr6sent Chapitre III, sont A charge des d6posants.

Voir p. 183 du present volume.
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of Bulgarian bonds pertaining to external public loans and to loans guaranteed
by the Bulgarian State, as enumerated in the table in article 1, paragraph (a),
of the Protocol of Implementation of the 1965 Agreement. 1

Article 12

Bond certificates deposited in accordance with article 1, paragraph (c), of
the Protocol of Implementation of the 1965 Agreement shall be redeemed at the
gross rate of their face value, such value being calculated for the various loan
categories on the basis of the following conversion rates:

1 Germinal gold French franc = 16.334 Belgian francs
1 Poincar6 gold French franc = 3.316 Belgian francs
1 old French franc = 0.101 of a Belgian franc
1 pound sterling = 140.00 Belgian francs
1 United States dollar = 50.00 Belgian francs

The said gross redemption rates shall be fixed by the Ministers for Foreign
Affairs of Belgium and of the Grand Duchy of Luxembourg.

Article 13

Belgian natural or juridical persons who were of Belgian or Luxembourg
nationality on the date of signature of the 1965 Agreement and who, on the
said date, owned bonds coming within the scope of this Agreement may obtain
redemption thereof, on condition that they deposit their certificates or have them
deposited with the Banque Nationale de Belgique, at Brussels, or the Caisse
d'lpargne de l'ttat du Grand-Duch6 de Luxembourg, at Luxembourg, which
shall act as financial agents within the meaning of article 1, paragraph (c), of
the Protocol of Implementation of the 1965 Agreement.

The said deposit shall take place within the twelve months following the
entry into force of the 1965 Agreement, failing which the claim shall be for-
feited.

Article 14

The expenses incurred by the Banque Nationale de Belgique and the Caisse
d'l.pargne de l'ttat du Grand-Duch6 de Luxembourg, at Luxembourg, for the
purposes of giving effect to this chapter III shall be borne by the depositors.

See p. 183 of this volume.

NO 10811



238 United Nations - Treaty Series 1970

Pour se couvrir de ces frais la Banque Nationale de Belgique et la Caisse
d'tpargne de l'ttat de Luxembourg A Luxembourg pr61 veront au moment du
paiement des indemnit6s de rachat une somme dont le montant par obligation
de chacune des cat6gories d'emprunts sera fix6 par les Ministres des Affaires
ttrang~res de Belgique et du Luxembourg.

Article 15

Le paiement de l'indemnit6 de rachat aura lieu, en une fois, par les soins
de la Banque Nationale de Belgique et la Caisse d'lpargne de 'tat du Grand-
Duch6 de Luxembourg A Luxembourg A une date A d6terminer par les Ministres
des Affaires ittrang~res de Belgique et du Grand-Duch de Luxembourg.

Chapitre IV

ENTRtE EN VIGUEUR DE L'AccoRD

Article 16

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s A Bruxelles aussit6t que possible.

11 entrera en vigueur un mois apr~s la date de 1'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et l'ont rev~tu de leurs cachets.

FAIrT A Luxembourg, le 7 f6vrier 1968, en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement
belge:

[Signe]

J. VANDEN BLOOCK

[scEAu]

Pour le Gouvernement
luxembourgeois:

[Sign6I

P. GREGoIRE

[scEAu]
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To recover these expenses the Banque Nationale de Belgique and the
Caisse d']Epargne de l'Ltat du Grand-Duch6 de Luxembourg, at Luxembourg,
shall, on paying redemption compensation, deduct a sum at a rate per bond of
each loan category to be fixed by the Ministers for Foreign Affairs of Belgium
and Luxembourg.

Article 15

Payment of the redemption compensation shall be effected at one time by
the Banque Nationale de Belgique and the Caisse d'tpargne de l'ttat du Grand-
Duch6 de Luxembourg, at Luxembourg, on a date to be set by the Ministers for
Foreign Affairs of Belgium and of the Grand Duchy of Luxembourg.

Chapter IV

ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

Article 16

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Brussels.

It shall enter into force one month after the date of the exchange of the
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Agree-

ment and have affixed thereto their seals.

DONE at Luxembourg on 7 February 1968 in duplicate.

For the Belgian
Government:

[Signed]

J. VANDEN BLOOCK

[SEAL]

For the Luxembourg
Government:

[Signed]

P. GREGOIRE

[SEAL]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NICARAGUA RELATING TO THE IMPORTATION INTO
THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT,
DURING THE CALENDAR YEAR 1970

1

The American Chargi d'affaires ad interim to the Minister of Foreign Relations
of Nicaragua

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Managua, February 9, 1970
No. 9

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments relating to the importation into the United States for consumption
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of
the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the
calendar year 1970.

I am able to inform you that the Governments of all countries which are
major suppliers of such meats to the United States have agreed to participate in
the 1970 Restraint Program discussed by our representatives. These agreements
are being embodied in exchanges of notes between the Government of the United
States of America and the Governments of the respective countries.

I propose that the agreement between our two Governments should pro-
vide as follows:

1. On the basis of the foregoing, and subject to Paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1970 shall be 1,061.5 million pounds and the Government of Nicaragua and the
Government of the United States of America shall respectively undertake responsibili-
ties as set forth below for regulating exports to, and imports into, the United States.

2. The Government of Nicaragua shall limit the quantity of such meats originat-
ing in Nicaragua and during the calendar year 1970 entered or withdrawn from ware-
house for consumption in the United States to 39.3 million pounds or such higher
figure as may result from adjustments pursuant to Paragraph 4.

1 Came into force on 25 February 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Nicaraguan origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance
of regulations governing the entry or withdrawal from warehouse for consumption in
the United States, provided that,

(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry or with-
drawal from warehouse for consumption of such meat from Nicaragua;

(B) Such regulations shall be issued only after consultation with the Government of
Nicaragua pursuant to Paragraph 6, and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be
presented for entry or withdrawal from warehouse for consumption in the calen-
dar year 1970 will exceed the quantity specified in Paragraph 2, as it may be
increased pursuant to Paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the global
quantity of imports of such meats into the United States or may allocate any shortfall
in a share of the global quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated for Nicaragua,
such increase in global quantity or shortfall shall be allocated to Nicaragua in the
proportion that 39.3 million pounds bears to the total initial shares from all countries
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1970.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unfit for human consumption, and such meats will not be regarded
as part of the quantity described in Paragraph 2.

6. The Government of Nicaragua and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either Government regarding
any matter involving the application, interpretation or implementation of this
agreement, and regarding increase in the global quantity and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America
for calculation of the quota of Nicaragua shall not include the period between
October 1, 1968 and December 31, 1970.

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Nicaragua, this note together with Your Excellency's confirma-
tory reply, shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

M. R. BAN3EBEY

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Lorenzo Guerrero Gutierrez,
Minister of Foreign Relations,
Managua
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

SECRETARIA GENERAL

Secci6n diplomdtica

<Afto del ahorro libre para la vivienda >>

Managua D.N., 25 de Febrero de 1970
MS. No. 016

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta comunicaci6n de
Vuestra Excelencia No. 9 del 9 de Febrero en curso, por medio de la cual al
referirse a las discusiones entre Representantes de nuestros dos Gobiernos
acerca de la importaci6n a los Estados Unidos de Am6rica, con fines de con-
sumo, de carne de res fresca, refrigerada o congelada (Articulo 106.10 de las
Listas Arancelarias de los Estados Unidos) y came de cabro y oveja fresca,
refrigerada o congelada, excepto de cordero (Articulo 106.20 de las Listas
Arancelarias de los Estados Unidos) durante el corriente afilo de 1970, propone
a mi Gobiemo la concertaci6n de un Acuerdo mediante un intercambio de
notas en los siguientes t6rminos:

<( 1. Sobre la base de lo anteriormente expresado, y con sujeci6n al Prrafo
4, la cantidad total permisible de importaciones de tales carnes a los Estados
Unidos durante el afto corriente de 1970 serd de 1.061,5 millones de libras, y el
Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados Unidos de America se
comprometerdn respectivamente, tal como se establece mis adelante, para
reglamentar las exportaciones e importaciones a los Estados Unidos.

2. El Gobierno de Nicaragua limitari la cantidad de las carnes originarias
de Nicaragua que durante el afio corriente de 1970 entren o se retiren de almac~n
para consumo en los Estados Unidos a 39,3 millones de libras o a la cantidad
mis alta que resulte de los ajustes de acuerdo con el pdrrafo 4.

3. El Gobierno de los Estados Unidos podri limitar las importaciones de
tales carnes de origen nicaragiiense, ya sea por embarques directos o indirectos,
mediante la promulgaci6n de un reglamento que rija la entrado o el retiro de
almac~n para consumo en los Estados Unidos, a condici6n de que,
a) Tal reglamento no sea empleado para regir el tiempo de entrada o retiro de

almac~n para consumo de tales carnes de Nicaragua;
b) Tal reglamento seri promulgado unicamente despu~s de consultas con el

Gobierno de Nicaragua de acuerdo con el Pdrrafo 6, y unicamente en
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circunstancias en que sea evidente despuds de tales consultas que la cantidad
de carne que pueda ser presentada para su entrada o retiro de almac~n
pasa consumo en el afilo corriente de 1970 exceda la cantidad mayor que
resulte de los ajustes realizados en virtud del Prrafo 4.

4. El Gobierno de los Estados Unidos de America podri aumentar la
cantidad global de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos o podrdt
asignar cualquier deficit a una cuota de la cantidad global. Por consiguiente, si
no se estima ninguna deficit para Nicaragua, tal aumento en la cantidad global
o deficit serd asignada a Nicaragua en la proporci6n que 39,3 millones de libras
tienen con respecto a las cuotas inciales totales de todos los paises que se estiman
no tendrdn deficit en el afto corriente de 1970.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de America informari separadamente
de las carnes rechazadas como no adecuadas para el consumo humano, las
cuales no serin consideradas como parte de la cantidad descrita en el Pdrrafo 2.

6. El Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados Unidos de
America se consultardn prontamente a solicitud de cualquiera de los dos Gobier-
nos en relaci6n a cualquier asunto relativo a la applicaci6n, interpretaci6n o
ejecuci6n de este convenio, y en relaci6n al aumento de la cantidad global y
asignaci6n de d6ficit.

7. En el caso en que se hagan necesarias las cuotas sobre las importaciones
de tales carnes, el periodo respresentativo usado por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica para el cdlculo de la cuota de Nicaragua no incluird entre
el 1 de Octubre de 1968 y el 31 de Diciembre de 1970.

Tengo el honor de proponer que, si las clusulas anteriores son acep-
tables al Gobierno de Nicaragua, esta notajunto con la respuesta afirmativa
de Vuestra Excelencia, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos que entrar, en vigor en la fecha de su respuesta. >

En respuesta, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno acepta las clusulas que traducidas al espafiol se dejan trascritas,
constituyendo la nota de Vuestra Excelencia y esta contestaci6n un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos, que entrard a regir a partir de esta fecha.

Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia

las seguridades de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

LoRENzo GumwRo G

Excelentisimo Sefior Kennedy McCampbell Crockett,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America,
Managua, D.N.
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[TRANSLATION _ TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Relations of Nicaragua
to the American Ambassador

REPUBLIC OF NICARAGUA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GENERAL SECRETARIAT

Diplomatic section

"Year of free savings for Housing"

Managua, D. N., February 25, 1970
MS. No. 016

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 9
of February 9, 1970, in which, referring to discussions between representatives
of our two Governments relating to the importation into the United States of
America for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10
of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of
goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United
States) during the calendar year 1970, you propose to my Government the con-
clusion of an agreement by an exchange of notes, providing as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that my Government
concurs in the clauses which translated into Spanish are transcribed above, and
it agrees that Your Excellency's note and this reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments that shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-

ances of my highest and most distinguished consideration.

LoRENzo GUERRERO G

His Excellency Kennedy McCampbell Crockett
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Managua, D.N.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE NICARAGUA
RELATIF A L'IMPORTATION AUX 1tTATS-UNIS,
DURANT L'ANNtE CIVILE 1970, DE VIANDE DESTINIE
A LA CONSOMMATION

Le Chargi d'affaires par interim des bats- Unis d'Amdrique au Ministre

des relations extdrieures du Nicaragua

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE

Managua, le 9 f6vrier 1970
N* 9

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux tats-Unis
d'Am6rique, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r6frig6r6e ou
congel6e (rubrique 106.10 des Tariff Schedules (tarifs douaniers) des Ittats-Unis)
et de viandes de ch~vre et de mouton fraiches, r6frig6r6es ou congel6es A l'ex-
clusion de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des &tats-Unis) durant
l'ann6e civile 1970.

Je puis vous informer que les gouvernements des principaux pays fournis-
seurs des ttats-Unis en ce qui concerne ces viandes ont tous accept6 de parti-
ciper au programme de limitations pour 1970 dont se sont entretenus nos repr6-
sentants. Les accords en la mati~re figurent dans des 6changes de notes entre le
Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique et les gouvernements des diff6rents
pays.

Je propose que l'Accord entre nos deux Gouvernements pr6voie ce qui suit:

1. Compte tenu de ce qui pr6c~de et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra 8tre import6e aux ttats-Unis durant l'ann6e civile
1970 sera de 1 061 500 000 livres, et le Gouvernement nicaraguayen et le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations 6nonc6es ci-apr~s pour r6gle-
menter, l'un, l'exporation et, l'autre, l'importation de ces viandes aux Etats-Unis.

1 Entr6 en vigueur le 25 fvrier 1970, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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2. Le Gouvernement nicaraguayen limitera A 39,3 millions de livres, ou au
chiffre sup~rieur qui pourra 8tre 6ventuellement fix6 comme suite A des ajustements
effectu~s au titre du paragraphe 4, Ia quantit6 de ces viandes en provenance du
Nicaragua qui sera entrepos~e ou retiree des entrep6ts au cours de 1'ann~e civile 1970
pour 6tre consommde aux ttats-Unis.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine nicaraguayenne, expedites directement ou indirectement, en
promulgant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur sortie d'entrep6t
pour 8tre consomm6es aux ttats-Unis, 6tant entendu que:

A) Ces dispositions ne fixeront pas les dates auxquelles ces viandes en provenance
du Nicaragua seront mises en entrep6t ou retirees des entrep6ts pour 8tre con-
somm~es;

B) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations auront
eu lieu avec le Gouvernement nicaraguayen conformdment au paragraphe 6,
et seulement s'il apparaft 6vident, A l'issue de ces consultations, que la quantit6
de ces viandes qui sera vraisemblablement pr~sent~e pour entreposage ou retiree
des entrep6ts pour 8tre consomm~e au cours de l'ann6e civile 1970, exc~dera la
quantit6 sp~cifi~e au paragraphe 2, telle qu'elle aura 6t6 6ventuellement major~e
au titre du paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6
globale des importations de ces viandes aux ttats-Unis ou, en cas de d6ficit dans une
part constitutive de la quantit6 globale, adjuger la quantit6 A importer pour combler
ce deficit. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr~vu de ddficit dans la part du Nicaragua, la
quantit6 correspondant A celle dont doit 8tre major6e la quantit6 globale, ou au deficit
A combler, sera r~partie de telle mani~re que la fraction b. importer du Nicaragua
constitue la m~me proportion que celle que repr~sente 39,3 millions de livres par
rapport au total des parts initialement fix~es pour l'ensemble des pays dans les livrai-
sons desquels il n'est pas pr~vu de d~ficit pour l'ann~e civile 1970.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique signalera s~par~ment les
viandes refus~es comme 6tant impropres A la consommation et lesdites viandes ne
seront pas consid~r~es comme faisant partie de la quantit6 vis~e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement nicaraguayen et le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6-
rique se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question
relative A l'application, A l'interpr~tation ou A l'ex~cution du present Accord et en
ce qui concerne ]a majoration de la quantit6 globale ou l'attribution de la quantit6
correspondant OL un 6ventuel d~ficit.

7. Au cas oA il deviendrait n~cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, ]a p~riode de r~f~rence utilis6e par le Gouvernement des ttats-Unis aux
fins du calcul du contingent du Nicaragua ne comprendra pas la p~riode allant du
" octobre 1968 au 31 d~cembre 1970.

Je propose que si les dispositions qui prdcedent sont acceptables pour le

Gouvernement nicaraguayen la pr~sente note ainsi que votre rdponse confirma-
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tive constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Charg6 d'affaires par int6rim:

M. R. BARNEBEY

Son Excellence M. Lorenzo Guerrero Gutierrez
Ministre des relations ext6rieures
Managua

II

Le Ministre des relations extdrieures du Nicaragua d l'Ambassadeur des tats-
Unis d'Amrique

MINISTiRE DES RELATIONS EXTtRiEUE

SECRtTARIAT GtNbRAL

Section diplomatique

< Anne de 1'dpargne libre pour le logement >>

Managua, D. N., le 25 f~vrier 1970
MS. n* 016

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication no 9 du 9 f6-
vrier 1970, par laquelle, apr~s vous etre r6f6r6 aux entretiens qui ont eu lieu
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation
aux Etats-Unis d'Am6rique, pour la consomnation, de viande de bceuf fraiche,
r6frig6r6e ou congel6e (rubrique 106.10 des Tariff Schedules (tarifs douaniers)
des ttats-Unis) et de viandes de chvre et de mouton fraiches, r6frig6r6es ou
congel6es, A. l'exclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des
IEtats Unis) durant l'ann6e civile 1970, vous proposez t mon Gouvernement la
conclusion, par voie d'un 6change de notes, d'un Accord concu dans les termes
suivants:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que mon Gouvernement ac-
cepte les clauses reproduites plus haut dans la traduction espagnole, votre note
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et la pr~sente r~ponse constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A partir de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
LORENZO GuERRERO G

Son Excellence M. Kennedy McCampbell Crockett
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des tats-Unis d'Am6rique
Managua (D. N.)
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Indonesia, as the Ninth Supplement to the Agreement for Sales
of Agricultural Commodities between the two Governments signed on Sep-
tember 15, 1967 2 thereinafter referred to as the September Agreeement), have
agreed to the sales of commodities specified below. This supplementary agree-
ment shall consist of the Preamble, Parts I and Ill, and the Convertible Local
Currency Credit Annex of the September Agreement, together with the follow-
ing Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Approximate Maximum
Maximum Export

Commodity Supply Period Quantity Market Value

Rice ......... Calendar Year 1970 250,000 MT $40,000,000

Item II. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None

2. Number of Installment Payments - 31

3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts

4. Due date of First Installment Payment - 10 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 per cent
6. Continuing Interest Rate - 3 per cent
' Came into force on 10 April 1970 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 87.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 SUPPLMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONE-SIE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique d'Indon6sie sont convenus de conclure un neuvifme suppliment A
1'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 entre les deux Gouverne-
ments le 15 septembre 1967 2 (ci-aprfs d6nomm6 'Accord de septembre) en vue
de la vente des produits indiqu6s ci-aprfs. Ce neuvifme Accord supplmentaire
comprend, outre le pr6ambule de l'Accord de septembre, ses premiere et trois-
i~me parties et son annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible,
la deuxi~me partie ci-apr~s.

DEUXI ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L Liste des produits:

Quantitd Valeur marchande
Pdriode maximum maximum

Produit d'offre approximative d'exportation

Riz .......... Annie civile 1970 250 000 tonnes 40 000 000 dollars
mtriques

Point I. Modalit~s de paiement:

Crddit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant

2. Nombre de versements - 31

3. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales

4. Date de 1'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int~rdt initial - 2 p. 100

6. Taux d'int6r~t ordinaire - 3 p. 100

I Entr6 en vigueur le 10 avril 1970 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 693, p. 87.
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Item Il. Usual Marketings: None

Item IV. Export Limitations:

A. With regard to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the commodity financed under this agreement is imported and utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III. A. 3. of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities imported under
this agreement are for rice, rice in the form of paddy, brown or milled rice.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of Indonesia continues to accord priority attention to
self-help measures as agreed upon in the Eighth Supplement. Within this con-
text, the Government of Indonesia agrees to give highest priority to the follow-
ing measures:

A. The Government will make every effort to maintain the price of rice to
the farmers at levels sufficient to encourage farmers to use optimum quantities
of fertilizer, pesticides, and high yielding varieties of seed. In 1970/71 domestic
rice procurement and sales by the Government will be adjusted to changes in
the price and supply situation, particularly to maintain the minimum price as
established by the Government of Indonesia's economic stabilization board.
The Government of Indonesia will make maximum efforts immediately to
publicize this minimum price using particularly the radio broadcasting facilities
of the Department of Information and the extension service.

B. The Ministry of Agriculture will design and place in operation a unified
producer price reporting system which will provide authorities in Djakarta with
biweekly prices of stalk paddy and brown rice at the sub-district (Ketjamatan)
level in all major rice producing areas. A pilot sampling system to report actual
producer prices will be established in selected rice surplus producing Kabu-
patens (Counties) of Java by September 1, 1970. When this system is function-
ing the Ministry of Agriculture will seek the means to disseminate reports on
farm level prices to all farmers in major rice producing areas.
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Point III. Liste des march6s habituels: n6ant

Point IV. Limitation des exportations:

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au present
Accord sera la p~riode comprise entre la date du present Accord et la date finale
A laquelle le produit pertinent, dont l'achat aura W financ6 conform~ment au
pr6sent Accord, aura W import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du present Accord, les produits consid6r~s comme 6tant identiques ou analogues
aux produits import~s au titre du present Accord sont pour le riz, le riz paddy,
le riz cargo ou le riz usin6.

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement indon~sien continue d'accorder une attention prioritaire
aux mesures d'auto-assistance convenues aux termes du huiti~me Accord sup-
pl~mentaire et dans cet esprit, il s'engage A accorder le rang de priorit6 le plus
6lev6 aux activit~s expos6es ci-apr~s.

A. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour maintenir
le prix du riz pay6 aux cultivateurs A un niveau suffisamment 6lev6 pour les
encourager A utiliser le plus possible d'engrais, de parasiticides et de vari~t~s de
graines A rendement 6lev6. Au cours de la priode 1970/71, l'approvisionnement
en riz du march6 int~rieur et les ventes effectu~es par le Gouvernement seront
ajust~s en fonction des modifications intervenues dans les prix et la situation du
march6 de l'offre, notamment pour maintenir le cours minimum arrt par le
Conseil de stabilisation 6conomique cr6 par le Gouvernement indon~sien. Le
Gouvernement indondsien d~ploiera imm6diatement tous les efforts possibles
en vue de faire connaitre ce prix minimum, en recourant notamment aux ser-
vices de radiodiffusion du D3partement de l'information et au service de vulga-
risation.

B. Le Minist~re de l'agriculture pr6parera et mettra en place un syst~me
unifi6 d'information sur les prix A la production, qui permettra de faire con-
naltre aux autorit~s de Djakarta deux fois par semaine les prix du riz paddy sur
pied et du riz cargo pratiqu6s au niveau du sous-district (Ketfamatan) dans
toutes les principales regions rizicoles. Un syst~me pilote d'6chantillonnage pour
faire connaitre les prix effectifs A la production sera mis en place d'ici au 1"
septembre 1970 dans certaines zones (Kabupatens) de Java ayant des exc~dents
de riz. Une fois que ce syst6me fonctionnera, le Ministre de l'agriculture s'em-
ploiera A diffuser les informations sur le niveau des prix A la production aupr~s
de tous les cultivateurs des principales r6gions rizicoles.
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C. In conjunction with the establishment of a producer price reporting
system, the government will establish uniform national standards for grading
milled rice and will utilize such standards in all of its trading in selected areas
by October 1970. It will encourage all those engaged in milling, storage and
trading rice to adopt the use of these standards. These standards will be incor-
porated into market news reports as soon as feasible.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

A. All rupiah proceeds are to be allocated to the Development Budget, for
the self-help measures in Item V, and such other economic development pur-
poses as may subsequently be agreed upon.

B. At the end of the Indonesian fiscal year, or more often if necessary, a
listing of specific projects arranged by sector will be prepared which will show
the amount of rupiahs allocated to each project, the total amount of rupiahs
allocated to each sector, and the percentage the latter constitutes of the whole.
When the Government of the United States has expressed concurrence in the
intended allocation, funds will be transferred to the Development Budget.

Item VH. Other Provisions:

Ocean Transportation: The Government of the exporting country shall
bear the cost of ocean freight differential for commodities it requires to be
carried in United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of
paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance
the balance of the cost of ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WBEREOF the respective representatives, duly authorized for
this purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Djakarta, in duplicate, this 10th day of April, nineteen hundred
and seventy.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Indonesia:

F. J. GALBRAIrH OEMAR SENO ADJI
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C. En meme temps que le systme d'information sur les prix A la produc-
tion, le Gouvernement mettra au point d'ici au mois d'octobre 1970 des normes
nationales uniformes en vue de la classification du riz usin6 selon la qualit6 qui
seront appliqu6es dans toutes les transactions dans les r6gions s6lectionn6es. I1
encouragera tous ceux qui s'occupent de l'usinage, du stockage et de la commer-
cialisation du riz A adopter ces normes. Celles-ci seront incluses dans les rapports
d'information sur la situation du march6 d~s que faire se pourra.

Point VI. Programmes de d6veloppement 6conomique auxquels seront affec-
t6es les recettes acquises au pays importateur:

A. Toutes les recettes en roupies seront affectu6es au Budget du d6veloppe-
ment, au titre des mesures d'auto-assistance vis6es au point V et A toutes autres
fins li6es au d6veloppement 6conomique dont il aura pu etre convenu ult6rieure-
ment d'un commun accord.

B. A la fin de chaque exercice fiscal indon6sien, ou plus souvent si n6ces-
saire, une liste de projets pr6cis par secteur sera 6tablie indiquant les sommes en
roupies consacr6es 2L chacun des projets, le montant total (en roupies) consacr6
OL chacun des secteurs, ainsi que le pourcentage que ces derniers chiffres repr6-
sentent par rapport au montant total des recettes obtenues. Lorsque le Gouver-
nement des iPtats-Unis aura approuv6 les allocations de fonds envisag6es, les
fonds seront transf6rds au Budget du d6veloppement.

Point VII. Autres dispositions:

Transport maritime: Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa
charge le fret maritime diff6rentiel aff6rent aux produits dont le transport A
bord des navires battant pavilion des tats-Unis sera exig6; mais, nonobstant
les dispositions du paragraphe 1 de l'annexe concernant le cr6dit en monnaie
locale convertible, il ne financera pas le solde des frais de transport maritime de
ces memes produits.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dftment auto-
ris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FA"rr A Djakarta, en double exemplaire, le 10 avril 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de la R~publique d'Indon~sie:

F. J. GALBRAITH OEMAR SENO ADJI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ITALY CONCERNING THE FURNISHING OF SATELLITE
LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Italy

Rome, June 15, 1970

No. 278

Excellency:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between
the National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the United
States and the Consiglio Nazionale delle Ricerche (CNR) dated March 13, 1970,
concerning the conditions under which launching and associated services for
Italian satellites will be furnished by NASA on a reimbursable basis.

The Memorandum of Understanding which is set forth as an Annex to this
Note, provides, inter alia, that it shall be subject to confirmation by the Govern-
ment of Italy and the Government of the United States through an exchange of
diplomatic notes.

In consideration of the continuing, mutually beneficial cooperative rela-
tionships between NASA and Italian agencies on peaceful space research proj-
ects, including the arrangements under which Italy will provide launching and
associated services for NASA experimental satellites at the San Marco Range, 2

I now have the honor to inform you that the Government of the United States
confirms the provisions of the Memorandum of Understanding referred to
above.

If the Government of Italy would also confirm the provisions of the
Memorandum of Understanding and this note, I have the honor to propose that

1 Came into force on 20 June 1970, date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
2 See Agreement of 30 April and 12 June 1969 in United Nations, Treaty Series, vol. 732,

no. 1-10505.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'ITALIE RELATIF
Ak LA FOURNITURE DE SERVICES POUR LE LANCE-
MENT DE SATELLITES ET DE SERVICES CONNEXES

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangdres
d'Italie

Rome, le 15 juin 1970
NO 278

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord conclu le 13 mars
1970 entre la National Aeronautics and Space Administration (NASA) des
ttats-Unis et le Consiglio Nazionale delle Ricerche (CNR) et relatif aux con-
ditions auxquelles la NASA fournira contre remboursement, des services pour
le lancement de satellites italiens et des services connexes.

Le M6morandum d'accord annex6 A la pr6sente note stipule qu'il devra
etre confirm6 par le Gouvernement italien et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique par un 6change de notes diplomatiques.

ttant donn6 les relations de coop6ration qu'entretiennent A leur avantage
r6ciproque la NASA et les organismes italiens dans le cadre de programmes de
recherche spatiale A des fins pacifiques, y compris les dispositions aux termes des-
quelles l'Italie fournit des services pour le lancement de satellites exp6rimentaux
de la NASA au polygone de San Marco 2 et des services connexes, je vous in-
forme que le Gouvernement des Ltats-Unis confirme les dispositions du M6mo-
randum d'accord susmentionn6.

Si le Gouvernement italien confirme lui aussi les dispositions du Mdmo-
randum d'accord et la pr6sente note, je propose que ma note et la r6ponse

' Entr6 en vigueur le 20 juin 1970, date de la note, de rdponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Voir I'Accord des 30 avril et 12 juin 1969 in Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 732,
no 1-10505.
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my note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement
between our two governments regarding this matter, which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

GRAHAM MARTnI
Enclosure:

Memorandum of Understanding.

His Excellency Aldo Moro
Minister for Foreign Affairs
Rome

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE CONSIGLIO
NAZIONALE DELLE RICERCHE AND THE NATIONAL AERONAU-
TICS AND SPACE ADMINISTRATION CONCERNING THE FUR-
NISHING OF SATELLITE LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES

In consideration of the continuing, mutually beneficial cooperative relationships
between NASA and Italian agencies on peaceful space research projects, the Consiglio
Nazionale delle Ricerche of Italy (CNR) and the United States National Aeronautics
and Space Administration (NASA) set forth in this Memorandum of Understanding
their general understandings: (1) as to the conditions under which NASA will furnish
to CNR launching and associated services for spacecraft, on a reimbursable basis;
and, (2) as to the responsibilities of the parties in connection with the launching.
CNR and NASA intend that, at appropriate times in the future, they will enter into
separate launching contracts which shall express the specific terms and conditions
under which NASA will furnish launching and associated services for individual
launchings requested by CNR, and which shall be in accord with the general under-
standings set forth in this Memorandum.

Article I

RESPONSIBILITIES

A. CNR will take the following responsibilities:

1. The design, fabrication and testing of the spacecraft and of the onboard
experiments.

2. Furnishing advice to NASA of its requirements for a particular launching at
as early a date as possible and in any event sufficiently in advance of the target date of
the launching to accommodate financial, procurement, and operational requirements
of both parties. Such advice will include details as to the spacecraft mission, payload
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affirmative de Votre Excellence constituent en la mati~re un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

GRAHAM MARTIN
Annexe:

Mdmorandum d'accord.

Son Excellence M. Aldo Moro
Ministre des affaires trangres
Rome

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE CONSEIL NATIONAL DE LA
RECHERCHE ET L'ADMINISTRATION NATIONALE DE L'AIRONAU-
TIQUE ET DE L'ESPACE RELATIF A LA FOURNITURE DE SERVICES
POUR LE LANCEMENT DE SATELLITES ET DE SERVICES CONNEXES

Etant donn6 les relations de cooperation qu'entretiennent A leur avantage r6ci-
proque la NASA et les organismes italiens dans le cadre des programmes de recherche
spatiale Ai des fins pacifiques, le Consiglio Nazionale delle Ricerche d'Italie (CNR)
et la National Aeronautics and Space Administration des ] tats-Unis (NASA)
exposent dans le pr6sent Mdmorandum les termes g~n~raux de leur accord: 1) quant
aux conditions auxquelles la NASA fournira contre remboursement des services au
CNR pour le lancement d'engins spatiaux et des services connexes; 2) quant aux
attributions des parties dans les operations de lancement. Le CNR et ]a NASA sont
convenus de signer, en temps opportun, des contrats distincts de lancement dans
lesquels seront fix~es les conditions pr~cises auquelles la NASA fournira pour chaque
lancement les services de lancement et les services connexes demand6s par le CNR,
contrats qui se conformeront aux termes g~n~raux 6nonces dans le prdsent Memo-
randum.

Article premier

ATTRIBUTIONS

A. Le CNR devra:

1. Proc~der A l'6tude, A la fabrication et aux essais de l'engin spatial et du
materiel de bord destin6 aux experiences.

2. Faire connaitre A la NASA aussit6t que possible et en tout cas suffisamment
avant la date envisag~e pour le lancement pour que les deux parties puissent s'acquitter
de leurs obligations en ce qui concerne le financement, les achats et les activit~s opera-
tionnelles, les besoins qu'il faudra satisfaire pour r~aliser un projet particulier. Ces
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description, orbital characteristics, launching parameters, planned launching dates and
back-up launching requirements, and other information needed by NASA for planning
purposes.

3. Incorporating provisions in the spacecraft design specifications and test
programs to assure and demonstrate spacecraft compatibility with the launch vehicle
physical constraints and in-flight environment and with tracking and data acquisition
facilities.

4. Providing flight-ready spacecraft at the launching range, in accordance with
the time schedule established under the launching contract.

5. Furnishing all ground-support equipment (GSE) peculiar to the mission and
personnel required for its operation except for certain items of GSE which NASA
may specifically agree to provide and/or operate.

B. NASA will take the following responsibilities:

1. Furnishing launch vehicle and tracking and data acquisition specifications
necessary for the CNR to carry out its responsibilities under Article I, A.3. above.

2. Scheduling the launching within the general time period requested by the
CNR, subject to the requirements to the United States program. If such requirements
should arise, NASA will so notify the CNR as soon as possible.

3. Providing appropriate United States launch vehicles. The parties shall
jointly select the vehicle to meet the mission requirements.

4. Providing necessary facilities and support, including launch crew services,
for pre-launch integration of the CNR spacecraft at the launching range, and for
CNR's check-out of the spacecraft.

5. Launching the spacecraft from a U.S. range.

6. Furnishing tracking and telemetry data reception from the spacecraft to
ascertain achievement of orbit and vehicle performance using existing U.S. facilities.
Additional NASA tracking and data acquisition support may be arranged at CNR's
request on a non-interference basis. Additional or unique equipment, if required, will
be supplied by the CNR.

7. Performing initial orbital calculations.

8. Furnishing mutually agreed technical consultation, other services, and/or
GSE in support of specific or general CNR launch requirements.
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renseignements comprendront notamment des indications sur la mission de I'engin
spatial, la description de ]a charge utile, les caract~ristiques orbitales, les paramtres
de lancement, les dates pr~vues de lancement et les services d'appui n6cessaires au
lancement, et d'autres renseignements dont la NASA aura besoin pour 6tablir ses
plans.

3. Veiller OA incorporer dans les specifications de l'engin spatial et dans les
programmes d'essai des dispositions propres A assurer et A d6montrer que l'engin
spatial est adapt6 aux limites mat~rielles du v~hicule de lancement, au milieu dans
lequel se fera le vol et aux installations de rep~rage et d'acquisition des donn6es.

4. Amener l'engin pr~t au vol 2L la base de lancement, conform6ment au calen-
drier &abli dans le contrat relatif au lancement.

5. Fournir tout le materiel de soutien au sol (GSE) propre A la mission et le
personnel n~cessaire pour en assurer le fonctionnement, exception faite de certains
616ments de GSE dont la NASA accepterait express~ment d'assurer la livraison et/ou
le fonctionnement.

B. La NASA devra:

1. Fournir au CNR les pr~cisions n~cessaires concernant le v~hicule de lance-
ment et le materiel de rep~rage et d'acquisition de donn~es pour qu'il puisse s'acquitter
des tAches dont il est charg6 aux termes de l'alin~a 3 du paragraphe A de l'article
premier ci-dessus.

2. Fixer la date de lancement dans les limites de la p6riode propos6e par le
CNR, A moins que les imp~ratifs du programme des ]Etats-Unis ne l'exigent autre-
ment, auquel cas la NASA avisera le CNR d~s que possible.

3. Fournir des v6hicules am~ricains de lancement appropri~s. Les parties
choisiront de commun accord le v~hicule qui correspond aux besoins de la mission.

4. Fournir les installations et les services d'appui n~cessaires, y compris ceux
de l'6quipe de lancement, pour l'int~gration de l'engin du CNR A la base de lance-
ment avant le lancement et pour les verifications d~finitives de l'engin par le CNR.

5. Lancer l'engin d'une base am~ricaine.

6. Effectuer les operations de rep~rage et de reception des donn~es de t6l-
mesure de 1'engin pour vrifier 1'exactitude de l'orbite et la performance du v~hicule
de lancement, en utilisant les installations am~ricaines. Sur la demande du CNR, la
NASA pourra 6galement fournir des moyens suppl6mentaires pour le rep~rage et
l'acquisition des donn~es, pourvu qu'il n'y ait pas interf6rence. Si n~cessaire, le CNR
fournira du materiel compl~mentaire ou sp6cial.

7. Faire les premiers calculs d'orbite.

8. Proc~der aux consultations techniques d~cid~es d'un commun accord et
fournir d'autres services et/ou l'6quipement d'appui au sol dont le CNR a besoin
pour les lancements en g~n6ral ou dans des cas particuliers.
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Article H1

IMPLEMENTATION

A. Each party will designate a Project Manager, to be responsible for coordinat-
ing the agreed functions and responsibilities of each party with the other, pursuant to
the detailed arrangements established under the launching contract. The Project
Managers will be co-chairmen of a Joint Working Group, which will be the principal
mechanism for assuring the execution of the project and for keeping both sides
continuously informed of the project status at each stage. The CNR Project Manager
will be concerned primarily with the spacecraft and the NASA Project Manager will
be concerned with the vehicle, range and ground station. Together they will be
responsible for the spacecraft-vehicle, spacecraft-range and spacecraft-ground stations
interfaces.

B. NASA will have operational authority over the vehicle, the launching, and
associated services. The CNR will have operational authority over the spacecraft
until it is mounted on the final stage motor, at which time it will become NASA's
responsibility until the CNR assumes responsibility as specified in the launching
contract. In accordance with normal practice, the CNR Project Manager can place
a "hold" on the launching operation at any time. In carrying out their respective
responsibilities, both parties will be subject to the safety and other operational
regulations and procedures of the range from which the launching takes place.

C. Arrangements for the furnishing of supporting services by NASA in connec-
tion with the launching will be provided for under the launching contract. NASA
may also furnish, on a reimbursable basis, minor services in support of general CNR
launching requirements, at CNR's request and under arrangements to be agreed upon
separately.

Article III

FINANCIAL PRINCIPLES

A. The CNR agrees in principle to be responsible for all costs incurred by it in
carrying out its own responsibilities, and will reimburse NASA for costs incurred by
NASA in connection with furnishing the requested launching and associated services,
and any other supporting services provided at the CNR's request. The general
principle under which reimbursement will be made will be that the CNR will reim-
burse NASA for all costs incurred by NASA in connection with and properly charge-
able to the services furnished by NASA for the purposes of any scheduled CNR
launching, whether or not such launching actually occurs or is successful, including
an amount, to be agreed upon in advance, covering NASA's related agency-level
overhead and administrative expenses. NASA may also charge an agreed rental for
the use of equipment loaned to the CNR.
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Article II

EXICUTION

A. Chacune des parties d~signera un directeur de projet qui sera charg6 de
coordonner les fonctions et responsabilit~s accept6es par chacune des parties, A
l'6gard de l'autre, conform~ment aux arrangements d~taill~s 6tablis aux termes du
contrat de lancement. Les directeurs de projet seront copr~sidents d'un groupe de
travail mixte qui sera l'organe principal servant A assurer l'ex~cution du projet et A
tenir constamment les deux parties au courant de 1'6tat du projet A chaque stade. Le
directeur de projet pour le CNR s'occupera surtout de l'engin spatial et le directeur
de projet pour la NASA du v~hicule de lancement, de la base et de la station au sol.
Dans les domaines int~ressant A la fois l'engin spatial, d'une part, et le v~hicule de
lancement, la base et les stations au sol, d'autre part, ils seront conjointement respon-
sables.

B. La NASA dirigera les operations en ce qui concerne le v~hicule, le lancement
et les services connexes. Le CNR dirigera les operations en ce qui concerne l'engin
spatial jusqu'A ce qu'il soit mont6 d~finitivement sur la fusee; l'engin passera alors
sous la responsabilit6 de la NASA jusqu'A ce que le CNR reprenne cette responsabilit6
conform~ment aux termes du contrat de lancement. Selon la pratique courante, le
directeur de projet pour le CNR peut A tout moment suspendre l'op6ration de
lancement. En s'acquittant de leurs tfches respectives, les deux parties observeront
les r~gles et pratiques de s~curit6 et les autres rigles et pratiques r6gissant les opera-
tions A la base ofi se fera le lancement.

C. Les dispositions concernant les services d'appui fournis par la NASA A
l'occasion des lancements seront fix~es par le contrat de lancement. La NASA pourra
6galement fournir au CNR, sur sa demande et contre remboursement, des services
subsidiaires d'appui n~cessaires aux lancements en g~n~ral, selon des dispositions qui
seront convenues s~par~ment.

Article III

DIsPosITIoNs FINANCImRES

A. Le CNR accepte en principe de prendre A sa charge tous les frais entrain~s
par l'accomplissement de ses attributions et remboursera A la NASA tous les frais
engages par celle-ci pour fournir ses services pour le lancement de satellites et les
op6rations connexes ainsi que tous les autres services d'appui fournis A la demande du
CNR. En r~gle g~n~rale, le CNR remboursera AL la NASA tous les frais engages par
celle-ci du fait des services qu'elle aura fournis au CNR pour tous les lancements
pr~vus et directement imputables A ces services, que ces lancements aient lieu ou
non et qu'ils soient r~ussis ou non, y compris une somme qui sera fix~e k l'avance et
qui couvrira les frais g~n~raux et d~penses administratives connexes de la NASA.
La NASA pourra 6galement demander un loyer convenu pour l'utilisation du matdriel
prt6 au CNR.
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B. Reimbursement of NASA's costs will be made initially on the basis of an
estimate to be furnished by NASA in advance, under a payment schedule to be
established in the launching contract. The amount paid by the CNR on an estimated
basis will be adjusted subsequently to reflect the costs actually incurred by NASA in
connection with each launching. In the case of costs incurred by NASA which are
not accounted for on a per launch basis, such as for launch vehicles and launch
crew services, NASA may, in determining its actual costs, allocate costs for a par-
ticular launching on a pro-rata basis.

C. The CNR will be exempted from reimbursing NASA for certain costs which
might otherwise be payable under the general principle stated in Paragraph A.
above, such as costs incurred by NASA as a result of payment of claims of third
parties for injuries, death, or damage to or loss of property, where the claims arise
directly out of the launching and associated services furnished by NASA; or such as
costs incurred by NASA as a result of damage to or loss of U.S. Government prop-
erty under the control of NASA. This exemption from reimbursement will not
apply, however, to claims of third parties, or damage to or loss of U.S. property,
arising from the acts or omissions of CNR or its contractors, nor to damage to or loss
of a vehicle being used in connection with or during preparation for an agreed launch,
nor to damage to or the destruction of U.S. Government-owned equipment which
has been made available by NASA for the use of CNR or its contractors.

Article IV

LIMITS OF NASA LIABILITY

A. Except to the extent authorized by U.S. laws pertaining to governmental
liability for the negligent acts of U.S. employees, NASA will not be responsible for
damage to, or the destruction of, a spacecraft or other property which has been
delivered by the CNR or its contractors to NASA for the purposes of an agreed
launch.

B. After final separation of a CNR spacecraft in orbit, NASA will have no
responsibility in connection with its operation; the CNR will indemnify and hold the
U.S. Government harmless against any liability or claim arising out of the operation
of the satellite by CNR, or from its failure to operate.

Article V

DOCUMENTATION AND REPORTS

A. NASA and the CNR will exchange, through their respective Project Man-
agers, all documents and information necessary for the successful completion of the
agreed missions.
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B. Le remboursement des frais de la NASA se fera, A i'origine, sur la base de
chiffres estimatifs fournis par celle-ci & l'avance et A des dates qui seront fix~es dans
les contrats de lancement. Le montant vers6 par le CNR selon ces estimations sera
ajust6 par ]a suite pour correspondre aux frais r6ellement engages par la NASA &
l'occasion de chaque lancement. Dans le cas des frais qui ne sont pas comptabilis~s
pour chaque lancement, tels que ceux concernant les v~hicules de lancement et les
services des 6quipes de lancement, la NASA, en calculant ses frais reels, fixera ceux
A attribuer A tel ou tel lancement au prorata du total.

C. Le CNR sera dispens6 de rembourser A la NASA certains frais qui devraient
normalement 1'8tre selon la r~gle g~n~rale 6noncae au paragraphe A ci-dessus, tels
que les frais r~gl~s par la NASA pour le paiement d'indemnit~s A des tiers pour
blessures, d~c~s, dommages causes A leurs biens ou perte desdits biens, lorsque les
demandes d'indemnit6 seront li~es directement aux services fournis par la NASA pour
les lancements et les operations connexes, ou les frais occasionn~s I la NASA du fait
de dommages causes aux biens du Gouvernement amricain places sous la responsa-
bilit6 de la NASA ou de perte desdits biens. Cette exemption ne s'6tendra pas,
cependant, aux demandes d'indemnit6 des tiers ni aux dommages causes aux biens des
]tats-Unis ou A la perte de ces biens du fait d'actes ou d'omissions du CNR ou de
ses sous-traitants, non plus qu'aux dommages causes aux v~hicules utilis~s Al 'occasion
d'un lancement convenu ou pendant la pr6paration de ce lancement, ni A la perte
desdits v~hicules, ou aux dommages causes au materiel du Gouvernement am~ricain
que la NASA a mis A la disposition du CNR ou de ses sous-traitants, ni A ]a destruc-
tion dudit materiel.

Article IV

LIMITES DE LA RESPONSABILITt DE LA NASA

A. Sauf dans la mesure oit l'autorise la 16gislation des ttats-Unis d'Am6rique
relative A la responsabilit6 de l'~tat du fait de n6gligences commises par ses employ6s,
la NASA ne sera responsable ni des dommages caus6s A l'engin spatial ou A tout autre
bien fourni par le CNR ou ses sous-traitants A la NASA pour un lancement convenu,
ni de leur destruction.

B. Apr~s la s6paration d6finitive d'un engin du CNR en orbite, la NASA n'aura
aucune responsabilit6 en ce qui concerne son fonctionnement; le CNR d6gagera le
Gouvernement des ttats-Unis de toute responsabilit6 et le garantira contre toute
r6clamation fond6e sur le fonctionnement du satellite sous le contr6le du CNR ou son
absence de fonctionnement.

Article V

DOCUMENTATION ET RAPPORTS

A. La NASA et le CNR 6changeront, par l'interm~diaire des directeurs de
projet, toute la documentation et les renseignements n~cessaires pour mener A bien
les missions convenues.
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B. Immediately after each launching, the CNR will provide NASA all data from
the satellite necessary for ascertaining the performance of the launch vehicle.

C. CNR shall, upon NASA's request and at NASA's expense, provide NASA
with any raw data received by the CNR from the satellite and any reduced data
therefrom. Any use of unpublished data by NASA shall be subject to prior permission
by CNR. In any use of this data, NASA will respect the CNR's rules relating to
intellectual property rights.

Article VI

REVISION

It is understood that this Memorandum of Understanding can be amended by
mutual consent.

Article VII

TERMINATION

This Memorandum of Understanding shall remain in effect for seven years from
the date of signature and thereafter until terminated by either agency on 180 days
notice.

Article VIII

CONFIRMATION

This Memorandum of Understanding shall be subject to confirmation by the
Government of Italy and the Government of the United States of America through an
exchange of diplomatic notes.

For the Consiglio Nazionale For the National Aeronautics
delle Ricerche: and Space Administration:

[Signed - Signd]' [Signed - Signe]2

March 13,1970 13 March 1970

H

The Director of Economic Affairs, Ministry of Foreign Affairs of Italy,
to the American Ambassador

MINISTERIO DEGLI AFFAJI ESTER 3

Rome, June 20, 1970
Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's note of June 15, 1970 con-

' Signed by Giampietro Tuppe - Sign6 par Giampietro Tuppe.
2 Signed by Thomas Paine - Sign6 par Thomas Paine.
3 Ministry of Foreign Affairs.
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B. Apr~s chaque lancement, le CNR fournira imm~diatement A la NASA
toutes les donn~es provenant du satellite et ncessaires pour verifier ]a performance
du v~hicule de lancement.

C. Sur ]a demande et aux frais de ]a NASA, le CNR lui communiquera toutes
les donndes brutes qu'il aura reques du satellite et toutes les donn~es d~riv~es des
premieres. Avant de pouvoir utiliser des donn~es in~dites, ]a NASA devra y 8tre
autorisde par le CNR. En les utilisant, la NASA se conformera aux r~gles du CNR
concernant les droits de proprit6 intellectuelle.

Article VI

RI VION

Le present M6morandum d'accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel.

Article VII

EXPIRATION

Le prdsent Memorandum d'accord restera en vigueur pendant sept ans A partir
de la date de sa signature et par la suite jusqu'd ce qu'il soit d~nonc6 par l'un ou
l'autre des organismes avec un pr~avis de 180 jours.

Article VIII

CONFIRMATION

Le present Mdmorandum d'accord devra Etre confirm6 par le Gouvernement
italien et le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique par dchange de notes diplo-
matiques.

Pour le Consiglio Nazionale Pour la National Aeronautics
delle Ricerche: and Space Administration:

[GIAMPIETRo TUPPE] [THOMAS PAINE]

Le 13 mars 1970 Le 13 mars 1970

II

Le Directeur gdndral des affaires iconomiques au Ministre des affaires dtrangres
d'Italie ii 'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amdrique

MINISTL.E DES AFFAIRES ItTRANGhRES

Rome, le 20 juin 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f&er A votre note du 15 juin 1970 concernant les
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cerning the conditions under which launching and associated services for Italian
satellites will be furnished by NASA on a reimbursable basis, the text of which
in English reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of Italy confirms the
provisions of the Memorandum and Your Excellency's note, and I therefore
agree that Your Excellency's note, together with this reply, shall constitute an
agreement between our two Governments regarding the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Yours
G. V. SoRo

His Excellency Ambassador Graham Martin
Embassy of the United States of America
Rome
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conditions auxquelles la NASA fournira des services, contre remboursement,
pour le lancement de satellites italiens et les operations connexes, et dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

Je vous informe que le Gouvernement italien confirme les dispositions du
Memorandum d'accord et de votre note; je suis donc d'accord pour que cette
note ainsi que la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
G. V. SoRo

Son Excellence M. Graham Martin
Ambassadeur des tItats-Unis d'Amnrique
Rome
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO, REPLACING THE AGREEMENT OF 30 NOVEM-
BER AND 3 DECEMBER 1966, 2 RELATING TO ECO-
NOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT OF THE BORDER
AREA

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Relations
of Mexico

Mexico, D.F., June 23, 1970
No. 781

Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes dated November 30 and
December 3, 1966, 2 which established a Joint Commission to study the manner
in which the standard of living of United States and Mexican communities in
areas along the border between the two countries could be raised by means of
cooperative action.

The United States Government remains convinced that cooperative action
is essential to achieve this goal, and, for the purpose of continuing such cooper-
ative action, has instructed me to propose to Your Excellency that the Depart-
ment of State, on the one hand, and the Secretariat of Foreign Relations, on the
other, each designate one of its officials to maintain contact between the two
Governments on matters related to border development, thus replacing the
Joint Commission created by the exchange of notes to which I referred above.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Mexican
States, this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two Governments, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply, and shall replace the agreement effected by the
exchange of notes of November 30 and December 3, 1966.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERT H. McBRIDE
His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

1 Came into force on 23 June 1970, date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 681, p. 43.

No. 10815



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 277

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

506318 Mxico, D.F., a 23 de junio de 1970

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota

nfimero 781, de esta fecha, cuyo texto veritdo al espafiol es el siguiente:
<< Tengo el honor de referirme al canje de notas, fechadas el 30 de

noviembre y el 3 de diciembre de 1966, que estableci6 una Comisi6n
Conjunta para estudiar la forma de elevar, mediante la cooperaci6n
reciproca, el nivel de vida de las comunidades de los Estados Unidos y de
Mxico en las direas que se encuentran a lo largo de la frontera entre los dos
paises. El Gobierno de los Estados Unidos sigue convencido de que la
cooperaci6n reciproca es esencial para lograr ese objetivo y, con el pro-
p6sito de continuarla, me ha dado instrucciones de proponer a Vuestra
Excelencia que el Departamento de Estado por una parte, y la Secretaria de
Relaciones Exteriores por la otra, designen a uno de sus funcionarios para
que ambos, en substituci6n de la Comisi6n Conjunta creada por el canje
de notas a que antes me refer, aseguren los contactos entre los dos Gobier-
nos sobre cuestiones relacionadas con el desarrollo fronterizo. Si esta
propuesta es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
esta nota y la respuesta de Vuestra Exelencia indicando su conformidad
constituirdin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que surtir. efectos
a partir de la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia y substituird al
acuerdo contenido en el canje de notas de 30 de noviembre y 3 de diciembre
de 1966.
En respuesta, me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi

Gobierno estd de acuerdo con la propuesta contenida en la nota que acabo de
transcribir y, por lo tanto, considera que dicha nota y la presente constituyen
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que substituye al acuerdo contenido
en el canje de notas fechadas el 30 de noviembre y 3 de diciembre de 1966 y
surte efectos a partir del dia de hoy.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mds alta consideraci6n. A. C~.mwLLo F
Excelentisimo Sefior Robert Henry McBride
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

No 10815



278 United Nations - Treaty Series 1970

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Secretary of Foreign Relations of Mexico
to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Mexico, D.F., June 23, 1970
506318

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 781
of this date, which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

In reply I take pleasure in informing Your Excellency that my Government
concurs in the proposal contained in the note transcribed above, and therefore
it considers that the aforesaid note and this reply thereto constitute an agreement
between our two Governments which replaces the agreement contained in the
exchange of notes dated November 30 and December 3, 1966, and which shall
enter into force today.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

A. CARRILLO F
His Excellency Robert Henry McBride
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE, REM-
PLACANT L'ACCORD DU 30 NOVEMBRE ET DU
3 DIECEMBRE 19662, RELATIF AU Dt1VELOPPEMENT I CO-
NOMIQUE ET SOCIAL DES RE GIONS FRONTALIERES

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrique au Secrdtaire aux relations
extirieures du Mexique

No. 781 Mexico, le 23 juin 1970
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer t l'6change de notes en date du 30 novembre
et du 3 d6cembre 1966 2, portant cr6ation d'une Commission mixte charg6e
d'6tudier les moyens d'61ever, par un effort de coop6ration, le niveau de vie des
communaut6s am6ricaines et mexicaines des r6gions situ6es de part et d'autre
de la fronti~re entre nos deux pays.

Le Gouvernement des ttats-Unis reste convaincu qu'un effort de coop6-
ration est essentiel pour atteindre ce but et il m'a charg6, en vue de poursuivre
cette coop6ration, de proposer t Votre Excellence que le D6partement d'ttat
d'une part et le Secr6tariat aux relations ext6rieures d'autre part d6signent
chacun un de leurs fonctionnaires pour maintenir le contact entre nos deux
Gouvernements en ce qui conceme les questions relatives au d6veloppement de
la zone frontalire, remplagant ainsi la Commission mixte cr66e par l'6change
de notes susvis6.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement mexicain, la
pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constitueront un
accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse et remplagera l'accord constitu6 par l'6change de notes en date du
30 novembre et du 3 d6cembre 1966.

Veuillez agr6er, etc.
ROBERT H. MCBRIDE

Son Excellence M. Antonio Carillo Flores
Secr~taire aux relations ext~rieures
Mexico, D.F.

' Entrd en vigueur le 23 juin 1970, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 681, p. 43.
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I1

Le Secrdtaire aux relations extirieures du Mexique d l'Ambassadeur
des lbtats-Unis d'Amdrique

SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

MEXICO

Mexico, le 23 juin 1970
506318

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence No 781
en date de ce jour, dont le texte traduit en espagnol se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que la proposition
contenue dans la note pr6cit~e rencontre l'agr~ment de mon Gouvemement et
qu'il consid~re par consequent que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvemements qui remplace l'accord constitu6 par
l'6change de notes en date du 30 novembre et du 3 d~cembre 1966 et entre en
vigueur A compter de ce jour.

Je saisis, etc.
A. CARRILLO F.

Son Excellence M. Robert Henry McBride
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALTA RELATING TO THE PEACE CORPS

I

The American Ambassador to the Minister for Commonwealth and
Foreign Affairs of Malta

Valletta, April 29, 1970
P-61

Excellency:
I have the honor to refer to recent conversations between representatives

of our two Governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work for periods of time in Malta.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of Malta and approved by the Government of
the United States to perform work under the immediate supervision of governmental
or private organizations in Malta designated by our two Governments. The Govern-
ment of the United States will provide training to enable the Volunteers to perform
more effectively their agreed tasks. The Government of Malta will bear such share
of the costs of the Peace Corps program incurred in Malta as our two Governments
may agree should be contributed by it.

2. The Government of Malta will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
Malta; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Govern-
ment of the United States with respect to all matters concerning them. The Govern-
ment of Malta will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they
receive to defray their living costs and on income from sources outside Malta, from
all customs duties or other charges on their personal property introduced into Malta
for their own use at or about the time of their arrival, or within three months after their
arrival, and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except
license fees and taxes or other charges included in the price of equipment, supplies and
services.

' Came into force on 24 June 1970, date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.

No. 10816
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET MALTE RELATIF
AU PEACE CORPS

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre du Commonwealth
et des affaires itrangeres de Malte

La Valette, le 29 avril 1970
P-61

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de conclure
l'Accord suivant au sujet des Am6ricains et des Am6ricaines qui se portent volon-
taires pour le Peace Corps et qui, A la demande de votre Gouvernement, pour-
raient vivre et travailler pendant un certain temps A Malte.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouvernement maltais et que lui-m~me aura approuv6s
pour s'acquitter de tAches sous ]a supervision directe des organismes gouvernementaux
ou priv6s A Malte que d6signeront nos deux Gouvernement. Le Gouvernement des
ltats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'ac-
quitter au mieux de ces taches convenues. Le Gouvernements maltais contribuera
aux frais encourus du fait de l'ex6cution du programme du Peace Corps A Malte
dans la proportion dont nos deux Gouvernements auront convenu d'un commun
accord.

2. Le Gouvernement maltais accordera un traitement 6quitable aux volontaires
et i leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment A ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants des P-tats-
Unis r~sidant A Malte; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis
au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera
avec eux. Le Gouvernement maltais exon6rera les volontaires de tout imp6t sur les
sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront
de sources situ6es en dehors de Malte, de tous droits de douane et autres droits sur les
articles destin6s i leur usage personnel qu'ils importeront A Malte A la date de leur
arriv6e ou A une date voisine de leur arriv6e ou dans une p6riode ne d6passant pas trois
mois A compter de leur date d'arriv6e, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y
compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6rentes A des permis
et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

1 Entr6 en vigueur le 24 juin 1970, date de la note r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should
be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The
Government of Malta will exempt from all taxes, customs duties and other charges,
all equipment and supplies introduced into or acquired in Malta by the Government
of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Malta will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of Malta. The
Government of Malta will exempt such persons from all taxes on income derived
from the Peace Corps work or sources outside Malta, and from all other taxes or
other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other
charges included in the prices of equipment, supplies and services. The Government
of Malta will accord the Peace Corps Representative and his staff the same treatment
with respect to the payment of customs duties or other charges on personal property
introduced into Malta for their own use as is accorded personnel of comparable rank
or grade of the Embassy of the United States. The Government of Malta will accord
personnel of the United States private organizations under contract with the Govern-
ment of the United States the same treatment with respect to the payment of customs
duties or other charges on personal property introduced into Malta for their own use
as is accorded Volunteers hereunder.

5. Nothing which is allowed to be imported into Malta free of duty, in virtue of
this agreement, may be disposed of in Malta, but shall be reexported or, if disposed
of in Malta, shall be liable to duty according to Maltese law.

6. The Government of Malta will exempt from exchange controls all funds
introduced into Malta for use hereunder by the Government of the United States
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into the currency of
Malta at the market rate ruling at the time in Malta.

7. Appropriate representatives of our two Governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Malta as appear necessary or desirable for the purpose of implementing
this agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the
availability of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are ac-
ceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall

No. 10816
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3. Le Gouvernement des lEtats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s
limitdes de materiel et d'approvisionnements dont nos deux Gouvernements auront
d6cid6 d'un commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur
permettre de s'acquitter aux mieux de leurs taches. Le Gouvernement maltais
exemptera de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le materiel et les appro-
visionnements import~s ou achet~s i Malte par le Gouvernement des ttats-Unis, ou
par tout fournisseur financ6 par lui, pour 8tre utilis~s aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des respon-
sabilit6s que lui confre le present Accord, le Gouvernement maltais recevra sur son
territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du reprdsen-
tant, et employ~s d'organismes am~ricains priv~s travaillant aux fins du pr6sent Accord
sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouverne-
ment maltais exon~rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront
de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors de Malte, ainsi
que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception
des redevances aff~rentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de
biens et de services. Le Gouvernement maltais accordera au repr~sentant du Peace
Corps et A ses collaborateurs le m8me traitement, en ce qui concerne les droits de
douane et autres droits sur les articles import~s A Malte pour leur usage personnel,
que celui dont bfn~ficie le personnel de m~me rang de l'Ambassade des ltats-Unis.
I1 accordera aux employds d'organismes am6ricains priv~s travaillant sous contrat
du Gouvernement des ]Etats-Unis le m~me traitement, en ce qui concerne les droits
de douane et autres droits sur les articles import~s A Malte pour leur usage personnel,
que celui dont b~ndficient les volontaires aux termes du present Accord.

5. Un article import6 en franchise i Malte conform~ment aux dispositions du
present accord ne pourra &re vendu A Malte, mais il pourra 8tre r6export6, ou, s'il
est vendu A Malte, il sera assujetti aux droits pr~vus par la l6gislation maltaise.

6. Le Gouvernement maltais exemptera de toute r~glementation des changes les
fonds qui seront import~s A Malte, aux fins du present Accord, par le Gouvernement
des ltats-Unis ou par des fournisseurs finances par lui. Ces fonds seront convertibles
en monnaie de Malte au cours du march6 alors en vigueur A Malte.

7. Les repr~sentants comp~tents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p~riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du
Peace Corps A Malte qu'ils jugeront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cu-
tion du prdsent Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux
termes du prdsent Accord s'entendent sous rdserve que les fonds n6cessaires soient
disponibles, et sous r6serve aussi de la legislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui precedent ont l'agr~ment de
votre Gouvernement, la pr~sente note et la r~ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite
rdponse et resterait en vigueur j usqu't expiration d'un dlai de 90 j ours A comp-
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remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

JOHN C. PRITZLAFF, Jr.
His Excellency Dr. Giorgio Borg Olivier
Minister for Commonwealth and Foreign Affairs
Valletta

II

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

VALLETTA, MALTA

24th June, 1970
CFA.64/68

Excellency,

I am directed by the Minister to acknowledge receipt of your letter of the
29th April, 1970, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have to inform you that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Malta who therefore regard your letter and this reply as constituting
an Agreement between the two Governments in the matter which shall enter
into force forthwith and which shall remain in force until ninety days after the
date of the written notification from either Government to the other of intention
to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
H. BORG CARDONA

Acting Secretary
His Excellency Mr. John C. Pritzlaff, Jr.
Ambassador of the United States of America
Sliema

No. 10816
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ter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements
aura fait connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.

JOHN C. PRITZLAFF, Jr.
Son Excellence M. Giorgio Borg Olivier
Ministre du Commonwealth et des affaires trangres
La Valette

II

M|NISTARE DU COMMONWEALTH ET DES AFFAIRES tTRANGtRES

LA VALETTE (MALTE)

Le 24 juin 1970
CFA.64/68

Monsieur l'Ambassadeur,

D'ordre du Ministre du Commonwealth et des affaires 6trang~res, j'ai
'honneur d'accuser reception de votre lettre du 29 avril 1970, qui est ainsi
conque:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que les dispositions qui prdc~dent ont l'agrdment
du Gouvernement maltais, et que votre lettre et la prdsente rdponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour et
restera en vigueur jusqu'a expiration d'un ddlai de 90 jours A compter de la date
de notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements aura fait con-
naitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.

[Signi]

H. BORG CARDONA

Secrdtaire par intdrim
Son Excellence M. John C. Pritzlaff, Jr.
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Amdrique
Sliema

N* 10816
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA FOR CONTINUED
OPERATION OF RADAR STA-
TIONS AND EXCHANGE OF
AIRCRAFT

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE CANADA
SUR LA CONTINUATION DE
L'EXPLOITATION DE POSTES
DE RADAR ET DE L'ICHAN-
GE D'AP-RONEFS

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

DiPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON, D.C.

June 25, 1970 25 juin 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honor to refer to the
Agreement on Air Defense and Re-
lated Cooperation effected by an Ex-
change of Notes of June 12, 1961,2
and to the recent discussions between
representatives of our two govern-
ments concerning that Agreement. I
now propose, on behalf of the Govern-
ment of the United States, that our
two governments agree that an ap-
proximate balance in the value of our

Came into force on 25 June 1970, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 410,
p. 20.

J'ai I'honneur de me r6f6rer t l'Ac-
cord sur la d6fense a6rienne et les
mesures de coop6ration connexes con-
clu par un 6change de notes en date du
12 juin 1961 4, ainsi qu'aux entretiens
r6cents entre repr6sentants de nos
deux Gouvernements concernant cet
accord. Je propose, au nom du Gou-
vernement des ttats-Unis, que nos
deux Gouvernements reconnaissent
qu'un 6quilibre approximatif de la va-

' Entr6 en vigueur le 25 juin 1970, date de la
note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Traduction fournie par le Gouvernement
canadien.

' Translating supplied by the Government of
Canada.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 410,
p. 20.
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contributions under that agreement
was reached as of January 1, 1970. 1
further propose that your government
agree to continue to be responsible,
through July 31, 1971, for the man-
ning, operation, maintenance, and
the financial responsibilities relating
thereto, of the twelve radar stations,
set out in Part I of the enclosed Memo-
randum of Understanding, which re-
main of the sixteen taken over by your
government under the Agreement of
June 12, 1961. In consideration of the
above undertaking by the Government
of Canada, I propose that the Govern-
ment of the United States, in ac-
cordance with the terms and con-
ditions set forth in Part II of the
Memorandum of Understanding, fur-
nish 66 F-101 B/F aircraft and related
support equipment to the Government
of Canada, receiving in return 58
CF-101 aircraft.

I also have the honor to inform you
that it is the understanding of my
government that the eleven other
Pinetree radar stations which remain
of those established pursuant to the
Agreement effected by the Exchange
of Notes of August 1, 1951, 1 will con-
tinue to be operated in accordance
with the terms of that 1951 Agreement.

Accordingly, I propose that this
Note, your reply and the terms set out
in the annexed Memorandum of
Understanding shall constitute an

I United Nations, Treaty Series, vol. 233
p. 109.

leur de nos contributions dans le cadre
de cet Accord a W atteint le I er jan-
vier 1970. Je propose en outre que
votre Gouvernement accepte d'assu-
rer, jusqu'au 31 juillet 1971, l'6quipe-
ment en personnel, le fonctionnement,
I'entretien et le service financier s'y
rattachant, des douze stations de radar
mentionn6es dans la partie I du M&-
moire d'accord ci-joint et qui restent
apr~s la prise en charge de seize sta-
tions par votre Gouvernement en vertu
de l'Accord du 12juin 1961. En consi-
d6ration de l'engagement ci-dessus
pris par le Gouvernement canadien, je
propose que le Gouvernement des
Etats-Unis, conform6ment aux con-
ditions et modalit6s pr6vues dans la
partie II du M6moire d'accord, four-
nisse 66 aeronefs F-101 B/F et du
mat6riel connexe d'appui au Gouver-
nement du Canada et regoivent en re-
tour 58 avions CF-101.

J'ai 6galement l'honneur de vous
faire savoir qu'il est entendu pour mon
Gouvernement que les onze autres
stations de radar du r6seau Pinetree
qui restent parmi celles qui ont 6t
6tablies aux termes de l'Accord conclu
par I'lchange de notes du I er aofit
1951 1 continueront d'Etre exploit6es
conform6ment aux modalit6s dudit
Accord de 1951. Je propose donc que
la pr6sente note, votre r6ponse et les
conditions fix6es dans le M6moire
d'accord ci-joint constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 233,
p. 109.
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Agreement between our two govern-
ments effective from the date of your
reply.

For the Secretary of State:

GEORGE S. SPRINGSTEEN

Annexed:
Memorandum of Understanding.

His Excellency Marcel Cadieux
Ambassador of Canada

MEMORANDUM
OF UNDERSTANDING

I. The twelve radar stations for which
Canada will continue to be responsible
through July 31, 1971, are those located
at:

A. Baldy Hughes, British Columbia
B. Kamloops, British Columbia
C. Beaverlodge, Alberta
D. Beausejour, Manitoba
E. Armstrong, Ontario
F. Lowther, Ontario
G. Ramore, Ontario
H. Sioux Lookout, Ontario
I. Barrington, Nova Scotia
J. Moisie, Quebec
K. Sydney, Nova Scotia
L. Gander, Newfoundland.

II. Under the provisions of this Memo-
randum of Understanding:

A. The United States will furnish to
Canada 66 F-101 B/F aircraft, with
improved interceptor program modifica-
tions and MB-5 automatic pilot modifica-
tions, together with related support
equipment.

B. Canada will furnish to the United
States the 58 CF-101 aircraft remaining

No. 10817

entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Pour le Secr6taire d'Etat:

GEORGE S. SPRINGSTEEN

En annexe:
Mdmoire d'accord.

Son Excellence M. Marcel Cadieux
Ambassadeur du Canada

MEMOIRE D'ACCORD

I. Les douze stations de radar dont le
Canada continue d'assurer le fonction-
nement jusqu'au 31 juillet 1971 sont
celles qui se trouvent A;

A. Baldy Huges (Colombie britannique)
B. Kamloops (Colombie britannique)
C. Beaverlodge (Alberta),
D. Beaus6jour (Manitoba)
E. Armstrong (Ontario)
F. Lowther (Ontario)
G. Ramore (Ontario)
H. Sioux Lookout (Ontario)
I. Barrington (Nouvelle-tcosse)
J. Moisie (Qu6bec)
K. Sydney (Nouvelle-tcosse)
L. Gander (Terre-Neuve)

II. En vertu des dispositions du pr6sent
M6moire d'accord:

A. Les ttats-Unis fourniront au Ca-
nada 66 avions F-101 B/F, avec les
modifications du programme d'inter-
cepteurs am61iords et les modifications
de pilotage automatique MB-5, ainsi
que le mat6riel d'appui s'y rattachant.

B. Le Canada fournira aux ltats-Unis
les 58 avions CF-101 qui restent des
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of the 66 such aircraft provided to Canada
by the United States under the terms of
the Agreement of June 12, 1961.

C. All necessary details for effecting
the exchange, including allocation of its
costs, will be arranged by the appropriate
authorities of the United States Air
Force and the Canadian Armed Forces.

III. Except as otherwise provided
herein, all Pinetree radar stations will
continue to be operated in accordance
with the provisions of the Exchanges of
Notes dated August 1, 1951 and June 15,
1955. 1

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

June 25, 1970
No. 160

Sir,

I have the honour to refer to your
Note and annexed Memorandum of
Understanding dated June 25, 1970,
concerning the Agreement on Air De-
fence and Related Cooperation effec-
ted by the exchange of Notes of June
12, 1961. I also have the honour to
refer to the recent discussions between
the representatives of our two Govern-
ments concerning the furnishing of
66 F-101 B/F aircraft and related sup-
port equipment by the United States
Government, the receiving in return of

' United Nations, Treaty Series, vel. 268,
p. 101.

66 avions de ce genre procur6s au
Canada par les lktats-Unis en vertu de
I'Accord du l2juin 1961.

C. Les arrangements d~taill6s de
l'6change, y compris la r6partition de ses
frais, seront fixds par les autorit6s com-
p6tentes de la United States Air Force
et des Forces arm6es canadiennes.

III. Sauf dispositions contraires des
pr6sentes, toutes les stations de radar
du r6seau Pinetree continueront d'8tre
exploit6es conform6ment aux disposi-
tions des 6changes de notes en date du
ler aoOt 1951 et du 15 juin 1955 1.

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON

Le 25 juin 1970
N* 160

Monsieur le Secr6taire d'8tat,

J'ai l'honneur de me r6ferer A votre
Note et au M6moire d'accord y an-
nex6 en date du 25 juin 1970 concer-
nant l'accord sur la d6fense a6rienne
et les mesures de coop6ration con-
nexes, qui a W effectu6 par l'6change
de Notes du 12 juin 1961. J'ai aussi
l'honneur de me r6f6rer aux discus-
sions r6centes entre les repr6sentants de
nos deux Gouvernements concernant
la fourniture, par le Gouvernement
des Etats-Unis, de 66 avions F-101
B/F et de mat6riel d'appui connexe, la

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 268,

p. 101.
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58 CF-101 aircraft, and Canada's un-
dertaking to operate certain radar
stations through July 31, 1971.

The proposals contained in your
Note and annexed Memorandum of
Understanding are acceptable to the
Government of Canada and it is
agreed that your Note and this reply,
which is authentic in English and
French, shall constitute an Agreement
between our two Governments on
these matters which shall enter into
force on the date of this Note.

Please accept, Sir, the renewed as-
surances of my highest consideration.

[Signed]

M. CADIEUX

Ambassador

The Honourable William P. Rogers
The Secretary of State
Washington, D.C.

r6ception en retour de 58 avions
CF-101 et l'engagement pris par le
Canada de faire fonctionner certaines
stations de radar jusqu'au 31 juillet
1971.

Le Gouvernement canadien agr6e
les propositions contenues dans votre
Note et dans le M6moire d'accord y
annex6 et il est convenu que votre
Note et la pr6sente r6ponse, dont les
versions anglaise et franqaise font
6galement foi, constitueront entre nos
deux Gouvernements un accord A ce
sujet, qui entrera en vigueur h la date
de la pr6sente Note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr&
taire d'Etat, les assurances renouve-
16es de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur:

[Sign6]

M. CADIEUX

L'Honorable William P. Rogers
Secr~taire d'tat
Washington, D.C.

No. 10817
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of Finland and the Government of Ireland,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital,

Have agreed as follows:

Chapter I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who for tax purposes are resident
in one or both of the Contracting States.

Article 2

TAxEs COVERED

1. The taxes which are the subject of this Convention are:

a) in the case of Ireland:
the income tax (including sur-tax) and the corporation profits tax;

(hereinafter referred to as "Irish tax");

b) in the case of Finland:
1) State income and capital tax;
' Came into force on 3 August 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Helsinki, in accordance with article 30.

No. 10818
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION ENTRE' LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS
ET LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIfERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement irlandais,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition
et A pr6venir 1'lvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur
la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Chapitre premier

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRtSENTE CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRtSENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui, aux fins d'imposi-
tion, sont r~sidentes des deux ttats contractants ou de 'un d'eux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRISENTE CONVENTION

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) En ce qui concerne l'Irlande:

l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et Pimp6t sur les b~n6fices des
socif6s;
(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t irlandais >>);

b) En ce qui concerne la Finlande:

1) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune;

I Entrd en vigueur le 3 aoftt 1970 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Helsinki, conform6ment A Particle 30.
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2) communal tax;

3) sailors' tax;
(hereinafter referred to as "Finish tax").

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

Chapter II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Ireland or Finland, as the context requires;

b) the term "tax" means Irish tax or Finnish tax, as the context requires;

c) the term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

e) i) subject to the provisions of clauses ii) and iii) of this subparagraph,
the terms "resident of Ireland" and "resident of Finland" mean respectively any
person who is resident in Ireland for the purposes of Irish tax and not resident
in Finland for the purposes of Finnish tax, and any person who is resident in
Finland for the purposes of Finnish tax and not resident in Ireland for the pur-
poses of Irish tax;

ii) a company shall be regarded as resident only in Ireland if its business is
managed and controlled in Ireland. Provided that nothing in this paragraph
shall affect any provisions of the law of Ireland regarding the imposition of cor-
poration profits tax in the case of a company incorporated in Ireland and whose
business is not managed and controlled in Finland;

iii) a company shall be regarded as resident only in Finland if its business
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2) L'imp6t communal;

3) L'imp6t sur les gens de mer;
(Ci-apr~s d~nomm6s « l'imp6t finlandais >).

2. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorit6s comp~tentes des Etats contractants se communiqueront, A la fin de
chaque ann6e, les modifications apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Chapitre II

DIFINITIONS

Article 3

DtFrNITIONS GEN-.RALES

1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff~rente:

a) Les expressions l'un des tats contractants x> et « l'autre &tat con-
tractant >> d6signent, suivant le contexte, l'Irlande ou la Finlande;

b) Le terme o imp6t >> d6signe, suivant le contexte, l'imp6t irlandais ou
l'imp6t finlandais;

c) Le terme o personne >> comprend les personnes physiques, les soci~t~s et
tous autres groupements de personnes;

d) Le terme « soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui
est consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) i) Sous r6serve des dispositions ii et iii du pr6sent alin6a, les mots < r6-
sident d'Irlande >> et < r6sident de Finlande > d6signent respectivement toute
personne qui r6side en Irlande pour l'application de l'imp6t irlandais et qui ne
r6side pas en Finlande pour l'application de l'imp6t finlandais et toute personne
qui r6side en Finlande pour l'application de l'imp6t finlandais et qui ne r6side
pas en Irlande pour l'application de l'imp6t irlandais;

ii) Une socit6 sera consid6r6e comme r6sidant uniquement en Irlande si
ses affaires sont dirig6es et contr616es en Irlande. Toutefois, le pr6sent alin6a ne
s'oppose pas A l'application des dispositions de la 16gislation irlandaise concer-
nant l'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s lorsqu'il s'agit d'une soci&t constitu6e
en Irlande et dont les affaires ne sont pas dirig6es ni contr6l6es en Finlande;

iii) Une socit6 sera consid6r6e comme r6sidant uniquement en Finlande si
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is managed and controlled in Finland or if it is incorporated in Finland and its
business is not managed and controlled in Ireland;

f) the terms "resident of a Contracting State" and "resident of the other
Contracting State" mean a person who is a resident of Ireland or a person who
is a resident of Finland, as the context requires;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resi-
dent of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

h) the term "component authority" means:

1) in Ireland: the Revenue Commissioners or their authorised representative;
2) in Finland: the Ministry of Finance or its authorised representative;

2. Where any Article of the Convention provides (with or without condi-
tions) that income derived by a resident of a Contracting State from sources
within the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State or entitled to a reduced rate of tax in the other State and, under the law in
force in the first-mentioned State, the said income is subject to tax by reference
to the amount thereof which is remitted to or received in that State and not by
refeience to the full amount thereof, then the exemption or reduction in rate in
the other State resulting from such Article shall apply only to so much of the
income as is remitted to or received in the first-mentioned State.

3. Where under any provision of the Convention a partnership is entitled
to exemption or relief from Irish tax as a resident of Finland on any income,
such provision shall not be construed as restricting the right of Ireland to charge
any member of the partnership, being a person who is resident in Ireland for the
purposes of Irish tax (whether or not he is also resident in Finland for the pur-
poses of Finnish tax), to tax on his share of the income of the partnership; but
such income shall be deemed for the purposes of Irish tax and of Article 24 to
be income from sources within Finland.

4. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
same meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to
the taxes which are the subject of the Convention.

Article 4

PERMANENT ESTABLISMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
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ses affaires sont dirig~es et contr6l6es en Finlande ou si elle est constitu6e en
Finlande et si ses affaires ne sont pas dirig6es ni contr6l6es en Irlande;

f) Les expressions « rsident de l'un des ttats contractants >> et < rdsident
de l'autre ttat contractant >) d6signent, suivant le contexte, une personne qui est
r~sidente d'Irlande ou une personne qui est r~sidente de Finlande;

g) Les expressions ( entreprise de l'un des ttats contractants > et « entre-
prise de l'autre t~tat contractant > d6signent, respectivement, une entreprise ex-
ploit~e par un r6sident de u'un des ttats contractant et une entreprise exploit6e
par un resident de l'autre 1ttat contractant;

h) L'expression « autorit6 comptente >) d~signe:

1) En Irlande: les Revenue Commissionners ou leurs repr6sentants autoris~s;

2) En Finlande: le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Lorsqu'un article de la Convention pr6voit (avec ou sans conditions)
qu'un revenu touch6 par un resident d'un Etat contractant et ayant sa source
dans l'autre tat n'est imposable que dans le premier tat ou est impos6 A un
taux r~duit dans l'autre 1ttat et que, suivant la loi en vigueur dans le premier
tat, ce revenu n'est impos6 que pour la partie transf~r6e ou touch~e dans cet
tat et non pour son montant total, l'exon~ration ou la r6duction de taux dans
l'autie ltat, pr6vue par ledit article, ne s'applique qu'A la partie de ce revenu
transf6r6e ou touch~e dans le premier tat.

3. Lorsqu'une disposition de la Convention pr6voit qu'une soci~t6 de per-
sonnes est exon6r6e de l'imp6t irlandais pour un revenu quelconque, en tant que
r6sident de Finlande, cette disposition ne saurait restreindre le droit de l'Irlande
de soumettre tout membre de ladite soci&t6 de personnes qui est consider6
comme r6sident d'Irlande pour l'application de l'imp6t irlandais (qu'il soit aussi
consid6r6 ou non comme r6sident de Finlande pour l'application de l'imp6t fin-
landais) A l'imp6t sur sa part du revenu de la societ6; toutefois, pour l'applica-
tion de l'imp6t irlandais et de l'article 24, ce revenu sera consider6 comme un
revenu de source finlandaise.

4. Pour l'application de la Convention par 'un des Etats contractants,
toute expression qui n'est pas autrement d~finie, a le sens qui lui est attribu6 par
la l6gislation dudit htat r~gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, A
moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4

]ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots < 6tablissement stable>
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ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

g) a building site or construction or assembly project which exists for more

than twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for
the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the
first mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an author-
ity to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
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d6signent un centre d'affaires fixe o~i s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6rs comme 6tablissements stables:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-

relles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex~cution de

l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Si des produits ou marchandises appartenant t l'entreprise sont entrepos~s

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s

A seule fin d'etre trait~s par une autre entreprise;
d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou

marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 Ai seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un
travail pr6paratoire ou une tdche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des ttats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un
agent ind6pendant au sens du paragraphe 5 du present article - est assimil~e

un 6tablissement stable sis dans le premier 1ttat si elle est investie des pouvoirs
n~cessaires pour passer, dans ledit IEtat, des contrats pour le compte de l'entre-
prise et exerce habituellement ces pouvoirs, Ai moins que son r6le ne se borne A
l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle
y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier,
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any other agent of an independent status, where such person is acting in the
ordinary course of his business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State con-
trols or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a per-
manent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company
a permanent establishment of the other.

Chapter III

TAXATION OF INCOME

Article 5

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the pro-
visions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 6

BusINEss PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise car-
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d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre agent ind~pendant, . condition
que ladite personne agisse A ce titre dans le cours habituel de ses affaires.

6. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des iEtats contractants contr6le
une sociWt, ou est contrile par une soci~t6 qui est r6sidente de l'autre ttat
contractant, ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre manibre), ne suffit pas A
lui seul A faire de l'une desdites soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Chapitre III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 5

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'ltat contrac-
tant oii ces biens sont sis.

2. L'expression << biens immobiliers > dolt s'entendre dans le sens que lui
donne la legislation de l'ttat contractant ofi lesdits biens sont sis; en tout 6tat
de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou
vif des entreprises agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri&6t fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou
fixes sont vers~es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements
miniers, de sources ou d'autres ressources naturelles; les navires, les bateaux et
les a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de bien immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise,
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant A l'exercice d'une
profession librale.

Article 6

BtlNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Ittats contractants ne sont
imposables que dans cet ittat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm6diaire
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ries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent estab-
lishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative ex-
penses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 7

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits of an enterprise from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.
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d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprises
ne peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat que pour autant qu'ils sont attri-
buables A cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit&
industrielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable,
dans chacun des ittats, les b~n6fices qu'il pourrait normalement r~aliser s'il
6tait une entreprise distincte et s~par6e exergant la m~me activit6 ou une activit6
analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en toute
ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des bdn~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d~penses de 1'entreprise faites pour les besoins de 1'6tablisse-
ment stable, y compris les d6penses de direction et les frais g~n6raux d'adminis-
tration ainsi exposes, que lesdites d~penses aient 6t effectu6es dans l'ttat ou
l'Fablissement stable est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des tats contractants, de determiner les b6n6-
fices attribuables A un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation des
revenus globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article n'empchent aucunement ledit Ittat
contractant de d6terminer les b~n6ices imposables selon la repartition en usage;
le mode de r6partition adopt6 doit cependant 8tre tel que le r~sultat obtenu soit
conforme aux principes 6nonces dans le present article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du present article, les b6n~fices A
attribuer A l'tablissement stable sont calculus selon la m~me m~thode d'ann6e
en annie, A moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les calculer
autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6lments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la prdsente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi6es par celles du pr6sent article.

Article 7

NAVIGATION MARITIME ET ARIENNE

Les b~n~fices d'une entreprise provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant oii le si6ge de la Direction effective de l'entreprise est situ6.
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Article 8

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 9

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall be limited pursuant to the provisions
of subparagraphs a) and b):

a) dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a resident
of Finland shall be exempt from Irish sur-tax;

b) dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident
of Ireland shall be exempt from Finnish tax.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident.
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Article 8

ENTREPRISES ASSOCIIES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des ttats contractants participe, directement ou
indirectement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre ttat contractant;

b) Ou, lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ltats
contractants et d'une entreprise de l'autre 1ttat contractant;

et, lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff-
rentes de celles qui seraient appliques entre des entreprises ind~pendantes, les
b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis~s mais
que, du fait de ces conditions elle n'a pas r~alis~s, peuvent 8tre compris dans les
b~n~fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article 9

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une socit r~sidente de l'un des ttats contractants
verse A un resident de l'autre 1tat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, l'ttat contractant dont la soci~t6 distributice des dividendes
est r~sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform6ment A sa lgisla-
tion, mais l'imp6t ainsi perru fera l'objet des limitations pr6vues aux alin6as a
et b ci-apr~s:

a) Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente d'Irlande verse A un r6sident de
Finlande seront exon6r6s de la surtaxe irlandaise;

b) Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de Finlande verse A un r6sident
d'Irlande seront exon~r~s de l'imp6t finlandais.

3. Le terme << dividendes ) employ6 dans le pr6sent article d~signe les re-
venus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales assimil6s aux revenus d'actions par la 16gis-
lation fiscale de l'ttat dont la socidt6 distributrice est rdsidente.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected. In such a case the dividends shall remain taxable in
that other State according to its own law, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives prof-
its or income from the other Contracting State, that other State may not impose
any tax on the dividends paid by the company to persons who are not residents
of that other State, or subject the company's undistributed profits to a tax on
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits con-
sist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 10

INTEREST

1. Interest derived by a resident of a Contracting State from sources within
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every
kind as well as all other income assimilated, by the taxation law of the State in
which the income arises, to income from money lent.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case,
the interest shall remain taxable in that other Contracting State according to its
own law, due regard being had to the other provisions of this Convention.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n6ficiaire des dividendes qui est resident de l'un des Etats contrac-
tants a, dans l'autre 1ttat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes
est r~sidente, un 6tablissement stable et que la participation g~nratrice des
dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable. En pareil cas, les
dividendes demeurent imposables dans cet autre tat conform~ment A sa lgis-
lation interne, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente con-
vention.

5. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de 'un des tats contractants tire des
b~n~fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre 1ttat contractant, cet
autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes verses par la soci~t6
et dont sont b~n~ficiaires des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre
tat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distri-

buds, sur les b~n~fices non distribu~s de la societ6, que ces dividendes ou ces
b~n~fices non distribu~s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6-
fices ou des revenus tir6s de sources situ6es dans cet autre Etat.

Article 10

INTtRtTS

1. Les int~r~ts pergus par un resident de 'un des tats contractants de
sources situ~es dans l'autre tat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot <( int6ret >> d6signe le revenu des va-
leurs, obligations ou effets 6mis par l'tat, assortis ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute
nature, ainsi que tous autres produits que la l6gislation fiscale de l'tat ofI ils
ont leur source assimile aux revenus de sommes pret6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire des int6 rts qui est r6sident de l'un des ttats contractants a,
dans l'autre tat contractant d'oii proviennent les int6r~ts, un 6tablissement
stable et si la cr6ance g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A cet
6tablissement stable. En pareil cas, les int6r~ts demeurent imposables dans
l'autre tat contractant conform6ment A sa legislation interne, compte dfiment
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rets pay6s, eu
6gard A la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, excde le montant dont le
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which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the ab-
sence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the law of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 11

ROYALTIES

1. Royalties derived by a resident of a Contracting State from sources
within the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films and films or
tapes for radio or television broadcasting) any patent, trademark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, in-
dustrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right
or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the
royalties shall remain taxable in that other Contracting State according to its
own law, due regard being had to the other provisions of this Convention.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payment shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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d~biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform6-
ment t la 16gislation de chaque itat contractant, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 11

REDEVANCES

1. Les redevances perques par un resident de l'un des ittats contractants de
sources situ~es dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le
premier ttat.

2. Aux fins du present article, le mot (( redevances )) d~signe les r~munra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'ex-
ploitation de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques et scientifiques
(y compris les films cin6matographiques et les films ou enregistrements destin6s
t la radiodiffusion ou iL la t616vision), de brevets, de marques de fabrique ou de

commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc6d6s ou formules de carac-
t~re secret ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat&
riel industriel, commercial ou scientifique, ou en contre partie de la communi-
cation de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des Etats contractants
a, dans l'autre ttat contractant d'ofi proviennent les redevances, un 6tablisse-
ment stable et si le droit ou le bien qui produit les redevances se rattache effec-
tivement t cet 6tablissement stable. En pareil cas, les redevances demeurent im-
posables dans l'autre ltat contractant conform6ment t sa 16gislation interne,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

4. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances pay6es, compte tenu de l'usage, de la concession ou des infor-
mations pour lesquelles elles sont vers6es, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'At ce dernier montant. En ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements demeure imposable conform6ment i la 16gislation
de chaque ttat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.
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Article 12

UNDIVIDED ESTATES

1. Where, under the provisions of this Convention, a resident of Ireland is
entitled to exemption or relief from Finnish tax, similar exemption or relief shall
be applied to the undivided estates of deceased persons in so far as one or more
of the beneficiaries is a resident of Ireland.

2. Finnish tax on the undivided estate of a deceased person shall, in so far
as the income accrues to a beneficiary who is resident in Ireland, be allowed as
a credit under Article 24.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 5, may be taxed in the Contracting State in which such prop-
erty is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of movable property per-
taining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing professional services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or to-
gether with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the
other State. However, gains from the alienation of movable property of the kind
referred to in paragraph 3 of Article 23 shall be taxable only in the Contracting
State in which such movable property is taxable according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.
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Article 12

SUCCESSION INDIVISE

1. Si, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, un resident
d'Irlande est exon~r6 de l'imp6t finlandais, ou a droit A un d~gr~vement en ce
qui concerne ledit imp6t, la succession indivise d'une personne d~c~d6e b6n6-
ficie d'une exoneration ou d'un d~gr~vement analogue dans la mesure oil 'un
au moins des coh6ritiers est resident d'Irlande.

2. L'imp6t finlandais frappant une succession indivise, pour autant que le
coh6ritier qui b6n6ficie des revenus est r6sident d'Irlande viendra en deduction
de l'imp6t dfi dans cet autre P-tat, conform~ment aux dispositions de l'article 24
de la pr~sente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 5, sont imposables dans l'tat contractant ofi ces biens
sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles A usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise de l'un des tats contractants a dans l'autre tat contractant, ou de biens
faisant partie d'une installation permanente dont un r6sident de l'un des Etats
contractants dispose dans l'autre l1tat contractant aux fins de l'exercice d'une
profession lib6rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation dudit 6tablisse-
ment stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6ment ou en m~me temps que l'entre-
prise tout enti~re) ou de ladite installation permanente, sont imposables dans
l'autre tat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles du
type vis6 au paragraphe 3 de 1'article 23 de la pr6sente Convention ne sont im-
posables que dans l'tat contractant oii lesdits biens sont imposables conform6-
ment aux dispositions dudit article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui
sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont imposables que dans
l'tat contractant dont le c6dant est r6sident.
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Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If
he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State
but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, an individual who so-
journs in one of the Contracting States solely for the purpose of an employment
exercised in that State, and who immediately prior to such sojourn was a
resident of the other Contracting State, shall be taxable only in the last-men-
tioned State in respect of the remuneration from that employment if:
a) he is present in the first-mentioned State for a period or periods not ex-

ceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the first-mentioned State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the first-mentioned State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
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Article 14

ACrivrr~s LUCRATIVES INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'un irsident de l'un des 9tats contractants tire de I'exer-
cice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet t~tat AL moins que l'int~ress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement A sa disposition dans l'autre ttat contractant. En pareil cas,
lesdits revenus ne peuvent 8tre imposes dans l'autre & tat que pour autant qu'ils
sont attribuables A ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib~rales, les activit6s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raif e, artistique, 6ducative ou p~dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15

AcTIVrrts LUCRATIVES NON INDiPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr6-
sente Convention, les traitements, salaires ou r~mun6rations analogues qu'un
resident de l'un des J&tats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont
imposables que dans cet lhtat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
htat contractant. En pareil cas, les r6mun~rations reiues A ce titre sont impo-
sables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, toute
personne qui s6journe dans l'un des ttats contractants A seule fin d'y exercer
un emploi salari6 et qui, imm6diatement avant ce sjour, 6tait r6sidente de
l'autre tat contractant, n'est imposable que dans ce dernier I&tat en ce qui con-
cerne les r6mun6rations qu'elle recoit au titre de cet emploi, si:

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans le premiei tat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas 183 jours au total au cours de l'ann6e fiscale con-
sid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas r6sident du premier Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une installation permanente que l'employeur poss~de dans le
premier 1ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
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in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments, derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio, or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

PUBLIC REMUNERATION, ETC.

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
a Contracting State, a local authority or a public community thereof to any in-
dividual (other than an individual who is a national of and a resident of the
other Contracting State and who is not also a national of the first-mentioned
State) in respect of services rendered to the first-mentioned State, a local authority
or a public community thereof as an employee or officeholder thereunder may
be taxed in that State.
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rations perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un
a~ronef exploit& en trafic international sont imposables dans l'ttat contractant
oii le siege de la direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16
RITRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un
r6sident de l'un des i tats contractants pergoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une socit6 r6sidente de I'autre ttat contractant sont im-
posables dans cet autre ttat.

Article 17
ARTISTES ET ATHLtTES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de
l'6cran, de la radio ou de la t~l~vision, musiciens ou athletes, tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans !'Ltat contractant oii cette
activit6 est exerc~e.

Article 18

PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphes 1 de l'article 19 de la pr~sente
Convention, les pensions ou r~mun~rations analogues vers~es Ai un resident de
l'un des ttats contractants en contrepartie de l'exercice d'un emploi salari6 et
toute rente vers~e audit resident ne sont imposables que dans cet tat.

Article 19
FONCTIONS PUBLIQUES, ETC.

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es par l'un des Etats
contractants, l'une de ses autorit~s locales ou l'une de ses collectivit~s publiques,
ou A l'aide de fonds constitu~s par 'un des tats contractants, ou l'une de ses
autorit~s locales ou l'une de ses collectivit~s publiques, t une personne physique
(A l'exception d'une personne physique ressortissante et r~sidente de l'autre
tat contractant et qui n'est pas 6galement ressortissante du premier &at), en

contrepartie de prestations de services fournies au premier tat, A l'une de ses
autorit~s locales ou A l'une de ses collectivit~s publiques en qualit6 d'employ6
ou dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont imposables
dans ledit tat.

N- 10818



320 United Nations - Treaty Series 1970

2. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by one of the Contracting States, a local authority or a public com-
munity thereof.

Article 20

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who sojourns in one of the Contracting States for a period
not exceeding two years, for the purpose of teaching or of carrying out advanced
study or research in that State at a university, college, school or other educa-
tional establishment, or at a research institute (operated without any profit mo-
tive), and who immediately prior to such sojourn was a resident of the other
Contracting State, shall not be taxed in the first-mentioned State in respect of
any payments which he receives for such activity.

Article 21

STUDENTS AND APPRENTICES

An individual who sojourns in one of the Contracting States solely

a) as a student at a university, college or school in that Contracting State,

b) as a business, agricultural, forestry or technical apprentice in that Con-
tracting State, or

c) as the recipient, from a religious, charitable, scientific or educational organ-
isation, of a grant, allowance or award for the primary purpose of study
or research which he undertakes at a university, research institute, college
or other similar establishment in that Contracting State

and who immediately prior to such sojourn was a resident of the other Con-
tracting State shall not be taxed in the first-mentioned State in respect of:

i) remittances from sources outside that first-mentioned State for the
purposes of his maintenance, education or training;

ii) such grant, allowance or award as is mentioned at c) above;

iii) any scholarship grant.
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2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rrmun~rations
et aux pensions vers~es en contrepartie de prestations de services ayant trait A
une activit6 industrielle ou commerciale exerce par l'un des tats contractants,
l'une de ses autorit~s locales ou l'une de ses collectivitrs publiques.

Article 20

PROFESSEURS, ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

Toute personne qui s6journe dans l'un des tats contractants pendant une
p~riode n'exc~dant pas deux ans afin d'y enseigner ou d'y poursuivre des 6tudes
sup~rieures ou des recherches dans une universit6, un collge, une 6cole ou tout
autre &ablissement d'enseignement ou dans un institut de recherche (A but non
lucratif), et qui 6tait au moment de s'y rendre, r~sidente de l'autre tat contrac-
tant, est exon~r~e d'imp6t dans le premier tat en ce qui concerne les sommes
qu'elle regoit au titre de l'activit6 qu'elle exerce.

Article 21

]TUDIANTS ET APPRENTIS

Toute personne qui s6journe dans l'un des htats contractants exclusive-
ment:

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll6ge ou une 6cole
dans cet tat contractant;

b) En qualitd d'apprenti acqurrant une formation commerciale, agricole,
sylvicole ou technique dans cet tat contractant;

c) Ou, en tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allo-
cation A titre de recompense qui lui est vers~e par une institution religieuse,
charitable, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui per-
mettre de poursuivre des 6tudes ou d'effectuer des recherches dans une uni-
versit6, un institut de recherche, un college, ou tout autre 6tablissement
analogue dans ledit tat contractant.

et qui, imm~diatement avant de s'y rendre, 6tait rrsidente de l'autre tat con-
tractant, est exon&r6e d'imp~t dans le premier tat en ce qui concerne:

i) Les sommes qu'elle reroit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation;

ii) La bourse, subvention ou allocation A titre de r6compense vis~e A
l'alin6a c ci-dessus;

iii) Toute bourse de recherche.

N 10818



322 United Nations - Treaty Series 1970

Remuneration for services rendered in the first-mentioned State by such in-
dividual, for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the
fiscal year concerned, shall likewise not be taxed in that State, provided that
such services are directly related to his studies, training or research or are under-
taken for the sole purpose of his maintenance.

Article 22

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income arising in a Contracting State to a resident of the other
Contracting State which are not expressly mentioned in the foregoing Articles
of this Convention shall be taxable only in that other State.

Chapter IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 23

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 5, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.
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Les r~mun~rations que ladite personne physique tire de prestations de ser-
vice fournies dans le premier ttat pendant une p~riode ou des priodes n'exc6-
dant pas 183 jours au total au cours de l'ann~e fiscale considre, ne seront pas
non plus imposables dans ledit ttat, A condition que ces prestations soient direc-
tement li6es A ses 6tudes, A sa formation ou A ses recherches ou soient fournies
A seule fin de lui permettre de subvenir A son entretien.

Article 22

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VIStS PAR LA PRtSENTE CONVENTION

Les 6lments de revenu qu'un resident de l'un des E tats contractants tire
de sources situ~es dans l'autre ttat contractant et qui ne sont pas express~ment
mentionn~s dans les articles prcedents de la pr~sente Convention ne sont im-
posables que dans le premier ttat.

Chapitre IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23

FORTUNE

I. Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de Particle 5 de la pr~sente Convention sont imposables dans
l'1 tat contractant oil lesdits biens sont sis.

2. Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens meubles A usage indus-
triel ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une
entreprise ou en biens meubles affect~s A une installation permanente servant A
l'exercice d'une profession lib6rale, sont imposables dans l'ttat contractant oil
ledit 6tablissement stable ou ladite installation permanente sont sis.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens
meubles affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'1ttat contrac-
tant oit le si~ge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Ltats
contractants ne sont imposables que dans cet ltat.

N
0
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Chapter V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24

1. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance
as a credit against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland, Finnish
tax payable under the laws of Finland and in accordance with this Convention,
whether directly or by deduction, in respect of income from sources within Fin-
land shall be allowed as a credit against any Irish tax payable in respect of that
income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company which
is a resident of Finland the credit shall take into account the Finnish tax payable
by the company in respect of its profits; and, where it is a dividend paid on
participating preference shares and representing both a dividend at the fixed rate
to which the shares are entitled and an additional participation in profits, the
Finnish tax so payable by the company shall likewise be taken into account in
so far as the dividend exceeds that fixed rate.

2. a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Ireland,
Finland shall, subject to the provisions of sub-paragraph b) of this paragraph,
allow as a deduction from the Finnish tax that part of the Finnish tax which is
appropriate to the income derived from or the capital owned in Ireland.

b) Where a person being resident in Finland (whether or not such person
is also resident in Ireland) derives a dividend which, in accordance with the pro-
visions of paragraph 2 of Article 9, may be taxed in Ireland, Finland shall allow
as a deduction from the Finnish tax on the income of that person an amount
equal to the Irish income tax appropriate to the dividend. Such deduction shall
not, however, exceed that part of the Finnish tax, as computed before the deduc-
tion is given, which is appropriate to the dividend.

When the Irish income tax appropriate to a dividend has been wholly re-
lieved or reduced for a limited period of time, the deduction from Finnish tax
shall be allowed in an amount equal to the Irish income tax which would have
been appropriate to the dividend if no such relief had been given or no such

No. 10818



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 325

Chapitre V

M1tTHODES PERMETTANT D'tLIMINER
LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24

1. Sous reserve des dispositions de la l6gislation irlandaise touchant l'im-
putation sur l'imp6t irlandais de l'imp6t dfi dans un territoire autre que l'Ir-
lande, 1'impbt finlandais qui, conform6ment A la 16gislation finlandaise et aux
dispositions de la pr~sente Convention, est dfi directement ou par voie de retenue
A la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ6es en Fin-
lande est admis en d6duction de l'imp6t irlandais grevant ces revenus. Lorsque
les revenus sont des dividendes ordinaires vers6s par une soci6t6 r~sidente de
Finlande, il est, aux fins de ladite deduction, tenu compte de l'imp6t finlandais
dfi par la soci6t6 sur ses b6n6fices; et lorsqu'il s'agit de dividendes vers6s au
titre d'actions privil6gi6es, qui repr6sentent A la fois les dividendes au taux fix6
auxquels les actions donnent droit et une participation suppl6mentaire aux
b~n6fices, il est tenu compte 6galement de l'imp6t finlandais dfi par la soci6t6,
pour autant que les dividendes sont sup~rieurs A ce taux fix6.

2. a) Lorsque les revenus ou la fortune d'un r6sident de Finlande sont,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, imposables en Ir-
lande, la Finlande, sous r6serve des dispositions de l'alin~a b du pr6sent para-
graphe, d6falque de l'imp6t finlandais, la fraction dudit imp~t qui correspond,
selon le cas, aux revenus tir6s de sources situ6es en Irlande ou aux 61ments de
fortune sis en Irlande.

b) Lorsque les dividendes pergus par une personne qui est r6sidente de
Finlande (que ladite personne soit ou non 6galement r6sidente d'Irlande) sont,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 9 de la pr6sente
Convention, inposables en Irlande, la Finlande d6falque de l'imp6t finlandais
frappant les revenus de ladite personne un montant 6gal A l'imp6t irlandais sur
le revenu frappant les dividendes. Toutefois, le montant A d6falquer ne peut ex-
c6der la fraction de l'imp6t finlandais calcul6 avant la d6duction, qui correspond
aux dividendes.

Lorsque des dividendes font l'objet, pour une p6riode limit6e, d'une exon6-
ration ou d'une reduction de l'imp6t irlandais sur le revenu correspondant aux-
dits dividendes, il est d6falqu6 de l'imp6t finlandais un montant 6gal A celui de
l'imp6t irlandais sur le revenu qui aurait grev6 les dividendes si ceux-ci n'avaient
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reduction had been allowed. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the Finnish tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the dividend.

c) Notwithstanding the provisions of subparagraph b) of this paragraph,
dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a company which
is a resident of Finland shall be exempt from Finnish tax. This exemption shall
not apply unless in accordance with the laws of Finland the dividends would
have been exempt from Finnish tax if the first-mentioned company had been a
resident of Finland and not a resident of Ireland.

3. In the case of an individual who is resident in Ireland for the purposes
of Irish tax and is also resident in Finland for the purposes of Finnish tax, the
provisions of paragraph 1 shall apply in relation to income which that person
derives from sources within Finland, and the piovisions of paragraph 2 shall
apply in relation to income which that person derives from sources within
heland. If such person derives income from sources outside both Ireland and
Finland, tax may be imposed on that income in both Contracting States (subject
to the laws in force in the Contracting States and to any Convention which may
exist between either of the Contracting States and the territory from which the
income is derived) but the Finnish tax on any part of that income which is sub-
jected to tax in both Contracting States shall be limited to tax on one-half of
such part and the Irish tax on such part shall be reduced by a credit, in accord-
ance with paragraph 1, in respect of the Finnish tax so computed.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, income derived from
sources in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by an
individual who is resident in Ireland shall be deemed to be income from sources
in Ireland if such income is not subject to United Kingdom income tax.

5. For the purposes of this Article, profits or remuneration arising from the
exercise of a profession or employment in a Contracting State shall be deemed
to be income from sources within that Contracting State, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of a Contracting State shall be deemed to be performed
in that Contracting State.
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pas b6n6fici6 de l'exon~ration ou de la r6duction de l'imp6t irlandais sur le re-
venu. Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t
finlandais calcul6 avant la d6duction qui correspond aux dividendes.

c) Nonobstant les dispositions de I'alin6a b du pr6sent paragraphe, les
dividendes vers6s par une soci~t6 qui est r6sidente d'Irlande A une soci6t6 qui
est r~sidente de Finlande sont exon6r6s de l'imp6t finlandais. Cette exon6ration
n'est applicable qu'A condition que, conform6ment A la l6gislation de la Fin-
lande, les dividendes auraient W exon6r6s de l'imp6t finlandais si la premiere
socit avait W r~sidente de Finlande et non d'Irlande.

3. S'agissant d'une personne physique qui est r6sidente d'Irlande pour
l'application de l'imp6t irlandais et qui est 6galement r~sidente de Finlande
pour l'application de l'imp6t finlandais, les dispositions du paragraphe I du
present article s'appliquent aux revenus que ladite personne tire de sources
situ6es en Finlande, tandis que les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent aux
revenus qu'elle tire de sources situ6es en Irlande. Si cette personne touche des
revenus dont ]a source se trouve hors de l'Irlande et de la Finlande, ces revenus
peuvent Wre soumis A l'imp6t dans les deux tats contractants (sous r6serve des
l6gislations en vigueur dans les ttats contractants et des conventions qui pour-
raient exister entre l'un ou I'autre des lttats contractants et les territoires d'oii
proviennent les revenus); toutefois, l'imp6t finlandais grevant la partie des re-
venus soumis A l'imp6t dans les deux ltats contractants est r6duit de moiti6 et
l'imp6t irlandais sur ces m~mes revenus est r~duit, par voie d'imputation d'im-
p6t, conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, d'un montant correspon-
dant A l'imp6t finlandais ainsi calcul6.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les re-
venus qu'une personne physique r6sidant en Irlande touche d'une source situ6e
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont consid6r~s
comme des revenus de source irlandaise si ces revenus ne sont pas soumis A
l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni.

5. Pour l'application du pr6sent article, les b6n6fices ou les r~mun6rations
provenant de l'exercice d'une profession ou d'un emploi salari6 dans un Etat
contractant sont consid6r6s comme des revenus dont la source se trouve dans
cet ttat contractant et les services qu'une personne physique rend en totalit6 ou
principalement sur des navires ou des a6ronefs exploit~s par un r6sident de l'un
des ttats contractants sont consid6r6s comme rendus dans cet ttat contractant.
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Chapter VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 25

PERSONAL ALLOWANCES FOR NON-RMSIDEN S

1. Individuals who are residents of Finland shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Irish tax as Irish
citizens who are not resident in Ireland.

2. Individuals who are residents of Ireland shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Finnish tax as
those to which Finnish nationals not resident in Finland may be entitled.

Article 26

NoN-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term "nationals" means:

a) in relation to Ireland, all citizens of Ireland and all legal persons, partner-
ships and associations deriving their status as such from the law in force in
Ireland,

b) in relation to Finland, all citizens of Finland and all legal persons, partner-
ships and associations deriving their status as such from the law in force in
Finland.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favour-
ably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family re-
sponsibilities which it giants to its own residents.
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Chapitre VI

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Article 25

DtGRtVEMENTS ACCORDtS AUX NON-R±SIDENTS

EN RAISON D'UNE SITUATION PERSONNELLE

1. Les personnes physiques r~sidentes de Finlande ont droit, aux fins de
l'imp6t irlandais, aux m~mes abattements, d~grvements ou r6ductions en
raison de leur situation personnelle que les ressortissants irlandais qui ne r6-
sident pas en Irlande.

2. Les personnes physiques r6sidentes d'Irlande ont droit, aux fins de lim-
p~t finlandais, aux memes abattements, d6gr~vements ou reductions en raison
de leur situation personnelle, que les ressortissants finlandais qui ne resident pas
en Finlande.

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux de l'un des 1ttats contractants ne sont soumis dans l'autre
ttat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui soit diffdrente
ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront etre assujettis les nationaux
de cet autre ttat se trouvant dans la m~me situation.

2. Le terme << nationaux> ddsigne:

a) En ce qui concerne l'Irlande, tous les citoyens irlandais et toutes les per-
sonnes morales, socidtds de personnes et associations constitudes confor-
mdment A la ldgislation en vigueur en Irlande;

b) En ce qui concerne la Finlande, tous les citoyens finlandais et toutes les
personnes morales, socidtds de personnes et associations constitutes con-
formdment A la legislation en vigueur en Finlande.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des
ttats contractants a dans l'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet
autre ttat d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet
autre ttat qui exercent la m~me activit6.

Cette disposition ne sera interpr6t6e comme obligeant l'un des itats con-
tractants A accorder aux r6sidents de l'autre ttat contractant, en raison de leur
situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, d6gr~ve-
ments ou reductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or contiolled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be sub-
jected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging Ireland
to grant to any company other than a company incorporated in Ireland and
resident therein for the purposes of income tax, any relief or exemption allowed
in accordance with the provisions of:

i) the Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxa-
tion) Act, 1956 (No. 8 of 1956), as subsequently amended, or

ii) Part II of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47
of 1956), as subsequently amended, or

iii) Chapter II or Chapter III of Part XXV of the Income Tax Act, 1967
(No. 6 of 1967), as subsequently amended.

6. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and des-
cription.

Article 27

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies pro-
vided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.
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4. Les entreprises de l'un des tats contractants, dont le capital est en
totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr61 par un
ou plusieurs residents de l'autre tat contractant, ne sont soumises dans le pre-
mier &at contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui soit
diff~rente ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront atre assujetties
les autres entreprises de meme nature de ce premier E tat.

5. Les dispositions du present article ne peuvent etre interpr6t6es comme
obligeant l'Irlande A accorder A une soci6t6 autre qu'une sociWt constitute en
Irlande aux fins de l'imp6t sur le revenu, les d~gr~vements ou exon6rations qui
sont allou~s conform~ment aux dispositions:

i) Du Finance (Profits of Certain Mines) [Temporary Relief from Taxa-
tion] Act, 1956 (No. 8 of 1956) et de ses amendements;

ii) De la deuxikme partie du Finance (Miscellaneous Provisions) Act
(No. 47 of 1956) et de ses amendements;

iii) Du chapitre II ou III de la 25 e partie de l'Income Tax Act, 1967 (No. 6
of 1967) et de ses amendements.

6. Le terme (( imposition )) d~signe dans le present article les imp6ts de
toute nature ou d6nomination.

Article 27

PROCtDURE DE CONCILIATION

1. Tout resident de l'un des Ittats contractants qui estime que les mesures
prises- par l'un des tats contractants ou par les deux tats contractants en-
tranent ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispo-
sitions de la pr~sente Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes,
adiesser une reclamation A l'autorit6 comp~tente de l'tat contractant dont ii
est r6sident.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond6e et
qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de l'autre
tat contractant, en vue d' viter toute imposition incompatible avec les dispo-

sitions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des hEtats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pour-
raient susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles
peuvent aussi se concerter en vue d' viter la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agree-
ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of representatives of the competent authori-
ties of the Contracting States.

Article 28

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contacting States concerning taxes covered by this Con-
vention insofar as the taxation thereunder is in accordance with this Conven-
tion. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons or authorities other than persons, including a court or
other adjudicating authority, concerned with the assessment or collection of the
taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to im-
pose on one of the Contracting States the obligation:
a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 29

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.
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4. Les autorit6s comp6tentes des 1ttats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A une entente au sens des paragraphes
pr6c~dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord,
ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos6e de
repr6sentants des autorit6s comp6tentes des ttats contractants.

Article 28

tCHANGE D'INFORMATION

1. Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6-
sente Convention ou pour appliquer les dispositions 16gislatives internes qui ont
trait aux imp6ts faisant l'objet de ]a pr6sente Convention dans la mesure oil l'im-
position pr6vue par ces dispositions est compatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et
ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou aux autorit6s, y compris les tri-
bunaux et les organes dot6s d'attributions analogues charg6s d'asseoir, ou de
recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr6t6es comme obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou
sa pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique adminis-
strative de l'autre tat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent etre obtenus aux termes
de sa l6gislation ou de celle de l'autre ,tat contractant ou qui ne peuvent
8tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret com-
mercial, industiiel ou piofessionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 29

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b~n6ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consu-
laires en vertu soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.
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2. For the purposes of this Convention, persons who are members of a
diplomatic or consular mission of a Contracting State in the other Contracting
State or in a third State and who are nationals of the sending State, shall be
deemed to be residents of the sending State if they are subject therein to the
same obligations in respect of taxes on income and capital as are residents of
that State.

Chapter VII

FINAL PROVISIONS

Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Helsinki as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect:

a) in Ireland:
1) as respects income tax (including sur-tax) for any year of assessment

beginning on or after the 6th April, 1969;

2) as respects corporation profits tax for any accounting period beginning
on or after the 1st April, 1969, and for the unexpired portion of any
accounting period current at that date;

b) in Finland:

as respects taxes on income and capital for any year of assessment beginning
on or after the 1st January, 1969, and chargeable on the income or capital
of the year 1968 or thereafter.

3. The Agreement dated the 15th September, 1965, ' between the Govern-
ment of Ireland and the Government of Finland for the avoidance of double
taxation on income derived from the business of sea and air transport shall not
have effect for any period for which the present Convention has effect.

Article 31

TERINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Con-
tracting States may terminate the Convention, through diplomatic channels, by

I United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 371.
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2. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou
consulaire de l'un des Etats contractants accr~dit~e dans l'autre ttat contrac-
tant ou dans un ttat tiers qui ont la nationalit6 de I'ittat accr~ditant, sont r&-
putts etre des residents de l'Etat accr~ditant s'ils y sont soumis aux memes obli-
gations, en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, que les r6sidents
dudit tat.

Chapitre VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 30

ENTRIE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification
seront 6chang~s A Helsinki aussit6t que faire se pourra.

2. La Convention entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments de
ratification et ses dispositions seront applicables:

a) En Irlande:

1) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), A toute
annde d'imposition commengant le 6 avril 1969 ou post~rieurement;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices des soci6t~s, d tout exercice
commengant le I er avril 1969 ou post~rieurement et A la partie d'exer-
cice restant A courir A cette date;

b) En Finlande:

En ce qui concerne les impbts sur le revenu ou la fortune, A toute annie
d'imposition commengant le 1 er janvier 1969 ou post~rieurement, pour les
imp6ts frappant les revenus ou la fortune de l'ann~e 1968 ou des ann~es
ult~rieures.
3. L'Accord dat6 du 15 septembre 1965 1 entre le Gouvernement irlandais

et le Gouvernement finlandais tendant A 6viter la double imposition des revenus
tires de 1'exploitation d'entreprises de transports maritimes ou aeriens ne pro-
duira pas effet pendant toute la p~riode laquelle la pr~sente Convention demeu-
rera en vigueur.

Article 31

DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une dur~e illimitee,
mais chacun des letats contractants pourra d~noncer la Convention par voie

z Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 654, p. 371.
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giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year after the year 1973. In such event the Convention shall cease to have effect:

a) in Ireland:

1) as respects income tax (including sur-tax) for any year of assessment
beginning on or after the 6th April in the calendar year next following
that in which such notice is given;

2) as respects corporation profits tax for any accounting period beginning
on or after the 1st April in the calendar year next following that in
which such notice is given and for the unexpired portion of any ac-
counting period current at the date;

b) in Finland:

as respects taxes on income and capital for any year of assessment beginning
on or after the 1 st January next following the date on which notice is given
and chargeable on the income or capital of the year in which the notice is
given or thereafter.

IN WITNESS wrERoF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Dublin, this twenty-first day of April 1969.

For the Government of Finland:

SIGURD VON NUMERS

For the Government of Ireland:

PRONSIAS MAC AOGkLN
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diplomatique avec un pr~avis minimum de six mois avant la fin de toute ann6e
civile post~rieure A l'ann~e 1973. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre
applicable:

a) En Irlande:
1) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) A toute

annie d'imposition commengant soit le 6 avril de l'ann~e civile suivant
celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifie, soit post6-
rieurement A cette date;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices des soci~t~s, A tout exercice
commengant soit le I er avril de l'annde civile suivant celle au cours de
laquelle la d~nonciation aura W notifi~e, soit post~rieurement A cette
date, et A la partie d'exercice restant A courir A cette date;

b) En Finlande:

En ce qui concerne l'imp6t finlandais sur le revenu et la fortune, A toute
annie d'imposition commengant soit le Ier janvier de l'ann~e civile suivant
imm~diatement celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifie,
soit postrieurement A cette date, pour les imp~ts frappant les revenus ou
la fortune de l'ann~e au cours de laquelle la d6nonciation aura W notffie
ou des ann6es ultdrieures.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente

Convention, et y ont appos6 leur sceau.

FmT A Dublin, le 21 avril 1969.

Pour le Gouvernement finlandais:

SIGURD VON NumERs

Pour le Gouvernement irlandais:

PROINSIAS MAC AoGAmN

N 10818
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CON-
TRACTING PARTIES THERETO 1

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TuNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARFFS AND TRADE.' DONE AT TOKYO ON 12 NovElMiE 19592

ACCEPTANCE of the Sixth Procas-verbal extending the above-mentioned Declara-
tion. Done at Geneva on 16 December 1969. a

Date of acceptance

State (by signature in all cases)

Netherlands...
Belgium ....
Czechoslovakia .

. . . . . . . . . . . 17 July

. . . . . . . . . . . 22 July

........... 2 September

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661 to 665,
668, 690, 699, 735, 737 and 741.

2 Ibid., vol. 362, p. 328.
1 Ibid., vol. 737, No. A-814.

1970
1970
1970
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIER 1

XXXII. DkCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A
L'AcCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1 . FAITE A TOKYO

LE 12 NOVEMBRE 1959 2

ACCEPTATION du Sixi~me proc~s-verbal prorogeant la validit6 de la D6claration
susmentionn~e. Faite A Gen~ve le 16 d~cembre 1969. 3

Pays-Bas ....
Belgique ....
Tch6coslovaquie

Date d'acceptation
(par signature dans tous les cas)

. 17 juillet 1970
* 22 juillet 1970
. 2 septembre 1970

. t Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.; pour les faits ult6rieurs, v iir les rdf6rences
donn6es dans-les Index cumulatifs n" 1 A 8, ainsi que I'annexe A des volumes 609, 620 A 629, 640,
651, 661 A 665, 668, 690, 969, 735, 737 et 741.

2 Ibid., vol. 362, p. 329.
3 Ibid., vol. 737, n0 A-814.
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XLIII. LONG-TERM ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN COTTON

TEXTILES. GENEVA, 9 FEBRUARY 19621

ACCEPTANCE of the above-mentioned arrangement and the protocol extending
the said arrangement. Done at Geneva on 1 May 19672

State Date of acceptance

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY .. ..... 3 September 1970 a

(With a declaration that the said Arrange-
ment and Protocol will apply to Land
Berlin from the date on which they enter
into force for the Federal Republic of
Germany.)

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY .....

a By ratification.
b By signature.

30 September 1970 b

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 29 October 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296, and annex A in volumes 596 and 620. As
registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry
into force, i.e., 1 October 1962.2 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 699.
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XLIII. ACCORD k LONG TERME CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES

TEXTILES DE COTON. GENtVE, 9 FtVRIER 1962 1

ACCEPTATION de l'accord susmentionn6 et du protocole prorogeant ledit accord.
Fait A Gen6ve le Ier mai 1967 2

RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec une d6claration aux termes de
laquelle I'Arrangement et le Protocole
s'appliqueront au Land de Berlin A partir
de la date A laquelle ils entrent en vigueur
pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne).

COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPIENNE

Par ratification.
b Par signature.

Date d'acceptation

3 septembre 1970 a

30 septembre 1970 b

Les d6clarations certifids ont dtd enregistrdes par le Directeur gdndral des Parties
contractantes d l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 29 octobre
1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 471, p. 297, et annexe A des volumes 596 et 620.
Cet Accord, tel que l'a prdsent6 At 1'enregistrement le Secr6taire exAcutif des Parties contractantes &
I'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitds des Nations
Unies la date A laquelle il est entr6 en vigueur, soit le 1" octobre 1962.

2 Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 699.
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PROTOCOL' ]EXTENDING THE ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN
COTTON TEXTILES OF 1 OCTOBER 1962. 2 DONE AT GENEVA ON 15 JUNE 1970

Authentic texts: English and French.
Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agree-

ment on Tariffs and Trade on 29 October 1970.

The COUNTRIES PARTICIPATING in the Arrangement Regarding International
Trade in Cotton Textiles 2 (hereinafter referred to as "the Arrangement"),

ACTING pursuant to paragraph (d) of Article 8 of the Arrangement,

HEREBY AGREE as follows:

1. The period of validity of the Arrangement, set out in Article 14, and extended
by a Protocol which entered into force on 1 October 1967, ' shall be further extended
for a period of three years, i.e., until 30 September 1973.

2. The last sentence in paragraph 3 of Article 2 shall be amended to read:
"It would, however, be desirable that the overall increase should be distrib-

uted as equally as possible in the annual quotas to be applied over the period
of validity of the Arrangement."

I Came into force on 1 October 1970, in accordance with paragraph 5. for the following
States which had accepted it by that date, by signature or otherwise, as indicated below:
State

Austria ......
Belgium .........
Colombia . .....
Denmark .....
European Economic

Community . . .
Finland ......
France ..........
Greece ..........
Italy ...........
Jamaica ........
Mexico I ........
Netherlands ....

(For the Kingdom in
Europe.)

Norway ........
Pakistan ........
Poland ......

Date of acceptance

3 September 1970
22 July 1970
22 September 1970
17 July 1970

30 September 1970
15 September 1970

7 July 1970
30 September 1970
30 September 1970

* . 17 August 1970
* . 24 September 1970

30 September 1970

• . 17 July 1970
22 September 1970

• . 23 September 1970

State Date of acceptance

Portugal . ....... .. 30 September 1970 b
(For the European
territory of Portugal.)

Republic of Korea . . . 30 September 1970
Sweden ... ........ 14 September 1970
United Arab Republic . . 5 August 1970
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland ........ .. 30 September 1970b
(In respect of the United
Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and
Hong Kong. Subject to
maintenance of the Pro-
tocol relating to the Uni-
ted Kingdom reservation
attached to the original
Agreement.)

United States ofAmerica . 10 July 1970

With a reservation, for the text of which see p. 351 of this volume.
By letter.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296, and annex A in volumes 596 and 62j. As
registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariff
and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry
into force, i.e., I October 1962.

- Ibid., voL 620, p. 276.

No. 814
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PROTOCOLE ' PROROGEANT L'AccORD CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES

TEXTILES DE COTON DU 1er OCTOBRE 1962 2. FAIT A GENVE LE 15 JUIN 1970

Textes authentiques: anglais etfran~ais.

Enregistrd par le Directeur gdndral des Parties contractantes d l'Accord g#niral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 29 octobre 1970.

Les PAYS PARTICIPANT A l'Accord concernant le commerce international des
textiles de coton 2 (ci-apr~s d~nonm6 (l'Accord>>).

AGISSANT en conformit6 des dispositions de l'alinda d de l'article 8 de l'Accord,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

1. La dur6e de validitd de l'Accord, stipul~e A I'article 14 et prorogue par un Proto-
cole entr6 en vigueur le 1 er octobre 1967 ', est prorog6e de nouveau pour une p6riode
de trois ans, qui prendra fin le 30 septembre 1973.

2. La derni~re phrase du paragraphe 3 de l'article 2 est modifi6e comme suit:

oIl serait cependant souhaitable que 1'augmentation globale soit r~partie
aussi 6galement que possible entre les contingents annuels qui seront appliqu6s
pendant la dur~e de validit6 de 'Accord.

1 Entrd en vigueur le I" octobre 1970, conformdment au paragraphe 5, pour les ttats suivants

qui l'avaient acceptd A cette date par signature - sauf mention contraire -, comme indiqu6 ci-apr~s:

Autriche ...........
Belgique ...........
Colombie ..........
Communautd dconomique

europ6enne
Danemark .........
Etats-Unis d'Amdrique
Finlande .......
France ............
Grece ...........
Italic. ............
Jamalque ........
Mexique * . . . . . . . . .

Norv~ge ...........
Pakistan ...........
Pays-Bas ...........

(Pour le Royaume en
Europe.)

Date d'acceptation

3 septembre 1970
22 juillet 1970
22 septembre 1970

30 septembre
17 juillet
10 juillet
15 septembre
7 juillet

30 septembre
30 septembre
17 aoft
24 septembre
17 juillet
22 septembre
30 septembre

Pologne .......... .23 septembre 1970

Avec une reserve, dont le texte se trouve
b Par lettre.

Portugal ...........
(Pour le territoire euro-
p6en du Portugal.)

Rdpublique arabe unie.
R6publique de Core ..
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord ...........
(Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et
Hong-kong. Sans preju-
dice du maintien en vi-
gueur du Protocole rela-
tif OL la rdserve formulae
pour le Royaume-Uni
en ce qui concerne
l'Accord originel.)

Suede ............

Date d'acceptatlon

30 septembre 1970 6

5 aofit 1970
30 septembre 1970

30 septembre 1970 b

14 september 1970

la page 351 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 471, p. 297 et annexe A des volumes 596 et 620.
Cet Accord, tel que l'a pr6sent6 AL l'enregistrement le Secr6taire executif des Parties contractantes
AL l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recuell des Traitds, des
Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en vigueur, soit le I" octobre 1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 277.
No 814
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3. Annex A shall be amended to read:

ANNEX A*

For purposes of Article 2 the percentages referred to in paragraph 3 thereof shall be:

per cent

For Austria .......... .......................... 209
For Denmark ......... ......................... 33
For Norway ......... ......................... 33
For Sweden .......... .......................... 33

4. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by govern-
ments participating in the Arrangement and by other governments accepting or
acceding to the Arrangement pursuant to the provisions of Article 11 thereof. It
shall be open to the European Economic Community as such to accept this Protocol.

5. This Protocol shall enter into force on 1 October 1970 for the countries which
have accepted it by that date. It shall enter into force for a country which accepts
it on a later date as of the date of such acceptance.

DoNE at Geneva this fifteenth day of June one thousand nine hundred and seventy,
in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

* Having undertaken to proceed towards the conclusion of bilateral agreements under Article 4,

the European Economic Community holds the view that the modalities for the implementation of
Article 2 are no longer relevant in its case.

No. 814
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3. L'annexe A est modifi~e comme suit:

ANNEXE A*

Aux fins de l'article 2, les pourcentages pr6vus au paragraphe 3 dudit article sont les suivants:

Pour 'Autriche ...... ........................ ... 209
Pour le Danemark ....... ...................... ... 33
Pour la Norv~ge ...... ........................ ... 33
Pour la Suede .......... ........................ 33

4. Le pr6sent Protocole est ouvert L l'acceptation, par signature ou d'autre mani~re,
des gouvernements participant i l'Accord et des autres gouvernements qui accepteront
F'Accord ou y acc6deront conform6ment aux dispositions de I'article 11 dudit Accord.
La Communaut6 6conomique europ6enne aura la facult6 d'accepter en tant que telle
le pr6sent Protocole.

5. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le 1er octobre 1970 pour les pays qui
I'auront accept6 A cette date. I1 entrera en vigueur, pour les pays qui 1'accepteront
ult6rieurement, A la date de leur acceptation.

FAIT A Gen~ve, le quinze juin mil neuf cent soixante-dix, en un seul exemplaire,
en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

* S'6tant orientde vers la conclusion d'arrangements bilatdraux conformdment A l'article 4,
la Communaut6 6conomique europ6enne estime que les modalit6s d'application de I'article 2 sont,
pour ce qti ]a concerne, sans objet.

N- 814
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

E.

3 Sej

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

PAl

22

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic
of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For Ceylon:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For Colombia:

ANT

22 Se

For the Republic of the Congo
(Brazzaville):

No. 814

Pour la R6publique Argentine:

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R6publique d'Autriche:

F. BURESCH

ptember 1970

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

UL DE SMET

July 1970

Pour les ttats-Unis du Br~sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la R~publique du Burundi:

Pour la R~publique f~d~rale
du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la R~publique centrafricaine:

Pour Ceylan:

Pour la R~publique du Tchad:

Pour la R~publique du Chili:

Pour la Colombie:

)NIO OVIEDO

ptember 1970

Pour la R~publique du Congo
(Brazzaville):
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For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

ERI

17

For the Dominican Republic:

For the European Economic
Community:

P.

30 Sep

For the Republic of Finland:

KLAUS

15 Sep

For the French Republic:

PIERRE

7J

For the Republic of Gabon:

For the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

Pour la Rdpublique de Cuba:

Pour la R6publique de Chypre:

Pour la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque:

Pour la R6publique du Dahomey:

Pour le Royaume de Danemark:

K THRANE

July 1970

Pour la R6publique Dominicaine:

Pour la Communaut6 6conomique
europ~enne:

NIcoLAs

tember 1970

Pour la R~publique de Finlande:

A. SAHLGREN

tember 1970

Pour la R~publique frangaise:

M. COLMANT

uly 1970

Pour la R6publique gabonaise:

Pour ]a Gambie:

Pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

Pour la R6publique du Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

TzIRAs

tember 1970

N* 814
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For Guyana: Pour la Guyane:

For the Republic of Haiti: Pour la Rdpublique d'Haiti:

For Iceland: Pour l'Islande:

For the Republic of India: Pour la Rdpublique de I'Inde:

For the Republic of Indonesia: Pour la R6publique d'Indondsie:

For Ireland: Pour l'Irlande:

For the State of Israel: Pour l'ttat d'Isra~l:

For the Republic of Italy: Pour la Rdpublique d'Italie:

GIORGIO SMOQUINA

30 September 1970

For the Republic of the Ivory Coast: Pour la Rdpublique de C6te-d'Ivoire:

For Jamaica: Pour la Jamaique:

K. B. ScoTr

17 August 1970

For Japan: Pour le Japon:

For the Republic of Kenya: Pour la Rdpublique du Kenya:

For the Republic of Korea: Pour la Rdpublique de Corde

T. JIN PARK

30 September 1970

For the State of Kuwait: Pour l'l~tat du Kowelt:

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Malagasy Republic: Pour la Rdpublique malgache:

For Malawi: Pour le Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaysia:

No. 814
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For Malta: Pour Malte:

For the Islamic Republic
of Mauritania:

For Mexico:

Pour la R6publique islamique
de Mauritanie:

Pour le Mexique:

RAUL VALENZUELA

24 September 1970

"In signing the Protocol Extending the Arrangement Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles of 1 October 1962, the Government of the
United Mexican States does so with the reservation that nothing in the said
Arrangement or in the reservations attached thereto by other States shall release
the parties from their obligations under bilateral trade agreements entered into
with the United Mexican States." '

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

M. H. E. MOEREL

30 September 1970

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

Pour la Nouvelle-Zalande:

Pour la R6publique du Nicaragua:

Pour la R6publique du Niger:

Pour le Nigdria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

JENS BOYESEN

17 July 1970

Pour le Pakistan:

K. AHmnr

22 September 1970

1 [Traduction - Translation] Le Gouvernement des ]tats-Unis du Mexique signe le Protocole
prorogeant l'Accord concernant le commerce international des textiles de coton du 10" octobre 1962,
avec la rdserve qu'aucune disposition dudit Accord ou des r6serves dont il a dt6 assorti par d'autres
ttats ne d~gage les parties des obligations qu'elles ont contract6es au titre d'accords commerciaux
bilatdraux conclus avec les itats-Unis du Mexique.

N* 814
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For the Republic of Peru: Pour la R~publique du P~rou:

For the People's Republic of Poland: Pour la R~publique populaire de Pologne:

Z. M. RuiRAiz

23 September 1970

For the Portuguese Republic: Pour la Ripublique du Portugal:

For Rhodesia: Pour la Rhod~sie:

For the Republic of Rwanda: Pour la R~publique rwandaise:

For the Republic of Senegal: Pour la R~publique du S~n~gal:

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone:

For the Republic of South Africa: Pour la R~publique sud-africaine:

For the Spanish State: Pour 1'tat espagnol:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

ERIK VON SYDOW

14 September 1970

For the Swiss Confederation: Pour la Confederation suisse:

For the United Republic of Tanzania: Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

For the Togolese Republic: Pour la R~publique togolaise:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6 et Tobago:

For the Republic of Tunisia: Pour la R~publique tunisienne:

For the Republic of Turkey: Pour la R~publique de Turquie:

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Arab Republic: Pour la R~publique arabe unie:

H. KHALLAF

5 August 1970

No. 814
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For the United Kingdom
of Great Britain
and Northern Ireland:

For the United States of America:

HEN

10

For the Republic of the Upper Volta:

For the Eastern Republic of
Uruguay:

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Pour les ttats-Unis d'Am6rique:

RY BRODIE

July 1970

Pour la R~publique de Haute-Volta:

Pour la R~publique orientale de
l'Uruguay:

Pour la R~publique socialiste f~d~rative
de Yougoslavie:

NO 814
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LXV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 27 FEBRUARY

1970 1

ACCEPTANCE

State Date of acceptance

Czechoslovakia .... ............. 2 September 1970
Denmark ...... ................ 7 July 1970
Finland ...... ................ 25 September 1970
Greece .... ................. .. 8 September 1970
India ...... .................. 7 October 1970
Turkey .... ................. .23 September 1970

Certified statement was registered by the Director- General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 29 October 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 735, p. 294, and annex A in volume 741. For the General

Agreement on Tariffs and Trade, see footnote 1, p. 340 of this volume.
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LXV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE k L'ACCORD GtNtRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENLVE LE 27 FtVRIER 19701

ACCEPTATION

Danemark . . .
Finlande . ...
Grace .......
Inde ........
Tch~eoslovaquie.
Turquie ....

Date d'acceptation

7 juillet 1970
25 septembre 1970

8 septembre 1970
7 octobre 1970
2 septembre 1970

23 septembre 1970

La ddclaration certifiee a dtd enregistrie par le Directeur gdndral des Parties
contractantes d l'Accord gdneral sur les tarifs douaniers et le commerce le 29 octobre
1970.

1 Nations Un'es, Recueil des Traitis, vol. 735, p. 295, et annexe A du volume 741. Pour
l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, voir note 1, p. 341 du present volume.
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No. 2053. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE NORTHWEST
ATLANTIC FISHERIES. DONE AT WASHINGTON ON 8 FEBRUARY
1949 1

ADHERENCE to the Protocol to the above-mentioned Convention, signed at

Washington on 25 June 19562

Notifications given to the Government of the United States of America on:

25 July 1963
POLAND

21 March 1967
RomANiA

1 July 1970
JAPAN

ACCEPTANCE of the Declaration of Understanding regarding the above-mentioned

Convention, signed at Washington on 24 April 1961 '

Notifications given to the Government of the United States of America on:

21 March 1967
ROMANIA

1 July 1970
JAPAN

ADHERENCE to the Protocol to the above-mentioned Convention, done at

Washington on 15 July 1963 '

Instruments deposited with the Government of the United States of America on:

21 March 1967
ROMANIA

1 July 1970
JAPAN

Certified statements were registered by the United States of America on 3 Novem-
ber 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 6 and 8, as well as annex A in volume 749.

2 Ibid., vol. 331, p. 388.
3 Ibid., vol. 480, p. 334.
4 Ibid., vol. 590, p. 292.
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No 2053. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LES PPECHERIES DE
L'ATLANTIQUE NORD-OUEST. FAITE A WASHINGTON LE
8 FtVRIER 19491

ADHItSION au Protocole A la Convention susmentionn6e, sign6 A Washington
le 25 juin 1956 2

Notifications donndes au Gouvernement des bats-Unis d'Amdrique les:

25 juillet 1963
POLOGNE

21 mars 1967
ROUMANIE

I er juillet 1970
JAPON

ACCEPTATION de la D~claration d'interpr~tation concernant la Convention
susmentionn~e, sign~e A Washington le 24 avril 1961 '

Notifications donndes au Gouvernement des bats-Unis d'Amdrique les:

21 mars 1967

ROUMANIE

ler juillet 1970
JAPON

ADHtSION au Protocole A la Convention susmentionn6e, fait A Washington
le 15 juillet 1963 4

Instruments diposds aupris du Gouvernement des bats-Unis d'Amdrique les:

21 mars 1967
ROumANIE

1er juillet 1970
JAPON

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par les bats-Unis d'Amdrique
le 3 novembre 1970.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 157, p. 157; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donntes dans les Index cumulatifs n" 2, 4, 6 et 8, ainsi que l'annexe A du volume 749.

2 Ibid., vol. 331, p. 389.

3 Ibid., vol. 480, p. 335.
'Ibid., vol. 590, p. 293.
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PROTOCOL' TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE NORTHWEST ATLANTIC

FISHERIES OF 8 FEBRUARY 1949 2 RELATING TO ENTRY INTO FORCE OF PROPOSALS

ADOPTED BY THE COMMISSION. DONE AT WASHINGTON ON 29 NOVEMBER 1965

Athentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 November 1970.

The Governments parties to the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries signed at Washington under date of February 8, 1949, which
Convention, as amended, 2 is hereinafter referred to as the Convention, desiring to
facilitate the entry into force of proposals adopted by the Commission, agree as
follows:

' Came into force on 19 December 1969, the date on which instruments of ratification or
approval (A) or written notifications of adherence (a) had been deposited with the Government of the
United States of America by all Governments parties to the Convention, in accordance with the
provisions of article II (2).

State

Canada ....... ......................
Denmark ...... .....................
Federal Republic of Germany ................

(With a declaration that the said Protocol will apply to
Land Berlin from the date on which it enters into force
for the Federal Republic of Germany.)

France .................
Iceland .... .............
Italy ...................
Norway .................
Poland ... ..............
Portugal .................
Romania .................
Spain ... ...............
Union of Soviet Socialist Republics .

Date of deposit
of instrument

or notification

1 April 1966
14 August 1968
29 May 1969

....... 15 February

....... 7 December

....... 19 December

....... 9 March
....... 7 January
....... 19 December
....... 21 March
....... 29 March
....... 23 October

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 15 August
United States of America ..... .............. 16 August

1967 A
1965 A
1969
1967
1969
1969
1967 a
1967
1967

Subsequently, the following State deposited its instrument of adherence to the Protocol on the
date indicated, which was also the date on which that State became a party to the International
Convention of 1949 for the Northwest Atlantic Fisheries, in accordance with article 11 (3) of the
Protocol.

Date of deposit
State and entry Into force

Japan ........ ....................... 1 July 1970 a
2 United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 6 and 8, as well as annex A in volume 749.

No. 2053
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 A LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR LES PECHERIES DE L'ATLANTIQUE

NORD-OUEST DU 8 FtVRIER 1949 2, RELATIF A L'ENTRtE EN VIGUEUR DES PROPOSI-

TIONS ADOPTtES PAR LA COMMISSION. FAIT A WASHINGTON LE 29 NOVEMB3RE 1965

Texte authentique: anglais.
Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 3 novembre 1970.

Les Gouvernements parties & la Convention internationale pour les pacheries
de l'Atlantique Nord-Ouest sign~e A Washington le 8 f6vrier 1949 (ladite Convention,
telle qu'elle a &6 modifi~e 2, 6tant ci-apr~s d~nomm~e < la Convention >>), d6sireux de
faciliter l'entr~e en vigueur des propositions adopt~es par la Commission, sont
convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 19 d6cembre 1969, date 2 laquelle des instruments de ratification ou
d'approbation (A), ou des notifications dcrites d'adhdsion (a), avaient t6 d~posds aupr6s du Gouver-
nement des ltats-Unis d'Am~rique par tous les Gouvernements parties A la Convention, conform6-
ment aux dispositions de l'article II, paragraphe 2.

bat

Canada ...... ...................... .
Danemark ..... ..................... .14
Espagne ........ ...................... 29
l~tats-Unis d'Amdrique ... ............... .. 16
France ....... ....................... 15
Islande ........ ...................... 7
Italie ...... ....................... .19
Norv~ge ........ ...................... 9
Pologne ........ ...................... 7
Portugal ...... ...................... 19
Rdpublique fdddrale d'Allemagne .............. 29

(Avec une d6claration aux termes de laquelle le Protocole
s'appliquera au Land de Berlin A partir de Ia date &
laquelle il est entrd en vigueur pour la Rdpublique
f~drale d'Allemagne.)

Roumanie ..... ..................... .21
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 15
Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques ........ 23

Date de dfpdt
de l'instrument

ou de la notification

avril 1966
aofit 1968
mars 1967
aofit 1966
f6vrier 1967 A
d6cembre 1965 A
d6cembre 1969
mars 1967
janvier 1969
d6cembre 1969
mai 1969

mars
aofit
octobre

1967 a
1966
1967

Par la suite l'ttat ci-apr~s a ddpos6 son instrument d'adh6sion au Protocole auprbs du Gou-
vernement des itats-Unis d'Am6rique A la date indiquee, qui est aussi la date A laquelle cet ftat est
devenu parti A la Convention internationale do 1949 pour les p6cheries de l'Atlantique Nord-Ouest,
conformrment A I'article II, paragraphe 3, du Protocole.

Date de dipdt

tat et de I'entri en vigueur

Japon ...... ....................... Io juillet 1970 a
2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 157, p. 157; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences

donndes dans les Index cumulatifs n*' 2, 4, 6 et 8, ainsi que 'annexe A du volume 749.

N- 2053
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Article I

Paragraphs 7 and 8 of Article VIII of the Convention shall be amended to read
as follows:

"7. (a) Each proposal made by the Commission under paragraphs I or 5
of this Article shall become effective for all Contracting Governments six
months after the date on the notification from the Depositary Government
transmitting the proposal to the Contracting Governments, except as otherwise
provided herein.

"(b) If any Contracting Government participating in the Panel or Panels
for the sub-area or sub-areas to which a proposal applies, or any Contracting
Government in the case of a proposal made under paragraph 5 above, presents
to the Depositary Government objection to any proposal within six months of
the date on the notification of the proposal by the Depositary Government, the
proposal shall not become effective for any Government for an additional sixty
days. Thereupon any other Contracting Government participating in the Panel
or Panels concerned, or any other Contracting Government in the case of a
proposal made under paragraph 5 above, may similarly object prior to the
expiration of the additional sixty-day period, or within thirty days after receiving
notice of an objection by another Contracting Government made within such
additional sixty days, whichever date shall be the later. The proposal shall
become effective for all Contracting Governments except those Governments
which have presented objections, at the end of the extended period or periods
for objecting. If, however, objections have been presented by a majority of
Contracting Governments participating in the Panel or Panels concerned, or by
a majority of all Contracting Governments in the case of a proposal made under
paragraph 5, the proposal shall not become effective unless any or all of the
Contracting Governments nevertheless agree as among themselves to give effect
to it on an agreed date.

"(c) Any Contracting Government which has objected to a proposal may
at any time withdraw that objection and the proposal shall become effective with
respect to such Government, immediately if the proposal is already in effect, or
at such time as it becomes effective under the terms of this Article.

"8. The Depositary Government shall notify each Contracting Government
immediately upon receipt of each objection and of each withdrawal of objection,
and of the entry into force of any proposal."

No. 2053
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Article I

Les paragraphes 7 et 8 de I'article VIII de la Convention sont modifi~es de
mani~re qu'ils se lisent comme suit:

« 7. a) Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, toute proposi-
tion faite par la Commission conform~ment aux dispositions des paragraphes I
ou 5 du present article deviendra effective pour tous les Gouvernements contrac-
tants six mois apr~s la date de la notification par laquelle le Gouvernement
d~positaire aura transmis ladite proposition aux Gouvernements contractants.

« b) Si un Gouvernement contractant repr~sent6 dans la Sous-Commission
ou les Sous-Commissions pour la sous-zone ou les sous-zones A laquelle ou
auxquelles s'appliquent la proposition, ou, dans le cas d'une proposition faite
conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, si l'un des Gouverne-
ments contractants pr6sente au Gouvernement d6positaire une objection A ladite
proposition dans les six mois qui suivent la notification de cette proposition par
le Gouvernement d~positaire, la proposition ne deviendra effective pour les
Gouvernements qu'A 1'expiration d'un d6lai suppl~mentaire de 60 jours. Tout
autre Gouvernement contractant represent6 dans la Sous-Commission ou les
Sous-Commissions int~ress~es ou, dans le cas d'une proposition faite conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, tout autre Gouvernement
contractant peut de m~me presenter une objection avant l'expiration du ddlai
supplmentaire de 60 jours ou dans un d~lai de 30 jours A partir de la date ofi il a
W inform6 d'une objection pr~sent6e par un autre Gouvernement contractant
pendant ledit d~lai suppl~mentaire de 60 jours, si cette date est post6rieure.
La proposition deviendra effective pour tous les Gouvernements contractants,
sauf ceux qui auront pr6sent6 des objections, A I'expiration du d~lai ou des d~lais
supplmentaires pendant lesquels des objections peuvent etre pr~sent~es. II est
entendu toutefois que dans I'6ventualit6 ofi des objections auraient W pr~sent~es
par la majorit6 des Gouvernements contractants repr~sent6s dans la Sous-
Commission ou les Sous-Commissions intress6es ou, dans le cas d'une proposi-
tion faite conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, par la
majorit6 de tous les Gouvernements contractants, la proposition ne deviendra
effective que si certains des Gouvernements contractants ou tous les Gouverne-
ments contractants conviennent de lui donner effet A partir d'une date fix6e d'un
commun accord.

<< c) Tout Gouvernement contractant ayant fait une objection A une proposi-
tion peut A tout moment la retirer, et la proposition liera ce Gouvernement, soit
immgdiatement si elle est dej& en vigueur, soit A partir du moment ofi elle devient
effective aux termes du present article.

«( 8. Le Gouvernement d~positaire informera tous les Gouvernements
contractants d~s leur reception, de toute objection ou de tout retrait qui lui
seront communiques, ainsi que de 1'entr6e en vigueur de toute proposition. >

N1 2053
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Article II

1. This Protocol shall be open for signature and ratification or approval or for
adherence by any Government party to the Convention.

2. This Protocol shall enter into force on the date on which instruments of
ratification or approval have been deposited with, or written notifications of adherence
have been received by, the Government of the United States of America, from all
the Governments parties to the Convention.

3. Any Government becoming a party to the Convention after this Protocol
enters into force shall adhere to this Protocol, such adherence to be effective on the
same date that such Government becomes a party to the Convention.

4. The Government of the United States of America shall inform all Govern-
ments signatory or adhering to the Convention of all ratifications or approvals
deposited and adherences received and of the date this Protocol enters into force.

Article III

1. The original of this Protocol shall be deposited with the Government of the
United States of America, which Government shall communicate certified copies
thereof to all the Governments signatory or adhering to the Convention.

2. This Protocol shall bear the date on which it is opened for signature and shall
remain open for signature for a period of fourteen days thereafter, following which
period it shall be open for adherence.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective powers,
have signed this Protocol.

DONE at Washington this twenty-ninth day of November 1965, in the English
language.

For Canada:

C. S. A. RITCHIE

December 13th, 1965

For Denmark:

TORBEN RoNNE

December 1st, 1965

For the Federal Republic of Germany:

K. H. KNAPPSTEIN

December 8th, 1965

For France:

BRUNO DE LEUSSE

December 13th, 1965
No. 2053
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Article 11

1. Le present Protocole est ouvert A la signature et A la ratification, A l'approba-
tion ou A I'adhdsion de tous les Gouvernements parties A la Convention.

2. Le present Protocole entrera en vigueur d~s que tous les Gouvernements
parties A ]a Convention auront d6pos6 des instruments de ratification ou d'approba-
tion aupr~s du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique ou lui auront notifi6 par
dcrit leur adhesion.

3. Tout Gouvernement qui deviendrait partie A la Convention apr~s 1'entr6e en
vigueur du present Protocole est tenu d'adhrer audit Protocole; cette adhesion
prendra effet A la date A laquelle le Gouvernement int6ress6 devient partie A la
Convention.

4. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique signalera A tous les Gouverne-
ments ayant sign6 la Convention ou y ayant adh~r6 toutes les ratifications ou approba-
tions d~pos~es et toutes les adhesions reques, ainsi que la date d'entree en vigueur
du pr6sent Protocole.

Article III

1. L'original du present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement des
f-tats-Unis d'Am~rique, qui en communiquera des copies certifi~es conformes A tous
les Gouvernements ayant sign6 ]a Convention ou y ayant adhdr6.

2. Le present Protocole portera la date A laquelle il sera ouvert A la signature,
et il restera ouvert A la signature pendant une p~riode ult~rieure de 14 jours, A I'expi-
ration de laquelle il sera ouvert A l'adh~sion.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ayant ddpos6 leurs pouvoirs respectifs, ont sign6
le pr6sent Protocole.

FArr A Washington ce vingt-neuf novembre mil neuf cent soixante-cinq, en
langue anglaise.

Pour le Canada:
C. S. A. Rrrcm'
13 d~cembre 1965

Pour le Danemark:

TORBEN R NNE
jer d~cembre 1965

Pour la R6publique fdd6rale d'Allemagne:

K. H. KNAPPSTEIN

8 d~cembre 1965

Pour la France:

BRUNO DE LEussE

13 d~cembre 1965
No 2053
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For Iceland:

For Italy:

For Norway:

For Poland:

For Portugal:

PttuR THORSTEINSSON
December 7th, 1965

SERGIO FENOALTEA

December 13th, 1965

HANS ENGEN

December 13th, 1965

E. DROZNIAK
December 13th, 1965

VASCO VIEIRA GARIN

December 13th, 1965

For Spain:

For the Union

For the United

MERRY DEL VAL

December 8th, 1965

of Soviet Socialist Republics:

A. DOBRYNIN

December 2nd, 1965

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

PATRICK DEAN

December 8th, 1965

For the United States of America:

BURDICK H. BRITTIN
December 2nd, 1965

No. 2053
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Pour l'Islande:

PtruR THORSTmENSSON
7 d6cembre 1965

Pour l'Italie:

SERGIo FENOALTEA
13 d~cembre 1965

Pour la Norv~ge:

HANS ENGEN
13 d~cembre 1965

Pour la Pologne:

E. DROZNIAK
13 d cembre 1965

Pour le Portugal:

VAsco ViEn; GARIN
13 d6cembre 1965

Pour l'Espagne:

MERRY DEL VAL

8 d6cembre 1965
Pour I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques:

A. DOBRYNIN

2 d~cembre 1965
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

PATRICK DEAN
8 ddcembre 1965

Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

BURDICK H. BRITrIN

3 d~cembre 1965

N- 2053
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 31 MARS
1953 1

ADHESION

Instrument deposited on:

4 November 1970

FEDERAL REPUBLIC OF GERmANY

(To take effect on 2 February 1971.)

With a declaration that the Convention
shall also apply to Land Berlin with
effect from the date on which it enters
into force for the Federal Republic
of Germany, 2 and with the following
reservation:

"The Federal Republic of Germany
accedes to the Convention with the
reservation that article III of the Conven-
tion does not apply to service in the
armed forces."

' United Nations, Treaty Series, vol. 193,
p. 135; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 601, 607, 610, 619, 630, 632,
637, 640, 649, 566, 669, 683, 737 and 751.

2 By communications received on 11 January,

5 March, 12 March, 19 March and 21 April 1971,
respectively, the Governments of Mongolia,
Poland, Bulgaria, the Union of Soviet Socialist
Republics and the Soviet Socialist Republic of
the Ukraine notified the Secretary-General of
their objection to the said declaration.

Instrument ddposi le:

4 novembre 1970

RtPUBLIQUE FfDRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 2 f6vrier 1971.)

Avec une d6claration aux termes de
laquelle la Convention s'appliquera 6ga-
lement au Land de Berlin avec effet i
compter de la date A laquelle la Conven-
tion entrera en vigueur t l'6gard de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne 2, et
avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
fdd~rale d'Allemagne adhere A la Con-
vention sous reserve que l'article III de
la Convention ne s'applique pas au
service dans les forces armies.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193,
p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences
donn6es dans les Index cumulatifs n *' 2 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 601, 607, 610,
619, 630, 632, 637, 640, 649, 656, 669, 683, 737
et 751.

2 Par des communications recues les 11 jan-
vier, 5 mars, 12 mars, 19 mars et 21 avril 1971,
respectivement, les Gouvernements de la Mon-
gclie, de la Pologne, de la Bulgarie, de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques et de la
R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine ont
notifi au Secrdtaire gdn6ral leur objection A cette
d6claration.
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT. SIGN-
ED AT KABUL ON 30 JUNE 1953 '

EXTENSION

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Kabul on
20 and 24 June 1970 the above-mentioned
Agreement, as extended, 1 was further
extended by substituting "December 31,
1970" for the date "June 30, 1970" in
the two places where such date appears
in the second sentence of article IX.

Certified statement was registered by
the United States of America on 3 Novem-
ber 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 215,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 674, 685, 692, 696, 700, 713,
719 and 732.

NO 2908. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
NEMENT ROYAL AFGHAN RELA-
TIF A UN PROGRAMME DE
COOPtRATION TECHNIQUE. SI-
GN, A KABOUL LE 30 JUIN 1953 1

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Kaboul des
20 et 24 juin 1970 1'Accord susmen-
tionn6, tel que prorog6 1, a 6t6 A nouveau
prorog6 par ]a substitution de la date du
31 d~cembre 1970 A celle du 30 juin 1970
aux deux endroits oiL cette date apparait
dans la deuxi~me phrase de I'article IX.

La diclaration certifide a etj enregistrje
par les Ftats-Unis d'Amdrique le 3 no-
vembre 1970

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 215,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n*" 5 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 674, 685, 692,
696, 700, 713, 719 et 732.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION to the Convention and Protocol 2 thereto 1

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 October 1970
HUNGARY

(To take effect on 23 January 1971.)

With the following declaration:

[TRANsLATioN - TRADUCTiON]

The Permanent Delegation of Hungary declares on behalf of the Presidential
Council of the Hungarian People's Republic that the provisions of article XIII of the
said Convention are at variance with the fundamental principle of international law
concerning the self-determination of peoples, which was reaffirmed by the General
Assembly of the United Nations in its resolution 1514 (XV) 2 on the granting of
independence to colonial countries and peoples.

Certified statement was registered by the Director- General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization on 2 November 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in volumes 604, 645, 657, 666, 685 and 749.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement.

No. 16 (A/4684), p. 66.
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No 2937. CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNIEE A GENVE LE 6 SEPTEMBRE 1952'

ADHISION A ]a Convention et au Protocole 2 y annex6'

Instrument d~posf aupr~s du Directeur gindral de l' Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

23 octobre 1970
HONGRIE

(Pour prendre effet le 23 janvier 1971.)

Avec la d6claration suivante:

La D616gation permanente Hongroise d6clare de la part du Conseil de Pr6sidence
de la R6publique Populaire Hongroise que les dispositions de l'article XIII de ladite
Convention sont contraires au principe fondamental du droit international sur
l'auto-d6termination des peuples, que l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies
a r~dig6 aussi dans sa R6solution no 1514/XV 2 sur l'ind6pendance des pays et des
peuples coloniaux.

La diclaration certifiie a jtj enregistrie par le Directeur giniral de l' Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la science et la culture le 2 novembre 1970.

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 216, p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n*' 3 A 8 ainsi que l'annexe A des volumes 604, 645, 657, 666, 685
et 749.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gndrale, quinzi~me session, SupplIment
n° 16 (A/4684), p. 70.
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No. 3371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA RELATING TO THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL
VESSELS TO THE REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 29 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' CONCERNING THE EXTENSION OF

THE LOAN OF VESSELS TO THE REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 10 AND 25 JUNE 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 November 1970.

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, June 10, 1970
No. 298

Excellency:

I have the honor to refer to the request of the Government of the Republic of
Korea concerning the extension by the Government of the United States of America
of the loans of certain naval vessels.

The loans of these naval vessels were made pursuant to the Agreement between
the Government of the United States and the Government of the Republic of Korea,
effected by the exchange of notes dated January 29, 1955, a as extended by the
exchanges of notes dated March 28 and April 1, 1960 " and March 30, 1967. - The
loans of these vessels were scheduled to expire as follows:

Date of Delivery

February 12, 1955
February 12, 1955
September 2, 1955

Expiration Date

February 12, 1970
February 12, 1970
September 2, 1970

' United Nations, Treaty Series, vol. 239, p. 53, and annex A of volumes 241, 269, 371, 401,
473, 696, 700 and 740.

2 Came into force on 25 June 1970, the date of the note of reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 239, p. 53.
, Ibid., vol. 371, p. 304.
5 Ibid., vol. 700, p. 333.

ROKN Ship

PCEC 51
PCEC 52
PCEC 53

Ex-U.S. Ship

PCEC 882
PCEC 896
PCEC 873
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 3371. .CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF
AU PRtT A LA RtPUBLIQUE DE CORtE DE NAVIRES DE GUERRE
DES ]TATS-UNIS. StOUL, 29 JANVIER 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A L EXTENSION DU PRtT DE

CERTAINS NAVIRES A LA RtPUBLIQUE DE CORbE. StOUL, 10 ET 25 JUIN 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 3 novembre 1970.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

au Ministre des affaires itrangires de la Ripublique de Corde

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE

Seoul, le 10 juin 1970
NO 298

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~fdrer A la demande du Gouvernement de la R~publique
de Corde concernant la prolongation par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
de ]a durde du pret de certains navires.

Le pr~t de ces navires a W consenti en vertu de I'Accord conclu entre le Gouver-
nement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e
par 1'6change de notes datdes du 29 janvier 1955 3, prorog6 par les 6changes de notes
dat6es des 28 mars et 1er avril 1960 " et du 30 mars 1967 '. II 6tait pr6vu que le prat
de ces navires viendrait A expiration aux dates suivantes:

Navire de la Marine de Ancien navire
la R4publique de Corie des ttats-Unis Date de livralson Date d'expiration

PCEC 51 PCEC 882 12 fdvrier 1955 12 fWvrier 1970
PCEC 52 PCEC 896 12 f~vrier 1955 12 f6vrier 1970
PCEC 53 PCEC 873 2 septembre 1955 2 septembre 1970

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 239, p. 53, et annexe A des volumes 241, 269, 371,
401, 473, 696, 700 et 740.

2 Entr6 en vigueur le 25 juin 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 239, p. 53.
4 Ibid., vol. 371, p. 305.
1 Ibid., vol. 700, p. 339.
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ROKN Ship Ex-U.S. Ship Date of Delivery Expiration Date

PCEC 55 PCEC 898 September 2, 1955 September 2, 1970
LST 807 LST 1010 March 15, 1955 March 15, 1970
LST 808 LST 227 March 29, 1955 March 29, 1970
LST 809 LST 218 March 3, 1955 March 3, 1970
LSM 601 LSM 546 February 16, 1955 February 16, 1970
LSM 602 LSM 268 February 16, 1955 February 16, 1970
LSM 605 LSM 462 February 16, 1955 February 16, 1970
YO 5 YO 59 October 1, 1955 October 1, 1970
ARL 1 ARL 15 October 3, 1955 October 3, 1970

Reference is also made to the APD 81 (ex-U.S. Ship APD 128), the loan of
which was made pursuant to the Agreement effected by the exchange of notes dated
October 22, 1959 and January 29, 1960 ' under the terms and conditions of the
Agreement effected by the exchange of notes dated January 29, 1955. The exchange
of notes dated October 22, 1959 and January 29, 1960 was extended by the exchange
of notes dated March 30, 1967. The APD 81 was originally delivered on October 15,
1959 and its loan is scheduled to expire on October 15, 1969.

I now have the honor to inform Your Excellency that in response to the request
of the Government of the Republic of Korea, the Government of the United States
agrees to extend the loans of these vessels for an additional period of five years com-
mencing from the respective scheduled expiration dates under the terms and conditions
of the agreements pertaining to these vessels referred to above. The five year exten-
sions of the loans of these vessels are in addition to the periods previously agreed as
computed from the respective dates of deliveries of these vessels. Accordingly, the
new expiration dates of these vessels will be as follows:

ROKN Ship Ex-U.S. Ship Expiration Date

PCEC 51 PCEC 882 February 12, 1975
PCEC 52 PCEC 896 February 12, 1975
PCEC 53 PCEC 873 September 2, 1975
PCEC 55 PCEC 898 September 2, 1975
LST 807 LST 1010 March 15, 1975
LST 808 LST 227 March 29, 1975
LST 809 LST 218 March 3, 1975
LSM 601 LSM 546 February 16, 1975
LSM 602 LSM 268 February 16, 1975
LSM 605 LSM 462 February 16, 1975
YO 5 YO 59 October 1, 1975
ARL 1 ARL 15 October 3, 1975
APD 81 APD 128 October 15, 1974

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have
the honor further to propose that Your Excellency's reply to that effect shall, together
with this note, constitute an agreement between our two Governments regarding this
matter, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

' United Nations, Treaty Series, vol. 371, p. 300.
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Navire de la Marine de Ancien navire
la Rdpublique de Corie des tats-Unis Date de livraison Date d'expiration

PCEC 55 PCEC 898 2 septembre 1955 2 septembre 1970
LST 807 LST 1010 15 mars 1955 15 mars 1970
LST 808 LST 227 29 mars 1955 29 mars 1970
LST 809 LST 218 3 mars 1955 3 mars 1970
LSM 601 LSM 546 16 fdvrier 1955 16 f6vrier 1970 -
LSM 602 LSM 268 16 f6vrier 1955 16 f6vrier 1970
LSM 605 LSM 462 16 fvrier 1955 16 fWvrier 1970
YO 5 YO 59 1j r octobre 1955 1" octobre 1970
ARL 1 ARL 15 3 octobre 1955 3 octobre 1970

Je me rdf~re 6galement au APD 81 (ancien APD 128 des ]Etats-Unis), qui a 6t6
pr~t6 en vertu de l'Accord conclu par 1'6change de notes datdes du 22 octobre 1959
et du 29 janvier 1960 ', conform6ment aux dispositions de 'Accord conclu par
l'6change de notes dat6es du 29 janvier 1955. L'6change de notes dat6es du 22 octobre
1959 et du 29 janvier 1960 a W prorog6 par l'6change de notes dat6es du 30 mars 1967.
Le APD 81 a 6t6 livr6 initialement le 15 octobre 1959 et il 6tait pr6vu que ce pr~t
viendrait A expiration le 15 octobre 1969.

A cet 6gard, je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence qu'en r6ponse
A ]a demande du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, le Gouvernement des
Etats-Unis accepte de prolonger la dur6e du pr~t de ces navires d'une nouvelle
p6riode de cinq ans A partir de la date d'expiration pr6vue dans chaque cas suivant
les dispositions des accords concernant les navires susmentionn6s. La nouvelle p6riode
de cinq ans vient s'ajouter aux p6riodes approuv6es ant6rieurement, dont la dur6e
avait W calcul6e d'aprs la date de livraison de chacun des navires. En cons6quence,
les nouvelles dates d'expiration du pr~t de ces navires seront les suivantes:

Navire de la Marine de
la Ripublique de Corde Ancien navires des itats-Unis Date d'expiration

PCEC 51 PCEC 882 12 fvrier 1975
PCEC 52 PCEC 896 12 f6vrier 1975
PCEC 53 PCEC 873 2 septembre 1975
PCEC 55 PCEC 898 2 septembre 1975
LST 807 LST 1010 15 mars 1975
LST 808 LST 227 29 mars 1975
LST 809 LST 218 3 mars 1975
LSM 601 LSM 546 16 fWvrier 1975
LSM 602 LSM 268 16 fvrier 1975
LSM 605 LSM 462 16 fWvrier 1975
YO 5 YO 59 Icr octobre 1975
ARL 1 ARL 15 3 octobre 1975
APD 81 APD 128 15 octobre 1974

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique de Cor~e, je propose que la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens et la
pr~sente note constituent entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en
vigueur A la date de ladite r6ponse.

Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 371, p. 301.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WILLIAM J. PORTER

His Excellency Kyu Hah Choi
Minister of Foreign Affairs
Seoul

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

June 25, 1970
OBJ-630

Excellency,

I have the honor to refer to your note No. 298 of June 10, 1970, which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the proposals contained in your note are
acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm that your
note and this reply constitute an agreement between our two Governments on this
subject, which shall enter into force as from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KYu HAH CHOI

Minister of Foreign Affairs
His Excellency William J. Porter
Ambassador of the United States of America
Seoul

No. 3371
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Veuillez agrder, etc.

WILLIAM J. PORTER

Son Excellence M. Kyu Hah Choi
Ministre des affaires 6trangires
S6oul

II

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

RIPUBLIQUE DE CORE

Le 25 juin 1970
OBJ-630

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note no 298 du 10 juin 1970, ainsi concue:

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que les propositions contenues dans votre
note rencontrent l'agrdment du Gouvernement de ]a Rdpublique de Corde et A
confirmer que ladite note et la prdsente rdponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord, qui entrera en vigueur A ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires trang~res:
Kyu HAH CHOI

Son Excellence M. William J. Porter
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amdrique,
S6oul

N* 3371
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK
ON 10 JUNE 1958'

EXTENSION of the Convention to all
of the territories for the international
relations of which the United States of
America is responsible

Notification received on:

3 November 1970

UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on I February 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3;

for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in
volumes 601, 634, 656, 721 and 751.

NO 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES tTRANGERES. FAITE A NEW
YORK LE 10 JUIN 19581

APPLICATION de la Convention i
l'ensemble des territoires que les ttats-
Unis d'Amdrique reprdsentent sur le
plan international

Notification reue le:

3 novembre 1970

frTATS-UNIS D'AM uQUE

(Pour prendre effet le 1er fdvrier 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330,

p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n*' 4 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 601, 634, 656,
721 et 751.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY. AP-
PROVED BY THE BOARD OF
GOVERNORS OF THE AGENCY
ON 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency on:

7 October 1970
ROMANIA

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Council of State declares, in
accordance with Section 38, second
paragraph, of the Agreement, that the
Socialist Republic of Romania does not
consider itself bound by the provisions
of Section 34 and by the provisions of
Section 26 to the extent that the latter
refer to Section 34. The position of the
Socialist Republic of Romania is that
differences arising from the interpretation
or application of the Agreement may be
referred to the International Court of
Justice only with the consent, in each
individual case, of all parties involved in
a dispute.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency
on 27 October 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374,
p. 147; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 6 and 8, as well as
annex A in volumes 604, 614, 631, 637, 642, 669,
680, 686, 694 and 749.

NO 5334. ACCORD SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITIS DE
L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE.
APPROUVt PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AGENCE
LE ler JUILLET 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupres du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de
l'ienergie atomique le:

7 octobre 1970
RoumANw

Avec la r6serve suivante:

Le Conseil d'itat d6clare, en vertu de
la section 38 alin6a 2 de l'Accord, que la
R6publique Socialiste de Roumanie ne se
consid~re pas li6e par les dispositions
de la section 34 et par les dispositions de
la section 26, dans la mesure oit ces
derni~res renvoient A la section 34. La
position de la R6publique Socialiste de
Roumanie est que les diff6rents concer-
nant l'interpr6tation ou l'application de
l'Accord pourront 6tre soumis A la Cour
Internationale de Justice seulement avec
le consentement de toutes les parties en
litige, pour chaque cas particulier.

La ddclaration certifife a 6t enregistrie
par l'Agence internationale de l'inergie
atomique le 27 octobre 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traltds, vol. 374,
p. 147; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es darts les Index cumulatifs n °' 4 A 6, et 8
ainsi que l'annexe A des volumes 604, 614, 631,
637, 642, 669, 680, 686, 694 et 749.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 19601

ACCESSION

Instrument deposited with the Director- General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 October 1970
SWAZILAND

(To take effect on 8 January 1971.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 27 October 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex A in volumes 604, 607, 634, 639, 643, 646, 648,
651, 653, 655, 689, 700, 704, 716, 735 and 749.
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No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA DISCRI-
MINATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'1tDUCATION. LA SCIEN-
CE ET LA CULTURE, A SA ONZILME SESSION, TENUE A PARIS DU
14 NOVEMBRE AU 15 DtCEMBRE 19601

ADHESION

Instrument diposi aupres du Directeur giniral de l" Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

8 octobre 1970
SOUAZILAND

(Pour prendre effet le 8 janvier 1971.)

La diclaration certifide a dtj enregistrde par l' Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 27 octobre 1970.

' Nations Unies, Recuell des Traltds, vol. 429, p. 93 pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n*' 5 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 604, 607, 634, 639,
643, 646, 648, 651, 653, 655, 689, 700, 704, 716, 735 et 749.
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No 6546. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE
CONCERNANT LE RECRUTEMENT ET LE PLACEMENT DE TRAVAIL-
LEURS ITALIENS AUX PAYS-BAS. SIGNI A LA HAYE LE 6 AOCT 19601

PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QU'AMENDt 1. SIGNI k ROME

LE 15 IUILLET 1970

Texte authentique : franVais

EnregistrJ par les Pays-Bas le 29 octobre 1970.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique Italienne,

consid6rant que de nouvelles dispositions communautaires sont intervenues en
matire de libre circulation de la main-d'oeuvre A l'int6rieur de la Communaut6
6conomique europ6enne,

reconnaissant la n6cessit6 d'harmoniser les dispositions de l'Accord italo-
n6erlandais d'6migration avec ]a nouvelle r6glementation communautaire, et d6sireux
de favoriser le placement et 1'emploi des travailleurs italiens aux Pays-Bas,

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique Italienne et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas sign6 A La Haye le 6 aofit 1960 ', modifi6 par le Protocole
sign6 A La Haye le 6 septembre 1965 ', concernant le recrutement et le placement de
travailleurs italiens aux Pays-Bas, est modifi6 comme suit:

Les trois premiers articles de l'Accord (< Dispositions gdnirales >) sont modifis
comme suit:

Article premier

1. Le recrutement de travailleurs italiens devant trouver emploi aux Pays-Bas
est du ressort des services de (( Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale>

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 455, p. 259, et annexe A du volume 551.
2 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1970 par la signature, conformment A l'article 2.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 455, p. 259.
4 Ibid., vol. 551, p. 326.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6546. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE RECRUITMENT AND
PLACEMENT OF ITALIAN WORKERS IN THE NETHERLANDS.
SIGNED AT THE HAGUE ON 6 AUGUST 19601

PROTOCOL' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT

ROME ON 15 JULY 1970.

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 29 October 1970.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Italian Republic,

Having regard to the fact that new Community regulations have been made
concerning the free movement of workers within the European Economic Community,

Recognizing the need to harmonize the provisions of the Italian-Netherlands
Emigration Agreement with the new Community regulations and desiring to promote
the placement and employment of Italian workers in the Netherlands,

Have agreed as follows:

Article 1

The Agreement between the Government of the Italian Republic and the
Government of the Kingdom of the Netherlands, concerning the recruitment and
placement of Italian workers in the Netherlands, signed at The Hague on 6 August
1960, ' as amended by the Protocol signed at The Hague on 6 September 1965, 4
shall be amended as follows:

The first three articles of the Agreement (" General provisions") shall be amended
as follows:

Article 1

1. The responsibility for the recruitment of Italian workers for employment in
the Netherlands shall lie with the services of the Ministry of Labour and Social Welfare

United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 259, and annex A in volume 551.

2 Came into force on 15 July 1970 by signature, in accordance with article 2.

a United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 259.
4 Ibid., vol. 551, p. 327.
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(ci-apr~s d~nomm6 (< Ministero del Lavoro >), tandis que leur placement aux Pays-Bas
est du ressort des services du Minist~re des Affaires Sociales et de la Sant6 Publique
(ci-apr~s d~nomm6 < Minist~re des Affaires Sociales >).

2. Les deux Ministres, dans le but de r6aliser la plus efficace compensation entre
les offres et les demandes d'emploi, agissent en collaboration et cherchent A acc616rer
et 1 simplifier les proc6dures de recrutement et de placement dans le cadre des disposi-
tions du pr6sent Accord et par les moyens qui seront jug6s opportuns et n6cessaires
A cet effet.

Article 2

1. Le <( Minist~re des Affaires Sociales > envoie en Italie une Commission
(ci-apr~s d~nomm~e <( Commission ngerlandaise >), pour l'accomplissement des tfiches
pr~vues par le present Accord; elle fixera son ou ses sieges et la dur~e de ses activitgs
en accord avec le (< Ministero del Lavoro >>.

2. Le (< Ministero del Lavoro > met gratuitement AL la disposition de la << Com-
mission n~erlandaise >> dans le ou les si~ges qui seront d~sign~s, un nombre suffisant
de locaux meubl~s.

Article 3

1. Le << Minist~re des Affaires Sociales > communique, chaque mois au moins,
au << Ministero del Lavoro > le contingent numirique de travailleurs, classes par
qualification professionnelle, pouvant trouver emploi aux Pays-Bas.

2. Chaque mois au moins, le << Ministero del Lavoro > transmet des informations
au <( Ministre des Affaires Sociales > sur le contingent de travailleurs disponibles
classes par qualification professionnelle pouvant satisfaire les offres d'emploi des
employeurs n6erlandais.

Le texte de l'article 4 est remplaci par le suivant:

1. Le < Minist~re des Affaires Sociales > communique au < Ministero del
Lavoro , par l'entremise de la ((Commission n6erlandaise >, les offres d'emploi des
employeurs nderlandais.

2. Les offres d'emploi doivent comporter des indications pr6cises quant A la
nature, au genre, A la dur6e de l'emploi, A la r6mun6ration et aux conditions de
travail, ainsi qu'aux possibilit6s de loger et de nourrir les travailleurs et toute autre
indication n6cessaire et utile, notamment en ce qui concerne les retenues sur le salaire
pour les imp6ts et les contributions en mati~re d'assurance sociale, pour orienter le
choix des travailleurs.

Le texte des deux premiers paragraphes de I'article 5 est remplacd par le suivant:

1. Le (< Ministero del Lavoro prend les mesures n~cessaires pour faire connaitre
les offres d'emploi; il recueille les demandes des int6ress6s et effectue une s6lection
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(hereinafter referred to as "the Ministry of Labour"); the responsibility for their
placement in the Netherlands shall lie with the services of the Ministry of Social
Affairs and Public Health (hereinafter referred to as "the Ministry of Social Affairs").

2. The two Ministries shall, with a view to matching offers of employment and
applications for employment as effectively as possible, act in co-operation and
endeavour to accelerate and simplify the recruitment and placement procedures
provided for in this Agreement, employing whatever methods are deemed appropriate
and necessary for that purpose.

Article 2

1. The Ministry of Social Affairs shall send a committee (hereinafter referred to
as "the Netherlands committee") to Italy to carry out the tasks envisaged in this
Agreement; the committee shall decide on the place or places in which it is to operate
and on the duration of its activities in agreement with the Ministry of Labour.

2. The Ministry of Labour shall provide the Netherlands committee, free of
charge, with a sufficient number of furnished premises in the place or places in which
it is to operate.

Article 3

1. The Ministry of Social Affairs shall notify the Ministry of Labour, at least
once a month, of the number of workers, classified by skills, who can find employment
in the Netherlands.

2. The Ministry of Labour shall supply the Ministry of Social Affairs, at least
once a month, with information on the number of available workers, classified by
skills, who are capable of taking up the offers of employment made by Netherlands
employers.

The text of article 4 shall be replaced by the following:

1. The Ministry of Social Affairs shall notify the Ministry of Labour, through
the Netherlands committee, of any offers of employment made by Netherlands
employers.

2. Such offers shall include precise information as to the nature, type and
duration of the employment, the remuneration, the conditions of work and the
housing and feeding facilities as well as any other necessary and useful particulars,
especially with regard to wage deductions made in respect of taxes and social insurance
contributions, that may afford guidance to workers in making a choice of employment.

The text of the first two paragraphs of article 5 shall be replaced by the following:

1. The Ministry of Labour shall take the necessary steps to publicize the offers
of employment; it shall collect applications from workers who are interested and shall

N ° 6546
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m6dicale et professionnelle dans le cas pr6vus par les dispositions communautaires
en vigueur.

2. Les travailleurs int6ress6s sont pr6sent6s i la < Commission n6erlandaise >
dans les sieges et A des dates, d~termin6s au pr6alable d'un commun accord par les
Ministres comptents.

Le texte des articles 6, 7, 8, 9, 11 et 13 est remplacd par le suivant:

Article 6

Au moment de leur pr6sentation A la <( Commission n6erlandaise >) les travailleurs
italiens doivent exhiber les documents suivants:

1) un document valable pour franchir les fronti~res A l'int6rieur de la Com-
munaut6;

2) une attestation contenant des informations sur les r~sultats de la s6lection
m~dicale et professionnelle vis~e A l'article 5, paragraphe 1.

Article 7

1. La < Commission n~erlandaise > pourra faire soumettre le candidat A un
examen medical et professionnel dans les cas oii les dispositions communautaires ne
s'y opposent pas.

2. Les employeurs n~erlandais ne peuvent contester devant les Bureaux du
Travail n~erlandais l'avis de la «( Commission n~erlandaise >) sur l'aptitude physique
et professionnelle que dans le cas ofi est devenue 6vidente l'incapacit6 du travailleur
dans l'ex~cution de son travail. Dans ce cas, les Bureaux du Travail n~erlandais
s'efforceront d'offrir A l'intress un emploi correspondant A ses aptitudes.

Article 8

1. Les formalit6s vis6es au paragraphe 1 de l'article 7 ayant W accomplies, le
travailleur italien sera invit6 par la << Commission n6erlandaise >> A signer avant son
d6part un contrat de travail, r6dig6 en langues italienne et n6erlandaise; le texte de ce
contrat, 6tabli et approuv6 par les deux Minist~res comp6tents, pourra etre modifi6
d'un commun accord entre ces Minist6res.

2. Les autorit6s n6erlandaises comp~tentes fourniront gratuitement aux travail-
leurs vis6s au paragraphe prc&lent tous les documents n~cessaires pour s6journer
aux Pays-Bas.

Article 9

1. Le << Ministero del Lavoro > organise le transport des travailleurs de leurs
lieux de r6sidence aux si~ges pr6vus par l'article 5 paragraphe 2, le s6jour des tra-
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carry out a medical and vocational selection in the cases envisaged in operative
regulations of the Community.

2. Workers who are interested shall be brought before the Netherlands com-
mittee at such places and dates as are fixed beforehand by agreement between the
Ministries concerned.

The text of articles 6, 7, 8, 9, 11 and 13 shall be replaced by the following:

Article 6

Italian workers shall produce the following documents on appearing before the
Netherlands committee:

(1) A valid document for crossing frontiers within the Community;

(2) An attestation containing information on the findings of the medical and

vocational selection referred to in article 5, paragraph 1.

Article 7

1. The Netherlands committee may require candidates to undergo medical and
vocational examinations in cases in which this is not contrary to operative regulations
of the Community.

2. A Netherlands employer may not challenge in the Netherlands labour offices
the opinion of the Netherlands committee as to a worker's physical and vocational
aptitudes unless the worker's unsuitability has become apparent in the performance
of his job. In such cases the Netherlands labour offices shall endeavour to provide
the worker concerned with employment corresponding to his aptitudes.

Article 8

1. On completion of the formalities referred to in article 7, paragraph 1, the
Italian worker shall be requested by the Netherlands committee to sign before his
departure a contract of employment drawn up in Italian and Dutch; the text of this
contract, prepared and approved by the two Ministries concerned, may be amended
by agreement between those Ministries.

2. The competent Netherlands authorities shall supply the workers referred to
in the preceding paragraph free of charge with all the necessary documents for their
residence in the Netherlands.

Article 9

1. The Ministry of Labour shall make arrangements for the transport of workers
from their places of residence to the places referred to in article 5, paragraph 2, for
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vailleurs dans ces si6ges m~mes et le voyage de retour des travailleurs qui n'ont pas
W engages.

2. La ( Commission n~erlandaise >> organise le transport des travailleurs engages
jusqu'aux sifges des Bureaux du Travail n~erlandais dans les ressorts desquels sont
situ~s les lieux de travail; lesdits Bureaux assurent le transport ult~rieur des travailleurs
vers leurs employeurs respectifs. Au besoin, les travailleurs pourront effectuer le
voyage directement du lieu de depart en Italie vers leurs employeurs respectifs.

3. L'organisation des transports doit comprendre 6galement le ravitaillement
suffisant des travailleurs pour la dur~e du voyage. Ce ravitaillement peut 8tre rem-
plac6 par une somme d'argent 6quivalente.

4. Le ( Ministero del Lavoro >> et la < Commission n~erlandaise >> s'accordent
pour assurer aux travailleurs une assistance convenable pour le voyage.

Article 11

1. Les travailleurs italiens sont engages par les employeurs n~erlandais selon
les clauses d'un contrat-cadre (en n~erlandais « model contract et en italien ( con-
tratto-tipo ) indiquant la r6mun~ration, conformes aux normes gn~ralement
appliqu~es, qui ne doivent en aucun cas &re moins favorables que celles appliqu6es
aux travailleurs n~erlandais de m~me cat6gorie ou faisant un travail similaire.

L'employeur n~erlandais aura soin d'assurer au travailleur italien un logement
normal et une nourriture convenable.

I1 en assumera les frais et d6duira du salaire le montant dfi par le travailleur dans
la mesure qui sera 6tablie dans le contrat de travail.

2. Le contrat de travail doit tenir compte des r~glements sp~ciaux resultant des
contrats collectifs ou des coutumes locales applicables aux travailleurs n6erlandais.

3. Si le contrat de travail est renouvel6 apr~s son expiration, il sera prolong6
pour une p~riode ind~termin6e, pour autant qu'une p6riode d6termin6e n'est pas
express6ment convenue.

Article 13

1. Le contrat-cadre doit indiquer les modalit6s de remboursement par l'em-
ployeur n6erlandais des frais de retour en Italie A la fin du contrat de travail, ainsi que
des frais de voyage pour se rendre de nouveau aux Pays-Bas si, ledit contrat 6tant
renouvel6, le travailleur d6sire passer son cong6 en Italic.

Le contrat de travail doit pr6ciser le montant de la participation de l'employeur
auxdits frais.
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their residence at such places, and for the return journeys of workers who have not
been engaged.

2. The Netherlands committee shall make arrangements for the transport of
workers who have been engaged to the headquarters of the Netherlands labour
offices in whose areas their places of employment are located; the said offices shall
arrange for the subsequent transport of the workers to their respective employers.
If necessary, the workers may travel directly from their place of departure in Italy to
their respective employers.

3. The transport arrangements shall also include sufficient food for the duration
of the journey. An equivalent sum of money may be paid in lieu.

4. The Ministry of Labour and the Netherlands committee shall reach agreement
on the provision of suitable assistance to the workers for their journey.

Article 11

1. Italian workers shall be engaged by Netherlands employers on the basis
of a model contract (in Dutch "model contract" and in Italian "contratto-tipo")
specifying the remuneration, the provisions of the said contract to be in conformity
with the standards generally applied and in no circumstances to be less favourable
than those applied to Netherlands workers in the same category or in a similar job.

Netherlands employers shall ensure that Italian workers are provided with normal
accommodation and adequate food.

They shall defray the attendant costs and make wage deductions for the amounts
due by workers in a proportion to be established in the contract of employment.

2. The contract of employment shall take account of any special rules deriving
from the collective agreements or local customs applicable to Netherlands workers.

3. If the contract of employment is renewed on expiry, it shall be prolonged for
an indefinite period, unless a definite period is expressly agreed upon.

Article 13

1. The model contract shall specify the conditions of reimbursement by the
Netherlands employer of the costs of the worker's return to Italy on the expiry of the
contract of employment and of the worker's travelling expenses to return to the
Netherlands if the said contract is renewed and the worker wishes to spend his leave
in Italy.

The contract of employment shall specify the amount of the employer's contri-
bution towards those costs.
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2. Les frais de rapatriement sont A la charge du travailleur dans le cas ofi le
rapatriement est la cons6quence d'une faute commise par lui; il appartient au Bureau
de Travail dans le ressort duquel se trouve le lieu de travail de prendre la d6ecision A ce
sujet.

Le texte du troisieme paragraphe de l'article 15 est remplacd par le suivant:

3. Les autoritis comptentes des deux Pays s'engagent A favoriser la coordina-
tion des initiatives et les activit6s italiennes et n6erlandaises ayant pour but de faciliter
I'adaptation des travailleurs italiens et de leurs familles A leurs nouvelles conditions
de vie.

A 'article 15 sont ajoutis des paragraphes 4 et 5 dont le texte est le suivant:

4. Les autorit6s comp6tentes des deux Pays (pour les Pays-Bas notamment le
Minist~re de la Culture, des Loisirs et de l'Action Sociale) s'engagent aussi A faciliter
les initiatives ayant pour objet d'organiser des activit6s scolaires, recr6atives, artistiques,
culturelles et sportives dont b6n6ficieront les travailleurs italiens et leurs familles.

5. Les travailleurs italiens aux Pays-Bas peuvent participer, aux m~mes condi-
tions que les travailleurs nationaux, aux cours de formation et de r6adaptation
professionnelles.

Le texte de l'article 17 est remplaci par le suivant:

1. Le <( Ministero del Lavoro >> prend A sacharge les frais relatifs:

- aux op6rations de recrutement des travailleurs et A leurs d6placements de
leurs r6sidences jusqu'& Milan;

- A la nourriture et au logement au cours de leur s6jour dans les sieges de la
Commission.

2. Le << Minist~re des Affaires Sociales > prend A sa charge les frais relatifs:

- au fonctionnement de la Commission n6erlandaise et aux op6rations pr6vues
par l'article 7 du pr6sent Accord;

- au voyage et au ravitaillement de Milan au lieu de travail aux Pays-Bas.

Le premier paragraphe de I'article 18 est remplaci par le suivant:

1. La Commission mixte se r6unit, sur demande de l'une ou de l'autre Partie,
alternativement en Italie et aux Pays-Bas et au moins quatre mois avant l'expiration
de la validit6 du pr6sent Accord.

La Commission mixte a pour tiche de determiner les mesures n6cessaires pour
l'ex6cution du pr6sent Accord et de proposer au besoin des modifications et des
additifs.
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2. Repatriation expenses shall be borne by the worker where he is repatriated
through some fault of his own; a decision on the matter shall be taken by the labour
office in whose area the place of employment is located.

The text of article 15, paragraph 3, shall be replaced by the following:

3. The competent authorities of both countries undertake to promote co-ordina-
tion of efforts and Italian and Netherlands activities aimed at facilitating the adapta-
tion of Italian workers and their families to their new living conditions.

Paragraphs 4 and 5, reading as follows, shall be added to article 15:

4. The competent authorities of both countries (in the case of the Netherlands,
the Ministry of Culture, Recreation and Social Activity in particular) also undertake
to facilitate efforts aimed at organizing educational, recreational, artistic, cultural
and sports activities for Italian workers and their families.

5. Italian workers in the Netherlands may participate, under the same conditions
as Netherlands workers, in vocational training and retraining programmes.

The text of article 17 shall be replaced by the following:

1. The Ministry of Labour shall defray the cost of:

- the workers' recruitment and their travelling expenses from their places of
residence to Milan;

- the workers' board and lodging while they are resident in the places of
operation of the committee.

2. The Ministry of Social Affairs shall defray the cost of:
- the operation of the Netherlands committee and the operations provided for

in article 7 of this Agreement;

- the workers' journey and food from Milan to the place of employment in the
Netherlands.

Article 18, paragraph 1, shall be replaced by the following:

1. The joint committee shall meet alternately in Italy and the Netherlands, at the
request of either Party, and at least four months before the expiry of this Agreement.

It shall be the duty of the joint committee to determine the measures required for
the administration of this Agreement and to suggest any necessary amendments or
additions.
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Le texte de l'article 19 est remplaci par le suivant:

1. Le Gouvernement n~erlandais transmettra au Gouvernement italien toutes
les informations relatives aux conditions g~nrrales de travail et de vie pouvant servir
d'orientation aux travailleurs.

2. Il fournira, en particulier, toutes les indications concernant la rrmun~ration
moyenne et la duroe moyenne du travail dans les diff~rents secteurs de la production,
le montant des retenues sur le salaire pour les taxes et les contributions pour les
assurances sociales, ainsi que toutes les informations sur les prix de detail et sur le
coflt de la vie en g~nrral. Ces informations seront, au besoin, remises A jour tous les
six mois.

Article 2

Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature.

Les dispositions de l'Accord relatives A la duroe initiale, la prorogation et la
d~nonciation s'appliquent au present Protocole.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussignds ont sign6 le present Protocole.

FArr i Rome, le 15 juillet 1970 en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

L. GOEDHART

Pour le Gouvernement de la R~publique Italienne:

ALBERTO BnmPoRAD
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The text of article 19 shall be replaced by the following:

1. The Netherlands Government shall supply the Italian Government with all
relevant information on general working and living conditions that may be of interest
to workers.

2. It shall more particularly supply all relevant information on the average
remuneration and hours of work in the different sectors of production, on the wage
deductions made in respect of taxes and social insurance contributions, and on retail
prices and the general cost of living. Such information shall, as necessary, be brought
up to date every six months.

Article 2

This Protocol shall enter into force on its date of signature.

The provisions of the Agreement relating to initial duration, renewal and denun-
ciation shall apply to this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

DONE at Rome on 15 July 1970, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

L. GOEDHART

For the Government of the Italian Republic:

ALBERTO BEMPORAD
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No. 6918. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THAILAND FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT BANGKOK ON 24 MAY 1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BANGKOK, 9 JUNE AND 9 JULY 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 November 1970.

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs
of Thailand

Bangkok, June 9, 1970
No. 1283

Excellency:

I have the honor to refer to Article 1 of the Agreement between the Government
of Thailand and the Government of the United States of America for Financing
Certain Educational Exchange Programs signed at Bangkok on May 24, 1963. '
In pursuance to the decision of the Board of Directors of the United States Edu-
cational Foundation in Thailand, the Government of the United States of America
proposes that the first sentence of the said Article be amended to read as follows:

There shall be established a foundation to be known as the Thailand-United
States Educational Foundation (hereinafter designated "the Foundation"),
which shall be recognized by the Government of Thailand and the Government
of the United States of America as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational program to be financed by funds
made available to the Foundation by the Government of the United States of
America.

If the Government7of Thailand agrees with the above proposal, this Note and
Your Excellency's confirmation thereof will constitute an agreement between the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 477, p. 123.
2 Came into force on 9 July 1970, date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6918. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA THA]LANDE RELATIF
AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNP A BANGKOK
LE 24 MAI 1963 1

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.
BANGKOK, 9 JUIN ET 9 JUILLET 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amirique le 3 novembre 1970.

1

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires etranggres
de la Thailande

Bangkok, le 9 juin 1970
NO 1283

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'article premier de l'Accord entre le Gouverne-
ment thailandais et le Gouvernement des ltats-Unis d'Amerique relatif au finance-
ment de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement, sign6
A Bangkok le 24 mai 1963. 1 Comme suite ;k la d6cision prise par le Conseil d'admini-
stration de la Fondation pour 1'6ducation entre les itats-Unis d'Am6rique et la
Thailande, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique propose de modifier comme
suit la premi6re phrase dudit article:

II sera institu6 une Fondation, appel6e Fondation Thailande-ttats-Unis pour
l'ducation (ci-apr6s d6nomm6e « la Fondation >>), qui sera reconnue par le
Gouvernement thailandais et le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique
comme 6tant cr66e et institude pour faciliter 1'ex6cution d'un programme 6du-
catif financ6 A l'aide de sommes que le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique
mettra i la disposition de la Fondation.

Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement thailan-
dais, la pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens constitueront un accord entre les

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 477, p. 123.
2 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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two Governments, and the first sentence of Article 1 of the said Agreement will be
accordingly amended, effective on the date of confirmation.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

LEONARD UNGER
His Excellency Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of Thailand
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

July 9, 1970
No. 0100/23428

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 1283
dated June 9, 1970, addressed to His Excellency the Minister of Foreign Affairs, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to Your Excellency that the foregoing is acceptable
to the Thai Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
SOMBOON PALASTHIRA

Under-Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Leonard Unger
Ambassador of the United States of America
Bangkok

No. 6918
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deux Gouvernements et la premiere phrase de 'article premier dudit Accord sera
modifi~e en consequence A compter de la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

LEONARD UNGER

Son Excellence M. Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande
Bangkok

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

PALAIS SARANROM

Le 9 juillet 1970
NI 0100/23428

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1283 du 9 juin 1970, adress~e
au Ministre des affaires 6trangres et dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que ]a proposition qui prcede rencontre l'agr6ment du
Gouvernement thailandais.

Veuillez agr~er, etc.

Le Sous-Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res:

[Signg]
SOMBOON PALASTHIRA

Son Excellence M. Leonard Unger
Ambassadeur des f-tats-Unis d'Am6rique
Bangkok

N
0
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No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RELATING
TO THE FORM OF TESTAMENT-
ARY DISPOSITIONS. DONE AT
THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 October 1970
SouTH AnuCA

(Subject to the reservations contem-
plated in articles 9, 10 and 12 of the
Convention. To take effect on 4 Decem-
ber 1970.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 29 October 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510,
p. 175, and annex A in volumes 575, 691 and
745.

NO 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MATItRE
DE FORME DES DISPOSITIONS
TESTAMENTAIRES. FAITE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument ddposi aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

5 octobre 1970
AFRIQUE DU SUD

(Avec les r6serves pr6vues aux arti-
cles 9, 10 et 12 de la Convention. Pour
prendre effet le 4 d6cembre 1970.)

La diclaration certifije a itd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 octobre 1970.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 510,
p. 175, et annexe A des volumes 575, 691 et 745.
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No. 7939. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF CHINA RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A SINO-AMERI-
CAN FUND FOR ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT. TAIPEI,
9 APRIL 1965 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. I TAIPEI, 30 JUNE 1970

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 3 November 1970.

I

The American Ambassador to the Chinese Acting Minister
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Taipei, June 30, 1970

No. 17

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of China, effected by
exchange of notes signed at Taipei April 9, 1965, 3 effective from July 1, 1965 through
June 30, 1970 (hereinafter called the" Sino-American Development Fund Agreement"),
concerning the disposition of the New Taiwan dollars generated as a consequence of
assistance furnished under the Economic Aid Agreement 4 between our two govern-
ments.

On the basis of the recent discussions which have taken place between represen-
tatives of our two governments, I have the honor to make the following proposals

1 United Nations, Treaty Series, vol. 546, p. 81, and annex A in volume 697.
2 Came into force on 30 June 1970 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 546, p. 81.
4 Ibid., vol. 17, p. 119.
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with respect to amendment and extension of the Sino-American Development Fund
Agreement.

1. There should be added to the end of sub-paragraph 7 of paragraph B
under "Uses of the Sino-American Development Fund," after deleting the period
at the end thereof, the following: ", and salaries and administrative expenses of the
Transportation Planning Board."

2. There should be added, to the numbered sub-paragraphs of B under
"Uses of the Sino-American Development Fund," a sub-paragraph "9" which shall
read:

"9. For expenditures to support family planning programs. The amount
budgeted under this heading shall be the subject of periodic consultations between
the parties to this Agreement."

3. There should be added at the end and as a part of paragraph C under "Uses
of the Sino-American Development Fund," the following:

"In considering all expenditures under this Agreement, emphasis shall be
placed to the extent possible on the use of Sino-American Development Funds
for innovative projects rather than the continuation of established or already
demonstrated practices or activities."

4. There should be added, under "Uses of the Sino-American Development
Fund," a paragraph E, which shall read:

"E. In order to preserve, to the extent compatible with the goals of this
Agreement, the funds available for disposition hereunder, the attempt shall be
made to have an increased proportion of disbursements from the Sino-American
Development Fund for loans, and a lesser proportion for grants."

5. There should be substituted, for the sub-paragraph commencing "Second,"
under paragraph C under "Management of the Sino-American Development Fund,"
the following:

"Second, to administer the thereafter available balances of the Sino-Ameri-
can Fund, in accordance with the terms of this Agreement, to promote the
purposes of this Agreement."

Upon receipt of a note from your Excellency confirming the foregoing and
indicating that the arrangements set forth herein are acceptable to the Government
of the Republic of China, the Government of the United States of America will
consider that this note and your Excellency's reply constitute an agreement by our
two Governments extending, with the modifications noted above, the Sino-American

No. 7939
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Development Fund Agreement, to be effective from July 1, 1970, through June 30,
1975. These arrangements will be reviewed by our two governments on or about
July 1, 1975, or at any earlier time on thirty days notice by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WALTER P. MCCONAUGHY

His Excellency James C. H. Shen
Acting Minister of Foreign Affairs
Taipei

N- 7939
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Chinese Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF CHINA

Taipei, June 30, 1970
E(2) 59-12013

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 17 dated
June 30, 1970 which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to accept, on behalf of the Government of the Republic
of China, the foregoing understandings and to confirm that the aforesaid note and this
reply shall constitute an Agreement between our two governments which shall enter
into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JAMES C. H. SHEN

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Taipei

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

N* 7939
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7939. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtERIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
A LA CRtATION D'UN FONDS SINO-AMtRICAIN DE DtVELOPPE-
MENT tCONOMIQUE ET SOCIAL. TAIPEH, 9 AVRIL 1965'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ELr PROROGEANT L'AccORD
SUSMENTIONNI, TEL QUE MODIFIt '. TAIPEH, 30 JUIN 1970

Textes authentiques: anglais et chinois.

Enregistri par les bftats- Unis d'Amirique le 3 novembre 1970.

1

L'Ambassadeur des iftats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangtres
par interim de la Rdpublique de Chine

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AMbUQUE

Taipeh, le 30 juin 1970
NO 17

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Chine ont conclu par un 6change
de notes sign~es i Taipeh le 9 avril 1965 ' et qui est demeur6 en vigueur du 1 er juillet
1965 au 30 juin 1970 (ci-apr~s d~nomm6 1'o Accord relatif au Fonds sino-am6ricain
de d~veloppement >) relativement A l'utilisation des nouveaux dollars de Taiwan
provenant de l'assistance fournie au titre de l'Accord d'aide 6conomique 4 Conclu
entre nos deux Gouvernements.

Sur la base des entretiens qu'ont eu r6cemment des repr~sentants de nos deux
Gouvernements, je tiens ;k formuler les propositions suivantes tendant A modifier et
A proroger l'Accord relatif au Fonds sino-am~ricain de d6veloppement.

1. I1 conviendrait d'ajouter A la fin de l'alin6a 7 du paragraphe B figurant
sous la rubrique ( Utilisation du Fonds sino-am6ricain de d6veloppement >>, apr~s
en avoir supprim6 le point final, les mots suivants: « et paiement des traitements du
personnel et des d~penses d'administration du Bureau de la planification des
transports >.

2. Il conviendrait d'ajouter aux alindas num~rotds du paragraphe B figurant
I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 546, p. 81, et annexe A du volume 697.

2 Entrd en vigueur le 30 juin 1970 par 'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 546, p. 81.
41bid., vol. 17, p. 119.
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sous la rubrique (( Utilisation du Fonds sino-am~ricain du ddveloppement , un
alin~a ( 9> qui se lirait comme suit:

<( 9. Financement des d~penses au titre des programmes de planification de
]a famille. Le montant des credits budg~taires ouverts A ce titre fera 1'objet de
consultations p~riodiques entre les parties au present Accord.,

3. I1 conviendrait d'ajouter A la fin du paragraphe C figurant sous la rubrique
< Utilisation du Fonds sino-am~ricain de d~veloppement, le texte suivant:

c Lorsque toutes les d6penses pr~vues dans le cadre du pr6sent Accord seront
prises en consideration, l'accent devra 8tre mis autant que possible sur l'utilisa-
tion des ressources du Fonds sino-am~ricain de d~veloppement pour des projets
de caract~re nouveau plut6t que pour la continuation de pratiques ou d'activit6s
courantes ou dont la demonstration aura dejA 6t6 faite.,

4. Il conviendrait d'ajouter sous la rubrique ( Utilisation du Fonds sino-am-
ricain de d~veloppement, un paragraphe E, qui se lirait comme suit:

' E. Pour conserver, dans la mesure ofi cela est compatible avec les objectifs
du pr6sent Accord, les fonds disponibles pour l'accomplissement des fins pr6vues
sous la pr~sente rubrique, on s'efforcera d'accroitre la proportion des sommes
pr~lev~es sur le Fonds sino-am~ricain de d~veloppement pour l'octroi de prets
et de r~duire celle des sommes pr6lev6es pour l'octroi de subventions. >)

5. II conviendrait de remplacer l'alin6a commengant par le mot (( Deuxi~me-
ment, >> du paragraphe C figurant sous la rubrique (( Gestion du Fonds sino-am~ricain
de d6veloppement,> par le texte suivant:

((Deuxi~mement, de fagon A pouvoir utiliser les soldes du Fonds sino-am6-
ricain qui seraient disponibles par la suite, conform~ment aux dispositions du
pr6sent Accord, en vue de la promotion des buts du present Accord. >>

Au regu d'une note de Votre Excellence, confirmant les dispositions ci-dessus et
indiquant que les arrangements 6nonc~s dans la pr~sente note ont 1'agr~ment du
Gouvernement de la R6publique de Chine, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amr&
rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme consti-
tuant, entre nos deux Gouvernements, un accord prorogeant, compte tenu des modi-
fications indiqu~es plus haut, l'Accord relatif au Fonds sino-am6ricain de d~veloppe-
ment, qui demeurera en vigueur du I er juillet 1970 au 30 juin 1975. Les arrangements
ci-dessus seront r~examin~s par nos deux Gouvernements vers le 1 er juillet 1975, ou
A toute date ant~rieure si l'un ou l'autre des Gouvernements le demande moyennant
un pr~avis de 30 jours.

Veuillez agr~er, etc.

WALTER P. MCCONAUGHY

Son Excellence M. James C. H. Shen

Ministre des affaires 6trangres par interim

Taipeh

NO 7939
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II

Le Ministre des affaires jtrangdres par intirim de la Ripublique de Chine
d l'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGRES

DE LA REPUBLIQUE DE CHINE

Taipeh, le 30 juin 1970
E(2) 59-12013

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 17 de Votre Excellence, dat6e
du 30 juin 1970, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

En r6ponse, je d6clare accepter, au nom du Gouvernement de la R6publique
de Chine, les dispositions qui pr6c~dent et je confirme que la note susmentionn6e et la
pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
JAMEs C. H. SHEN

Son Excellence M. Walter P. McConaughy
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]Etats-Unis d'Am~rique
Taipeh

No. 7939
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No. 8496. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
MEXICO REGARDING THE CON-
TINUATION OF A CO-OPERA-
TIVE METEOROLOGICAL PRO-
GRAM FOR THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF
WEATHER STATIONS. MEXICO,
4 FEBRUARY 19661

EXTENSION

NO 8496. PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE MEXIQUE CON-
CERNANT LA RECONDUCTION
DU PROGRAMME DE COOPtRA-
TION MtT-OROLOGIQUE RELA-
TIF A L'ITABLISSEMENT ET A
L'EXPLOITATION DE STATIONS
M]TIOROLOGIQUES. MEXICO,
4 FtVRIER 1966'

PROROGATION

By an agreement concluded by notes
exchanged at Mexico and Tlatelolco on
1 July 1970, which came into force on
1 July 1970 by the exchange of the said
notes, the above-mentioned Agreement
was extended to 31 July 1970 on the
understanding that this extension would
cease to have effect before 31 July 1970
if before that date a new agreement
concerning meteorological cooperation
were concluded between the two Govern-
ments.

Certified statement
by the United States
3 November 1970.

was registered
of America on

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes dat6es A. Mexico et
Tlatelolco du ier juillet 1970, lequel est
entr6 en vigueur le 1er juillet 1970 par
l'6change desdites notes, l'Accord sus-
mentionn6 a 6 prorog6 au 31 juillet 1970
sous r6serve que cette prorogation ces-
serait d'avoir effet si avant le 31 juillet
1970 un nouvel accord de coop6ration
m&6torologique 6tait conclu entre les
deux Gouvernements.

La ddclaration certfide a dt enregistrde
par les btats- Unis d'Amcdrique le 3 novem-
bre 1970.

" United Nations, Treaty Series, vol. 586,
p. 57, and annex A in volumes 706 and 740.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 586,
p. 57, et annexe A des volumes 706 et 740.
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No. 8766. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT PORT OF SPAIN ON 29 DECEMBER 19661

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PORT OF

SPAIN ON 10 DECEMBER 1969

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 27 October
1970.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Trinidad and Tobago;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the Contracting
Governments for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income, signed at Port of Spain on 29 December
1966, 1 (hereinafter referred to as "the Agreement");

Have agreed as follows:

Article I

Sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 2 of the Agreement shall be deleted
and replaced by the following:

"(b) the term "Trinidad and Tobago" means the islands of Trinidad and
Tobago including any area adjacent to the territorial waters of Trinidad and
Tobago which by Trinidad and Tobago legislation and in accordance with
international law concerning the Continental Shelf has been or may hereafter
be designated as an area within which the rights of Trinidad and Tobago with
respect to the sea bed and the sub-soil and their natural resources may be
exercised; ".

1 United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 237.
2 Came into force on 24 March 1970, the date when the last of all such things had been done in

the United Kingdom and Trinidad and Tobago as were necessary to give the Protocol the force of law
in the United Kingdom and Trinidad and Tobago respectively, in accordance with article 8 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8766. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA TRINIT-ET-TOBAGO TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNIE A PORT OF SPAIN LE 29 DtCEM-
BRE 19661

PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNI A PORT OF SPAIN LE 10 D-

CEMBRE 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 27 octobre
1970.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago,

Ddsireux de conclure un Protocole en vue de modifier la Convention entre les Gou-
vernements contractants tendant A 6viter ]a double imposition et A pr6venir 1'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e A Port of Spain le 29 d6cembre 19661
(ci-apr~s d~nomm~e <la Convention )),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'alin6a b du paragraphe I de l'article 2 de la Convention est remplac6 par le
nouvel alin~a suivant:

<<b) Les mots ( La Trinit6-et-Tobago)) d~signent les fles de la Trinit6-et-
Tobago, y compris toute region adjacente aux eaux territoriales de la Trinit6-
et-Tobago et qui, aux termes de la lgislation de la Trinit6-et-Tobago et confor-
m~ment au droit international relatif au plateau continental, a 6t6 d6sign~e ou
pourra 6tre d~sign~e A l'avenir comme 6tant une region dans les limites de
laquelle la Trinit6-et-Tobago peut exercer ses droits en ce qui concerne le fond
de la mer et son sous-sol ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent; ).

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 605, p. 237.
2 Entr6 en vigueur le 24 mars 1970, date 2L laquelle avait dt6 accompli, dans le Royaume-Uni

et A la Trinitd-et-Tobago, le dernier des actes n6cessaires pour que le pr6sent Protocole ait force de loi
au Royaume-Uni et a la Trinit6-et-Tobago respectivement, conform6ment a J'article 8, paragraphe 1.
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Article 2

Sub-paragraph (h) of paragraph (1) of Article 2 of the Agreement shall be deleted
and replaced by the following:

"(h) the term 'company' means any body corporate or any entity which is
treated as a company for tax purposes;".

Article 3

Paragraph (6) of Article 8 of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following:

"(6) The term 'specified amounts' in paragraphs (4) and (5) of this Article
means:

"(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a
company which controls directly or indirectly at least 25 per cent of the
voting power of the company paying the dividends and, where the chief
business of the company paying the dividends is not the making of loans, not
more than 25 per cent of the gross income of the company paying the
dividends is derived from interest and dividends other than interest and
dividends from companies in which it controls directly or indirectly at
least 25 per cent of the voting power;

"(b) in all other cases, 20 per cent of the gross amount of the dividends."

Article 4

Paragraph (11) of Article 8 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"(11) Notwithstanding paragraph (10) of this Article where a company
which is a resident of one of the territories, having a permanent establishment
in the other territory, derives profits or income from that permanent establish-
ment, any remittance of such profits by the permanent establishment to a resident
of the first-mentioned territory may be taxed (in addition to the tax which would
be chargeable on those profits if they were the profits of a company which was
a resident of that other territory) in accordance with the law of the other territory,
but the rate of tax so imposed shall not exceed 10 per cent of the amount of those
profits remitted or deemed to be remitted."

Article 5

Paragraph (1) of Article 9 of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following:

"(1) The tax imposed in one of the territories on interest which arises there
and which is derived and beneficially owned by a resident of the other territory
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest."

No. 8766
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Article 2

L'alin~a h du paragraphe 1 de I'article 2 de la Convention est remplac6 par le
nouvel alin~a suivant:

< h) Le mot <( socit6 >> d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 A une societ6; >>.

Article 3

Le paragraphe 6 de I'article 8 de la Convention est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant:

<< 6. Aux fins des paragraphes 4 et 5 du present article, par les mots < mon-
tant sp~cifi6 >>, il faut entendre:

< a) Dix pour cent du montant brut des dividendes lorsque le b~n~ficiaire est une
soci&6t qui contr6le, directement ou indirectement, 25 p. 100 au moins des
voix de la soci&t6 distributrice et, lorsque cette derni~re, sauf dans le cas oi
son activit6 principale consiste A octroyer des prts, tire 25 p. 100 au
maximum de son revenu brut d'intdr~ts et de dividendes autres que des
int~r~ts et des dividendes verses par des soci~t~s dont elle contr6le, directe-
ment ou indirectement, 25 p. 100 au moins des voix;

<( b) Dans tous les autres cas, 20 p. 100 du montant brut des dividendes. >

Article 4

Le paragraphe 11 de l'article 8 de la Convention est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant:

« 11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 10 du present article, si
une soci&6t rdsidente de l'un des territoires poss~de dans l'autre territoire un
6tablissement stable dont elle tire des b~n6fices ou des revenus, les b~n~fices
verses par l'6tablissement stable A un r6sident du premier territoire peuvent atre
assujettis A l'imp6t (qui viendrait s'ajouter A l'imp6t qui serait dfi au titre desdits
b6n~fices s'ils 6taient pergus par une soci&t6 r~sidente de cet autre territoire)
conform~ment A la legislation de l'autre territoire, mais le taux dudit imp6t
n'exc~dera par 10 p. 100 du montant des b~n~fices verses ou r~put~s verses. >>

Article 5

Le paragraphe 1 de l'article 9 de la Convention est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant:

« 1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des territoires, frappe les int~rets tires
de sources situdes dans ce territoire et dont le b~n6ficiaire est un r6sident de
l'autre territoire n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant brut desdits int~rts. )>

N- 8766
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Article 6

Paragraph (1) of Article 10 of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following:

"(1) The tax imposed in one of the territories on royalties which arise there
and which are derived and beneficially owned by a resident of the other territory
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties; provided that
where any such royalties are in respect of motion picture films and films or video
tapes for use in connection with television and tapes for use in connection with
radio, the tax imposed in the territory in which the royalties arise may exceed
5 per cent but shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties."

Article 7

The following new paragraph (I A) shall be added immediately after paragraph (1)
of Article 20 of the Agreement:

"(1A) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term 'Trinidad
and Tobago tax payable' shall be deemed to include any amount which would
have been payable as Trinidad and Tobago tax for any year but for an exemp-
tion or reduction of tax granted for that year or any part thereof under:

"(a) any of the following provisions, that is to say-
(i) Aid to Pioneer Industries Ordinance, Chapter 33 No. 3;

(ii) Cement Industry (Development) Ordinance, Chapter 33 No. 17;

(iii) Nitrogeneous Fertiliser Industry (Development) Ordinance, 1958;

(iv) Lubricating Oils and Greases Industry (Development) Ordinance,
1961;

(v) Housing Act, 1962;

(vi) Petrochemicals Industry Development Act, 1962;

(vii) Hotel Development Act, 1962;

(viii) Tyre Manufacturing Industry Development Act, No. 39 of 1967;

(ix) any Ordinances, Acts and Government Orders granting exemption in
respect of interest on monies borrowed by a statutory body established
in order to carry on in Trinidad and Tobago a public utility under-
taking under national control;

No. 8766
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Article 6

Le paragraphe I de l'article 10 de la Convention est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant:

o 1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des territoires, frappe les redevances
provenant de sources situdes dans ce territoire et dont le b~ndficiaire est un rdsi-
dent de l'autre territoire, n'excddera pas 5 p. 100 du montant brut des redevances;
il est entendu toutefois que lorsque lesdites redevances sont vers6es en contre-
partie de l'exploitation de films cin~matographiques, de films ou d'enregistre-
ments vid~o-magn6tiques con us pour la t~l~vision ou d'enregistrements sonores
conqus pour la radio, l'imp6t perqu dans le territoire dans lequel les redevances
ont leur source pourra exc~der 5 p. 100, mais il n'exc~dera pas 10 p. 100 du
montant brut des redevances. >>

Article 7

Le nouveau paragraphe IA ci-apr~s est ajout6 imm~diatement apr~s le para-
graphe 1 de ]'article 20 de la Convention:

« IA. Aux fins du paragraphe I du present article, l'expression o imp6t de
la Trinit6-et-Tobago >> est r6put~e comprendre toute somme qui aurait W due,
au cours d'une annde quelconque, au titre de l'imp6t de la Trinit6-et-Tobago,
n'6tait une exon6ration ou une reduction d'imp6t accord~e pour ladite annie ou
pour une fraction de ladite annie en vertu:

« a) De l'un quelconque des textes ci-apr~s, A savoir:

i) Ordonnance relative A I'assistance aux industijes pionnidres, chapitre 33,
no 3;

ii) Ordonnance relative au d~veloppement de l'industrie du ciment,
chapitre 33, no 17;

iii) Ordonnance de 1958 relative au d~veloppement de 1'industrie des
engrais azot~s;

iv) Ordonnance de 1961 relative au d~veloppement de l'industrie des
huiles de graissage et des graisses;

v) Loi de 1962 relative au logement;

vi) Loi de 1962 relative au d~veloppement de l'industrie p~trochimique;

vii) Loi de 1962 relative au d~veloppement de l'industrie h6teli~re;

viii) Loi no 39 de 1967 relative au d~veloppement de l'industrie de fabrica-
tion des pneumatiques;

ix) Toute ordonnance, toute loi ou tout arrt minist~riel accordant une
exoneration d'imp6t pour les int6r&s aff~rents aux sommes empruntes
par une personne morale constitute en vue d'exercer A Trinit6-et-
Tobago, sous le contr6le de l'ltat, une activit6 de service public;

NO 8766
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so far as they were in force on, and have not been modified since 10 Decem-
ber, 1969 (being the date of signature of the Protocol amending this Agree-
ment), or have been modified only in minor respects so as not to affect their
general character;

"(b) any other provision which may subsequently be made granting an exemp-
tion or reduction which is agreed by the competent authorities of the
Contracting Governments to be of substantially similar character, if it has not
been modified thereafter or has been modified only in minor respects so as
not to affect its general character;

Provided that an amount of tax shall be treated as having been so payable
in respect of interest on monies borrowed by such a statutory body as is
referred to in sub-paragraph (a) (ix) of this paragraph only if-

(aa) the monies were borrowed after 10 December, 1969 (being the date of
signature of the Protocol amending this Agreement), and

(bb) the interest falls due not later than 10 years after the date when the
monies were borrowed."

Article 8

(1) This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement, shall
come into force when the last of all such things shall have been done in the United
Kingdom and Trinidad and Tobago as are necessary to give the Protocol the force
of law in the United Kingdom and Trinidad and Tobago respectively, and shall
thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax), for any year of assessment
beginning on or after 6 April, 1970; and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after

1 April, 1970;

(b) in Trinidad and Tobago:

(i) as respects tax withheld at the source on amounts paid, credited or remitted
to non-residents on or after 1 January, 1970;

(ii) as respects other Trinidad and Tobago tax for the year of income com-
mencing 1 January, 1970, and for subsequent years of income.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this Article, where any greater relief from

No. 8766
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pour autant qu'ils dtaient en vigueur le 10 d~cembre 1969 (date de la
signature du Protocole portant modification de la pr~sente Convention) et
n'ont pas W modifies depuis cette date, ou qu'il n'y a W apport6 que
des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re g~n~ral;

« b) De toute autre disposition qui pourrait ult~rieurement accorder une exo-
neration ou une r6duction A laquelle les autorit6s comp~tentes des Gouver-
nements contractants conviennent de reconnaitre un caractre sensiblement
analogue, si cette disposition n'a pas W modifi6e ult6rieurement ou s'il
n'y a W apport6 que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le
caract~re g6n~ral.

I1 est entendu toutefois qu'une somme ne sera consid~r~e comme due au
titre de l'imp6t sur les int6rts aff~rents aux sommes emprunt6es par une
personne morale telle que celles qui sont vis~es au sous-alinda ix de I'alin6a a
du pr6sent paragraphe que si:

aa) Lesdites sommes ont W empruntdes apr~s le 10 d~cembre 1969 (date
de la signature du Protocole portant modification de la pr~sente
Convention), et si

bb) Les int6r~ts sont payables dix ans au plus A compter de la date A
laquelle lesdites sommes ont W emprunt~es. >>

Article 8

1. Le present Protocole, qui fera partie int~grante de la Convention, entrera
en vigueur 2L la date A. laquelle aura t6 accompli, dans le Royaume-Uni et A la
Trinit6-et-Tobago, le dernier des actes n6cessaires pour que le present Protocole ait
force de loi au Royaume-Uni et A la Trinit6-et-Tobago respectivement; une fois qu'il
sera entr6 en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:

a) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), A l'ann~e
d'imposition commengant le 6 avril 1970 et aux ann~es d'imposition
ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'impbt sur les soci&6ts, A l'exercice commengant le
1er avril 1970 et aux exercices ult6rieurs;

b) A ]a Trinit6-et-Tobago:

i) En ce qui concerne l'impft percu par voie de retenue A la source aux
montants vers6s, transf6r6s A des non-r6sidents, ou port6s A leur cr6dit le
Ier janvier 1970 ou apr6s cette date;

ii) En ce qui concerne les autres impOts de la Trinit6-et-Tobago, A I'ann6e
d'imposition commengant le 1er janvier 1970 et aux ann6es d'imposition
ult~rieures.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, toute disposi-

NO 8766
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tax would have been afforded by any provision of the Agreement than is due under
the Agreement as amended by this Protocol, any such provision as aforesaid shall
continue to have effect in the United Kingdom for any year of assessment or financial
year beginning before the entry into force of this Protocol, and in Trinidad and Tobago
for any year of income beginning before the entry into force of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Port of Spain this tenth day of December, 1969.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

G. P. HAMPSHIRE

For the Government
of Trinidad and Tobago:

ERIC WILLIAMS

No. 8766
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tion de la Convention en vertu de laquelle il aurait &6 accord6 une exoneration
d'imp6t plus importante que celle qui est pr6vue par ]a Convention telle qu'elle est
modifi~e par le present Protocole continuera A produire effet au Royaume-Uni en ce
qui concerne toute annie d'imposition ou tout exercice commenqant avant l'entr~e
en vigueur du pr6sent Protocole, et A la Trinitd-et-Tobago en ce qui concerne toute
l'ann~e d'imposition commengant avant l'entrde en vigueur du present Protocole.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Port of Spain, en double exemplaire, le 10 d6cembre 1969.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

G. P. HAMPSHIRE

Pour le Gouvernement
de la Trinit6-et-Tobago:

ERIC WILLIAMS

NO 8766
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES
OF STATES IN THE EXPLORA-
TION AND USE OF OUTER SPACE,
INCLUDING THE MOON AND
OTHER CELESTIAL BODIES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

10 October 1969
NETERLANDS

Certified statement was registered by
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on
3 November 1970.

'United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 205, and annex A in volumes 639, 649, 679,
689, 719, 720, 724, 732 and 752.

NO 8843. TRAITP, SUR LES PRIN-
CIPES R1EGISSANT LES ACTIVI-
TCS DES IETATS EN MATIkRE
D'EXPLORATION ET D'UTILISA-
TION DE L'ESPACE EXTRA-AT-
MOSPHtRIQUE, Y COMPRIS LA
LUNE ET LES AUTRES CORPS
CtLESTES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A MOSCOU, LONDRES ET
WASHINGTON LE 27 JANVIER
1967 '

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le:

10 octobre 1969
PAYS-BAs

La dfclaration certifije a dtd enregistrde
par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 3 novembre 1970.

' Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 610,
p. 205, et annexe A des volumes 639, 649, 679,
689, 719, 720, 724, 732 et 752.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 22 APRIL 19681

RATIFICATION

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

31 August 1970
SAN MARmO

10 September 1970
FINLAND

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

4 December 1969
ICELAND

Certified statements were registered by
the United States of America and the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 November 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 672,
p. 119, and annex A in volumes 680, 690, 693,
699, 719, 724, 727, 732 and 737.

NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET
LA RESTITUTION DES OBJETS
LANCIS DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHIERIQUE. OUVERT A
LA SIGNATURE A LONDRES,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
22 AVRIL 1968 1

RATIFICATION

Instruments djposs auprs du Gouver-
nement des tats-Unis d'Amdrique les:

31 aorat 1970
SAINrr-MAIN

10 septembre 1970
FINLANDE

Instrument diposi aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le:

4 d6cembre 1969
ISLANDE

Les ddclarations certifies ont dtd
enregistries par les bats- Unis d'Amdrique
et le Royaume Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 novembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 672.
p. 119, et annexe A des volumes 680, 690, 693,
699, 719, 724, 727, 732 et 737.
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No. 9692. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
MEXICO FOR THE CREATION
OF A JOINT COMMISSION TO
STUDY ECONOMIC AND SOCIAL
DEVELOPMENT OF BORDER
AREA. MEXICO CITY, 30 NO-
VEMBER 1966, AND TLATELOL-
CO, 3 DECEMBER 19661

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 23 June 1970, the
date of entry into force of the Agreement
concluded by an exchange of notes at
Mexico City on 23 June 1970, 2 relating
to economic and social development of
the border area, in accordance with the
provisions of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 3 Novem-
ber 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 681,
p. 43.

2 See p. 275 of this volume.

NO 9692. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A LA CRtATION D'UNE COM-
MISSION MIXTE CHARGtE
D'tTUDIER LES CONDITIONS
DU DP-VELOPPEMENT tCONO-
MIQUE ET SOCIAL DES RtGIONS
FRONTALIERES. MEXICO, 30 NO-
VEMBRE 1966, et TLATELOLCO,
3 DItCEMBRE 19661

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 23 juin 1970, date d'entrde en
vigueur de l'Accord sous forme d'6change
de notes conclu A Mexico le 23 juin 1970 2,
relatif au ddveloppement 6conomique et
social des regions frontali~res, conform6-
ment aux dispositions de ce dernier
Accord.

La diclaration certiee a jtj enregistrde
par les btats- Unis d'Amirique le 3 novem-
bre 1970.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 681,

p. 43.
2 Voir p. 275 du pr6sent volume.

422 1970



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 423

No. 10356. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS
AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS. SIGNED
AT THE HAGUE ON 17 NOVEM-
BER 19671

EXTENSION TO SURINAM AND THE

NETHERLANDS ANTILLES

Notification made in accordance with
paragraph 1 (b) of article VII of the
above-mentioned Convention by the
Government of the Netherlands to the
Government of the United Kingdom on:

25 March 1970

(To take effect on 25 April 1970.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 29 October 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 721,
-.No-1I-403516, and annex A in volumes 735-.738,
and

NO 10356. CONVENTION SUPPLI-
MENTAIRE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELA-
TIVE A LA PROCIDURE JUDI-
CIAIRE. SIGNIE A LA HAYE LE
17 NOVEMBRE 1967'

EXTENSION AU SURINAM ET AUX

ANTILLES NtERLANDAISES

Notification effectuie conformiment au
paragraphe I b de l'article VII de la
Convention susmentionnde par le Gouver-
nement des Pays-Bas aupr&s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni le:

25 mars 1970

(Pour prendre effet le 25 avril 1970.)

La ddclaration certifide a et enregistrde
par les Pays-Bas le 29 octobre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 721,
n2-OSl et annexe A des volumes 735 738'
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No. 10449. SIXTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT NEW DELHI ON 13 OCTOBER 1969 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT As AMENDED. I NEw DELHI, 26 JUNE 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 November 1970.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

June 26, 1970
Dear Mr. Swaminathan:

I have the honor to refer to the Sixth Supplementary Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of India for Sales
of Agricultural Commodities signed by representatives of our two Governments on
October 13, 1969, ' as amended March 17, 1970, 4 and to propose that Part II of that
Agreement be further amended as follows:

In Item I.A. Convertible Local Currency Credit Terms: increase quantity for
cotton from 100,000 bales to 150,000 bales; increase value for cotton from $14.5 to
$21.7; reduce quantity wheat/wheat flour from 1,906,000 metric tons to 1,768,000
metric tons; reduce value for wheat/wheat flour from $100.4 to $93.2.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and
your reply thereto constitute an agreement between our two Governments effective
on the date of your note in reply.

Accept, dear Mr. Swarninathan, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
GALEN L. STONE

Charg6 d'Affaires ad interim
Mr. C. S. Swaminathan

Joint Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance

1 United Nations, Treaty Series, vol. 726, p. 211, and annex A in volume 741.
2 Came into force on 26 June 1970, the date of the note in reply, in accordance with the ex-

change of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, vol. 726, p. 211.
4 Ibid., vol. 741, No. 10499.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10449. SIXILME ACCORD SUPPLMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
INDIEN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNPS
A NEW DELHI LE 13 OCTOBRE 19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt,

TEL QU'IL A 1Tt MODIFI' 1. NEw DELHI, 26 JUIN 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les bats-Unis d'Amdrique le 3 novembre 1970.

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 26 juin 1970
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au sixi~me Accord suppl6mentaire entre le Gouver-
nement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien relatif A la vente
de produits agricoles, qui a dt6 sign6 le 13 octobre 1969 3 par des repr6sentants de nos
deux Gouvernements et modifi6 le 17 mars 1970 " et de proposer de modifier A
nouveau la deuxi6me partie de cet Accord comme suit:

Au point I.A., cr6dit en monnaie locale convertible: porter la quantit6 de coton
de 100 000 balles A 150 000 balles et la valeur de 14,5 millions de dollars A 21,7 millions
de dollars; ramener la quantit6 de b16 et/ou de farine de bl6 de 1 906 000 tonnes
m~triques A 1 768 000 tonnes m~triques et la valeur de 100,4 millions de dollars A
93,2 millions de dollars.

Si les dispositions qui pr6cadent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr~sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.
[Signe]
GALEN L. STONE

Chargd d'affaires par interim
Monsieur C. S. Swaminathan

Secr~taire adjoint
D~partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 726, p. 211, et annexe A du volume 741.
2 Entrd en vigueur le 26 juin 1970, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 726, p. 211.
'Ibid., vol. 741, n* 1-10449.
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II

GOVERNMENT OF INDIA
MINISTRY OF FINANCE

DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

NEW DELHI

June 26, 1970

Dear Mr. Stone,

I have the honour to refer to your letter dated June 26th which reads as under:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the foregoing amendment is acceptable
to the Government of India. I agree that your note together with this reply shall
constitute an agreement between our two Governments effective on the date of this
reply.

Accept, dear Mr. Stone, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

C. S. SWAMINATHAN

Joint Secretary
His Excellency Mr. Galen L. Stone
American Charg d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
New Delhi

No. 10449
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II

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISARE DES FINANCES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tCONOMIQUES

NEW DELHI

Le 26 juin 1970

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre dat6e du 26 juin dont la teneur est la
suivante:

[Voir note 1]

Je tiens A vous informer que les modifications qui pr6c~dent rencontrent I'agr&-
ment du Gouvernement indien. J'accepte que votre note et la pr~sente r6ponse con-
stituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la
pr6sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[Signel

C. S. SWAMINATHAN

Secr6taire adjoint
Son Excellence M. Galen L. Stone
Charg6 d'affaires par int6rim

des Ltats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Ptats-Unis d'Am6rique
New Delhi

NO 10449
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON, LONDON
AND MOSCOW ON 1 JULY 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America on:

4 August 1970
CONGO (DEMocRATIc REPUBLIC)

31 August 1970
SAN MARINO

URUGUAY

Certified statements were registered by the United States of America on 3 Novem-
ber 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, No. 1-10485, and annex A in volume 745.
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NO 10485. TRAITt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCL-
AIRES. OUVERT A LA SIGNATURE A WASHINGTON, LONDRES
ET MOSCOU LE Ier JUILLET 1968'

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupres du Gouvernement des ltats-Unis d'Amirique les:

4 aofilt 1970
CONGO (R]tUBLIQUE DtMOCRATIQUE)

31 aocit 1970
SAINT-MARIN
URUGUAY

Les diclarations certifiees ont etd enregistries par les btats- Unis d'Amirique le
3 novembre 1970.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 729, n* 1-10485, et annexe A du volume 745.
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NO 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE
AUX BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSIS ET AUX
CONTROLES EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A. BERNE LE 28 SEP-
TEMBRE 19601

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE CON-

FIRMANT L'ARRANGEMENT RELATIF A LA CRATION, EN GARE DE PONTARLIER,

EN TERRITOIRE FRAN(AIS, D'UN BUREAU k CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS.

PARIS, 4 DtCEMBRE 1969

Texte authentique: franfais.

Enregistri par la France le 26 octobre 1970.

1

MINISTRE DES AFFAIRES LTRANGbES

Paris, le 4 d6cembre 1969

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments . l'Ambassade
de Suisse et, se r6f6rant A 'article 1er, paragraphe 4, de la Convention entre la France
et la Suisse du 28 septembre 1960 1 relative aux bureaux A contr6les nationaux
juxtapos6s et aux contr6les en cours de route, a l'honneur de lui communiquer ce
qui suit:

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de l'Arrangement relatif & la
cr6ation dans la gare de Pontarlier, en territoire frangais, d'un bureau A controles
nationaux juxtapos6s.

Cet arrangement, 6labor6 lors de la r6union, A Menton le 28 f6vrier 1969, de la
Commission mixte franco-suisse pr~vue A l'article 27, paragraphe ler, de la Conven-
tion susvis~e, a la teneur suivante:

Article premier

1. Un bureau i contr6les nationaux juxtaposes est cr66, en territoire frangais,
A la gare de Pontarlier. Les contr6les suisses et frangais d'entr6e et de sortie concer-
nant le trafic des voyageurs et des marchandises sont effectu~s at ce bureau.

2. Dans les trains de voyageurs, le contr6le peut aussi 6tre effectu6 en cours de
route sur le parcours Pontarlier-Les Verri~res (Suisse) et vice versa. En cas de n6cessit6,

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 747, p. 83.
2 Entr6 en vigueur le 4 d~cembre 1969, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCriON]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND
CONCERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE
OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT.
SIGNED AT BERNE ON 28 SEPTEMBER 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND SWITZER-

LAND CONFIRMING THE ARRANGEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT

PONTARLIER STATION, IN FRENCH TERRITORY, OF ADJOINING NATIONAL FRONTIER

CLEARANCE OFFICES. PARIS, 4 DECEMBER 1969

Authentic text: French.
Registered by France on 26 October 1970.

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 4 December 1969

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Switzerland and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between
France and Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and
frontier clearance operations in transit of 28 September 1960, 1 has the honour to
state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the
establishment at Pontarlier station, in French territory, of adjoining national frontier
clearance offices.

This Arrangement, which was concluded during the course of the meeting at
Menton, on 28 February 1969, of the Franco-Swiss Mixed Commission provided
for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention, reads as follows:

Article 1

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in French
territory, at Pontarlier station. Swiss and French entry and exit clearance operations
in respect of passenger and goods traffic shall be carried out at this office.

2. On passenger trains, frontier clearance operations may also be carried out in
transit on the section of route between Pontarlier and Les Verri~res (Switzerland)

United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
2 Came into force on 4 December 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
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le contr6le pourra s'6tendre au trajet Les Verri~res-Neuchhtel et vice versa. II
s'applique aux personnes ainsi qu'aux bagages et autres biens qu'elles transportent et,
en r~gle g6n6rale, aux bagages enregistr6s se trouvant dans les trains ddsign6s selon
I'article 3, paragraphe 4.

Article 2

1. En ce qui concerne le contr6le effectu6 au bureau de Pontarlier, la zone
comprend:

Pour le contr6le des voyageurs:

a) La voie unique d~s la fronti~re jusqu'A la hauteur du butoir de la voie 16
(tiroir de Neuchatel).

b) A partir de ce butoir jusqu'A la hauteur du pont bascule de la voie 16,
l'espace d6limit6, au Nord, par la voie A (incluse) jusqu'A la hauteur du
poste 2 et, A partir de ce point, par la voie 3 (exclue) et, au Sud, par la voie 16
(exclue).

,/ c) Les parties, mentionn6es au paragraphe 2 ci-dessous du batiment d6sign6
<( Visite de la douane-voyageurs > sur le plan d'ensemble de la gare de
Pontarlier mis A jour le 3 avril 1967.

d) Les parties, mentionn6es au paragraphe 2 ci-dessous, du rez-de-chauss6e du
bftiment constituant le c6t6 Est de la cour des voyageurs de la gare, dans
lesquelles sont implant6s les bureaux de la douane suisse, et 6galement les
portions de territoire n6cessaires pour relier lesdits bureaux au reste de la zone.

Pour le contr6le des marchandises:

e) Les parties 6numfr6es en a, b, c et d ci-dessus.

f) Entre les voies A et B, le magasin douane commun < Importation et le
magasin douane commun < Exportation >>, A l'exception du local r6serv6
A la S. N.C. F. et de celui r6serv6 A la douane frangaise situ6s A l'int6rieur
de ce dernier magasin, A l'extr6mit6 Est ainsi que d'un emplacement ouvert
A l'extr~mit60 uest, r6serv A la S. N. C. F.

g) Le domaine de la gare compris entre le butoir de la voie 16 et le pont
routier dit « Pont des Granges)), A l'exclusion:

D'une partie de ce domaine comprise entre la limite Nord et la fagade Sud
du batiment des voyageurs et d6limit6e:

A l'Ouest par la facade Ouest des bureaux-marchandises et une ligne
id6ale reliant cette fagade A l'angle Sud-Ouest de l'aile Ouest du
bAtiment-voyageurs;

A l'Est par les fagades Ouest et Nord de l'aile Est du batiment-voyageurs
et 1'enceinte Est de la cour des voyageurs.

No. 10716
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and vice versa. If necessary, such operations may be extended into the section
between Les Verri~res and Neuchatel and vice versa. They shall be carried out in
respect of persons, as well as the baggage and other goods carried by them and, in
general, any registered baggage carried in trains designated in accordance with
article 3, paragraph 4.

Article 2

1. In the case of frontier clearance operations carried out at the Pontarlier
office, the zone shall include:

For the purposes of passenger clearance:

(a) The single railway track from the frontier to the terminal buffer on track 16
(Neuchatel extension);

(b) From that buffer to the weighbridge on track 16, the area bounded on the
north by track A which is included as far as post 2 and, from that point,
by track 3 (which is excluded), and on the south by track 16 (which is
excluded);

(c) The parts specified in paragraph 2 below of the building designated "Cus-
toms Inspection (Passengers)" ["visite de la douane voyageurs"] on the
general ground plan of Pontarlier station as revised on 3 April 1967;

(d) The parts specified in paragraph 2 below of the ground floor of the building
forming the eastern side of the passenger concourse of the station in which
the Swiss customs offices are situated, and also such areas as are necessary
to connect the said offices to the rest of the zone.

For the purposes of goods clearance:

(e) The areas specified in subparagraphs (a), (b), (c) and (d) above;

(f) Between tracks A and B, the joint customs warehouse (import) and the joint
customs warehouse (export), with the exception of the premises reserved
for SNCF and those reserved for the French customs service in the latter
warehouse, at the eastern end and an open area reserved for SNCF at the
western end;

(g) The area of the station between the buffer on track 16 and the road bridge
known as the Pont des Granges, with the exception of:

A part of the said area lying between its northern limit and the southern
facade of the passenger building, being bounded:

On the west, by the western faqade of the goods offices and an imaginary
line connecting that faqade to the south-west corner of the west wing
of the passenger building;

On the east, by the western and northern faiades of the eastern wing of
the passenger building and the eastern bay of the passenger concourse;

NO 10716
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Du domaine exclusif de la S. N. C. F. A l'Est de la gare au Sud de la voie 16.

Des batiments et parties de batiment non mentionn6s sous lettres d et f.

Des embranchements particuliers.

2. La zone est divis~e en deux secteurs:

a) Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux ttats, comprenant:

Les parties de territoire 6num~r~es ci-dessus au chiffre 1, lettres a, b, c, f (.i
1'exception de l'emplacement cltur6 et du local r~serv6s A l'usage exclusif des
agents suisses dans le magasin Exportation) et g;

Au rez-de-chauss~e du batiment d6sign6 < Visite de la douane-voyageurs >, la
salle de visite des voyageurs et le local destin6 i 1'entreposage des bagages
sous-douane;

Dans ledit batiment, l'accs aux bureaux des services de la police suisse (couloir
du rez-de-chauss~e, escalier couloir du Ier 6tage);

b) Un secteur r~serv6 aux agents suisses comprenant:

Dans le batiment constituant le c6t6 Est de la cour des voyageurs de la gare,
au rez-de-chauss~e, les locaux de la douane suisse composes d'un bureau
principal avec hall public, d'un bureau pour l'administrateur, d'une piece .

usage de vestiaire, d'une piece laboratoire, d'un w.c. et d'un local d'archives;

Dans le batiment situ6 entre les voies A et B et d6sign6 < Visite de la douane-
voyageurs > au rez-de-chauss~e, angle Nord-Est, deux locaux, dont un destin6
A la fouille des voyageurs, et, au premier Rage c6t6 Nord du couloir, les deux
derniers bureaux, utilis6s par la police suisse;

Dans le magasin douane <<Exportation >, l'emplacement cl6tur6 et le local
destines A l'usage exclusif des agents suisses.

Article 3

1. En ce qui concerne le contr6le en cours de route, la zone comprend, pour les
agents de l'tat limitrophe, les trains d6signs selon le paragraphe 4 du present article,
sur la partie du parcours Pontarlier-Les Verrires (Suisse)Neuchhtel et vice versa,
situ6e dans l'itat de sjour.

2. Dans les gares des Verri~res (Suisse) ou de Neuchatel, les agents frangais ont
le droit d'amener du train et de retenir dans le local de la gare mis & leur disposition
les personnes arrates et les marchandises saisies ainsi que les moyens de preuve. Le
quai de stationnement du train, le parcours entre le train et ce local ainsi que le local
lui-mame sont consid6ris comme zone pour et pendant l'accomplissement de ces
operations.

3. Les personnes arr&6es et les marchandises ou les moyens de preuve saisis sont

No. 10716
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The area for the exclusive use of SNCF to the east of the station, south of
track 16;

Buildings and parts of buildings other than those specified under sub-
paragraphs (d) and (f);

Private sidings.

2. The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by officials of the two States comprising:

The areas specified above in paragraph 1, subparagraphs (a), (b), (c), (f) (with
the exception of the enclosed area and premises reserved for the exclusive use
of Swiss officials in the export warehouse) and (g);

On the ground floor of the building designated "Customs Inspection (Passen-
gers)", the passenger inspection hall and the premises for storage of bonded
baggage;

In the same building, the access to the offices of the Swiss police services (ground-
floor corridor, stairway, first-floor corridor);

(b) A sector reserved for Swiss officials comprising:

In the building forming the eastern side of the passenger concourse of the station,
on the ground floor, the premises of the Swiss customs service, consisting of
a main office with public hall, an office for the director, a room for use as a
cloak room, a laboratory room, a toilet and a filing area;

In the building between tracks A and B designated "Customs Inspection (Pas-
sengers)", on the ground floor, at the north-east corner, two rooms, one of
which to be used for searching passengers, and, on the first floor, on the
northern side of the corridor, the last two offices, used by the Swiss police;

In the customs warehouse (export), the enclosed area and premises for the
exclusive use of Swiss officials.

Article 3

1. In the case of frontier clearance operations in transit, the zone shall consist,
in so far as the officials of the neighbouring State are concerned, of the trains desig-
nated in accordance with paragraph 4 of this article, on that section of route between
Pontarlier, Les Verribres (Switzerland) and Neuchatel and vice versa which is situated
in the territorial State.

2. In Les Verri~res (Switzerland) or Neuchatel station, French officials shall be
entitled to remove arrested persons and seized goods, as well as the relevant evidence,
from the train to the area of the station made available to them and to detain them
there. The platform at which the train is standing, the route between the train and the
aforesaid area, and the area itself shall be regarded as the zone for the aforesaid
operations during the performance thereof.

3. Any persons arrested or goods or evidence seized shall be returned to the
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ramen6s dans l'ttat limitrophe par le prochain train sur le parcours Neuchatel-
Les Verri~res (Suisse)-Pontarlier et vice versa.

4. Les administrations suisses et frangaises charg~es du contr61e d~signent, en
accord avec les C. F. F. et la S. N. C. F. les trains dans lesquels le contr6le est effectu6
en cours de route et d~finissent les modalit~s d'application de ce contr6le.

Article 4

1. La direction du Ve arrondissement des douanes suisses . Lausanne et 1'auto-
rit6 suisse de police comp~tente, d'une part, ]a direction r~gionale des douanes
frangaises t Besancon et l'autorit6 franqaise de police comp~tente, d'autre part,
r~glent les questions de dMail, en particulier le d~roulement du trafic, en accord avec
les autres administrations comp~tentes, ainsi qu'avec les C. F. F. et la S. N. C. F.

2. Les agents responsables, en service, prennent, d'un commun accord, les
mesures applicables sur l'heure ou pendant un court laps de temps, notamment, pour
aplanir les difficult~s susceptibles de surgir lors du contr6le.

Article 5

La direction du Ve arrondissement des douanes suisses t Lausanne et la direc-
tion r6gionale des douanes frangaises A. Besancon, en accord avec les autorit~s de
police suisses et frangaises comp~tentes, r~glent, avec les C. F. F. et la S. N. C. F.,
les conditions dans lesquelles les locaux utilis~s par les agents suisses sont mis t leur
disposition; elles fixent aussi la repartition des frais de chauffage, d'6clairage et de
nettoyage des locaux et installations utilis~s par les agents des deux tats.

Article 6

Le present Arrangement pourra etre d~nonc par chacune des deux Parties avec
un pr~avis de six mois. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant
la date d'6ch6ance du pr6avis.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res est en mesure de faire savoir t l'Ambassade
qu'il approuve les dispositions de cet Arrangement.

Le Ministre propose que la pr~sente note et celle que l'Ambassade voudra bien
lui adresser en r~ponse constituent, conform~ment &t larticle 1er, paragraphe 3, de
la Convention susvisfe du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouvernements
sur la confirmation de l'Arrangement relatif A la creation dans la gare de Pontarlier,
en territoire frangais, d'un bureau t contr6les nationaux juxtaposes. II suggre que
cet Arrangement entre en vigueur le 4 d&embre 1969.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler t
l'Ambassade de Suisse les assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris
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neighbouring State by the next train travelling over the section of route between
Neuchitel, Les Verri~res (Switzerland) and Pontarlier or vice versa.

4. The Swiss and French authorities responsible for frontier clearance operations
shall, by agreement with CFF and SNCF, designate the trains in which frontier
clearance operations are to be carried out in transit and shall define the procedures for
carrying out such operations.

Article 4

1. The Swiss customs office of the Vth arrondissement at Lausanne and the
competent Swiss police authorities, on the one hand, and the French regional customs
office at Besangon and the competent French police authorities, on the other hand,
shall settle questions of detail, in particular those relating to the flow of traffic, by
agreement with the other competent authorities, as well as with CFF and SNCF.

2. The responsible officials on duty shall, by mutual agreement, take appro-
priate action immediately or within a short period of time, in particular with a view
to removing any difficulties that may arise in the course of frontier clearance opera-
tions.

Article 5

The Swiss customs office of the Vth arrondissement at Lausanne and the French
regional customs office at Besangon shall, by agreement with the competent Swiss and
French police authorities, determine with CFF and SNCF the conditions under
which the premises used by Swiss officials are made available to them; they shall also
determine the distribution of the costs incurred for the heating, lighting and cleaning
of premises and installations used by officials of both States.

Article 6

This Arrangement may be denounced by either of the two Parties upon six
months' notice. The denunciation shall take effect on the first day of the month
following the date on which such notice expires.

The Ministry of Foreign Affairs is in a position to inform the Embassy that it
agrees to the provisions of this Arrangement.

The Ministry proposes that this note and the Embassy's note in reply to it should,
in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention of 28 September
1960, constitute an Agreement between the two Governments on the confirmation of
the Arrangement concerning the establishment at Pontarlier station, in French
territory, of adjoining national frontier clearance offices. It suggests that this Arrange-
ment should enter into force on 4 December 1969.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris

N- 10716



438 United Nations - Treaty Series 1970

II

AMBASSADE DE SUISSE

EN FRANCE
475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Ministare des Affaires
dtrang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du 4 d6cembre 1969
qui a la teneur suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Minist~re des Affaires ftrangres
que le Gouvernement suisse approuve les dispositions de cet Arrangement.

Dans ces conditions, la note pr6cit6e du Minist~re des Affaires 6trang~res et la
pr6sente note de l'Ambassade de Suisse constituent, conform6ment A l'article ler,
paragraphe 3, de la Convention du 28 septembre 1960, l'Accord entre le Conseil
f6d6ral et le Gouvernement frangais sur la confirmation de l'Arrangement relatif A la
cr6ation dans la gare de Pontarlier, en territoire francais, d'un bureau A contr6les
nationaux juxtapos6s, qui entre en vigueur le 4 d6cembre 1969.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires 6trangres les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 4 d6cembre 1969
Au Ministare des Affaires ftrangrels
Paris

fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE CON-

FIRMANT L'ARRANGEMENT RELATIF A LA CR-ATION EN GARE DE B.,LE, EN TERRITOIRE

SUISSE, D'UN BUREAU I CONTR6LES NATIONAUX juXTAPOSIS. PARIS, 4 DtCEMBRE

1969

Texte authentique :franpais.
Enregistrd par la France le 26 octobre 1970.

I

MNUSTiRE DES AFFAIRES fTRANGbrMs

Paris, le 4 d6cembre 1969

Le Minist~re des Affaires 6trangres pr6sente ses compliments 1 l'Ambassade de
Suisse et, se r6f6rant & l'article 1er, paragraphe 4, de la Convention entre la France

I Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1969, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

IN FRANCE
475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note of 4 December 1969,
which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the
Swiss Government agrees to the provisions of this Arrangement.

Consequently, the aforesaid note from the Ministry of Foreign Affairs and this
note from the Embassy of Switzerland shall, in accordance with article 1, paragraph 3,
of the Convention of 28 September 1960, constitute an Agreement between the Federal
Council and the French Government on the confirmation of the Arrangement
concerning the establishment at Pontarlier station, in French territory, of adjoining
national frontier clearance offices, which shall enter into force on 4 December 1969.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 4 December 1969
Ministry of Foreign Affairs
Paris

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN FRANCE AND SWITZER-
LAND CONFIRMING THE ARRANGEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT BASEL

STATION, IN SWISS TERRITORY, OF ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE

OFFICES. PARIS, 4 DECEMBER 1969

Authentic text: French.

Registered by France on 26 October 1970.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 4 December 1969

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Switzerland and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between

1 Came into force on 4 December 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
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et la Suisse du 28 septembre 1960 1 relative aux bureaux A contr6les nationauxjuxta-
pos6s et aux contr6les en cours de route, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit:

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de l'arrangement relatif A la
cr6ation dans la gare de Bale, en territoire suisse, d'un bureau & contr6les nationaux
juxtapos6s.

Cet arrangement, 61abor6 lors de la reunion A Menton, le 28 f6vrier 1969, de la
Commission mixte franco-suisse pr~vue A l'article 27, paragraphe ler, de la Conven-
tion susvis~e, a la teneur suivante:

Article premier

Un bureau h contr6les nationaux juxtaposes est cr 6, en territoire suisse, & la
gare de Bale C. F. F. Sont effectu~s A ce bureau:

1. Les contr6les suisses et frangais A 1'entr~e et A ]a sortie concernant le trafic
des voyageurs et assimil~s (personnes, marchandises privies, 6chantillons commer-
ciaux, petites quantit~s de marchandises de commerce, devises, papiers-valeurs, etc.),
les colis express et les marchandises en regime acc~l~r6 (grande vitesse et colis postaux);

2. Les contr6les suisses et frangais A 1'entr6e et A la sortie concernant le trafic
des marchandises en regime ordinaire (petite vitesse) dans la mesure convenue entre
la direction du Ier arrondissement des douanes, A Bale, et la direction r~gionale des
douanes, A Mulhouse.

Article 2

Dans les trains de voyageurs, le contr6le peut aussi 8tre effectu6 en cours de
route sur le parcours Bale-Mulhouse et vice versa. I1 s'applique aux personnes ainsi
qu'aux bagages et autres biens qu'elles transportent et, en r~gle gfn~rale, aux bagages
enregistr~s se trouvant dans les trains d~sign~s selon l'article 4, paragraphe 4.

Article 3

1. La zone comprend:

a) Les voies de circulation des trains depuis la fronti~re jusqu'au pont ferro-
viaire sur le Birsig inclusivement;

b) La partie du domaine ferroviaire comprise entre le pont ferroviaire sur le
Birsig et le pont de la St. Margarethenstrasse et, A l'Est de ce pont, la partie sise au
Nord de la voie 94 jusqu'A la hauteur de l'aiguille 73, A l'exclusions des locaux du
batiment voyageurs et du batiment S. N. C. F.-Messageries qui ne sont pas mentionn~es
au chiffre 2 du present article;

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 747, p. 83.
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France and Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and
frontier clearance operations in transit of 28 September 1960, 1 has the honour to
state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the
establishment at Basel station, in Swiss territory, of adjoining national frontier
clearance offices.

This Arrangement, which was concluded during the course of the meeting at
Menton, on 28 February 1969, of the Franco-Swiss Mixed Commission provided for
in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention, reads as follows:

Article 1

A joint national frontier clearance office shall be established, in Swiss territory,
at the CFF station, Basel. The following operations shall be carried out at this
office:

1. Swiss and French entry and exit clearance operations in respect of passenger
traffic and traffic treated as such (persons, private property, commercial samples,
small quantities of commercial goods, currency, financial instruments, etc.), express
parcels and express goods traffic (goods carried grande vitesse and postal parcels);

2. Swiss and French entry and exit clearance operations in respect of ordinary
goods traffic (goods carried petite vitesse), to the extent agreed between the customs
office of the Ist arrondissement at Basel and the regional customs office at Mulhouse.

Article 2

In passenger trains, frontier clearance operations may also be carried out in
transit on the section of route between Basel and Mulhouse and vice versa. Such
operations shall be carried out in respect of persons, as well as the baggage and other
goods carried by them and, in general, any registered baggage carried in trains
designated in accordance with article 4, paragraph 4.

Article '3

1. The zone shall include:

(a) The tracks over which the trains run, from the frontier up to and including
the railway bridge over the Birsig;

(b) The part of the railway property lying between the railway bridge over the
Birsig and the St. Margarethenstrasse bridge and, to the east of the latter bridge,
the part situated north of track 94 up the No. 73 set of points, excluding premises in
the passenger building and in the SNCF-Messageries building other than those
specified in paragraph 2 of this article ;

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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c) Pour le trafic des marchandises, en plus des parties de territoire 6num6r~es
aux lettres a et b ci-dessus, 6galement le faisceau de voies F 2 A 20 de la gare C. F. F.-P. V.
(Wolf), les trongons des voies marchandises S.N.C.F. 21 et 22 situ~s h l'Est du pont
de la St. Margarethenstrasse, les jonctions entre ces trongons et le faisceau de voies F
pr~cit6;

d) Pour le trafic des colis postaux, en plus des parties de territoire dnum~r~es
aux lettres a, b et c, les voies emprunt6es par les wagons transportant ces colis, les
quais de la poste-transit et les locaux du bdtiment de cette poste mentionnds sous
chiffre 2 du present article.

2. La zone est divis~e en deux secteurs:

a) Un secteur utilis6 en commun par les administrations des deux tats, com-
prenant:

Les parties de territoire et les voies 6num6r~es au paragraphe 1 er, lettres a, b et c
ci-dessus.

Dans le bAtiment voyageurs:

Au rez-de-chauss~e: les halles d'entr6e et de sortie, y compris le local de
bagages S.N.C.F., mais A l'exclusion des autres locaux administratifs situ6s
A l'int~rieur de ces halles;

A la cave: un magasin douanier situ6 dans l'aile Ouest du bhtiment, c6t6
quais S.N.C.F.

Dans le bitiment S.N.C.F.-Messageries: la halle douani~re, A l'exclusion des
kiosques r6serv6s aux agents frangais.

Les quais de la poste-transit et l'accas aux monte-charge de cette poste.

Dans le bitiment de la poste-transit: le monte-charge reliant le rez-de-chauss6e
au corridor du premier 6tage, dans la partie Est de la face Nord du bAtiment.

b) Un secteur r~serv aux agents frangais comprenant:

Dans le batiment voyageurs:

Au rez-de-chauss6e: les deux aubettes de la police, le local douanier situ6 A
l'angle Nord-Ouest de la halle d'entr6e, cinq locaux situ6s au Sud et trois
locaux situ6s A l'Ouest de la halle de sortie, ainsi qu'un dortoir contigu A la
m~me halle, c6t6 Nord;

Au premier 6tage: un local de repos situ6 dans laile Ouest du batiment;
Ct6 quais S. N. C. F.: cinq locaux de service et de repos situ6s dans l'aile

Ouest du batiment, c6t6 Est de la face Nord de cette aile.

Dans la halle douani~re S. N.C. F.-Messageries:

Un kiosque dans la partie sortie France/entr6e Suisse, c6t6 voies;

Un kiosque dans la partie sortie Suisse/entr6e France, c6t6 route.
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(c) In the case of goods traffic, in addition to the areas specified in subpara-
graphs (a) and (b) above, sidings F2 to F20 in the CFF-PV (Wolf) station, those
sections of SNCF goods tracks 21 and 22 which are situated east of the St. Marga-
rethenstrasse bridge, and the junctions between the latter sections and the aforesaid F
sidings;

(d) In the case of postal parcels traffic, in addition to the areas specified in
subparagraphs (a), (b) and (c), the tracks over which the wagons carrying such
parcels run, the platforms of the transit post-office, and such premises in the transit
post-office building as are specified in paragraph 2 of this article.

2. The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by the authorities of the two States comprising:

The areas, tracks and sidings specified in paragraph 1, subparagraphs (a), (b)
and (c), above.

In the passenger building:

On the ground floor: the entry and exit halls, including the SNCF baggage
area but excluding the other administrative premises situated in the said halls;

In the basement: a customs warehouse in the west wing of the building,
adjacent to the SNCF platforms.

In the SNCF-Messageries building: the customs hall, excluding the kiosk reserved
for French officials.

The platforms of the transit post-office and the access to the transit post-office
goods-lift.

In the transit post-office building: the goods-lift connecting the ground floor
to the first-floor corridor, in the eastern part of the north face of the building.

(b) A sector reserved for French officials comprising:

In the passenger building:

On the ground floor: the two police kiosks, the customs area in the north-west
corner of the entry hall, five rooms to the south and three rooms to the west
of the exit hall, and a dormitory adjacent to the latter hall on the northern
side;

On the first floor: a lounge situated in the west wing of the building;

Adjacent to the SNCF platforms: five service rooms and lounges in the west
wing of the building, on the eastern side of the north face of that wing.

In the SNCF-Messageries customs hall:

A kiosk in the "exit from France/entry into Switzerland" area, adjacent to the
tracks;

A kiosk in the "exit from Switzerland/entry into France" area, adjacent to the
street.

N* 10716



444 United Nations - Treaty Series 1970

Dans le batiment de la poste-transit:

Le monte-charge reliant le rez-de-chaussie aux magasins douaniers frangais
du premier 6tage, dans la partie Est de la face Nord du bftiment;

Au premier 6tage: un local de service situ6 en avant du local S. N. C. F.
formant l'extr~mit6 Est du groupe de bureaux situ~s au centre de la face
Nord du bitiment;

Deux magasins douaniers contigus situ~s i l'angle Nord-Est du bftiment.

Pour r~pondre aux exigences du trafic ferroviaire, les agents frangais peuvent
proc6der 6galement au contr6le dans les trains on parties de trains en provenance ou
A destination de la France se trouvant dans une partie quelconque du territoire de la
gare C. F. F. Dans ce cas, ces agents ont le droit de se rendre A ces trains ou parties
de trains et de ramener dans leurs locaux de service, A travers le territoire de la gare
C. F. F., les peronnes arrates ainsi que les marchandises ou autres biens et les moyens
de preuve saisis dans les trains on parties de trains. Ces contr6les et ces op6rations
sont r~put~s ex6cut~s dans la zone.

Article 4

1. En ce qui concerne le contr6le en cours de route, la zone comprend, pour les
agents de l'ttat limitrophe, les trains d~sign~s au paragraphe 4 du present article, sur
la partie du parcours Ble-Mulhouse et vice versa, situde dans I'ttat de sjour.

2. Dans la gare de Mulhouse, les agents suisses ont le droit d'amener et de retenir
dans le local de la gare mis AL leur disposition les personnes arr&fes et les marchandises
saisies ainsi que les moyens de preuve. Le quai de stationnement du train, le parcours
entre le train et ce local ainsi que le local lui-meme sont consid~r6s comme zone pour
et pendant l'accomplissement de ces operations.

3. Les personnes arretes et les marchandises ou les moyens de preuve saisis
sont ramen~s dans l'ttat limitrophe par le prochain train sur le parcours Bale-Mul-
house et vice versa.

4. Les administrations suisses et frangaises charg~es du controle d~signent, en
accord avec les C. F. F. et la S. N. C. F., les trains dans lesquels le contr6le est effectu6
en cours de route et d~finissent les modalit~s d'application de ce contr6le.

Article 5

I. La direction du Ier arrondissement des douanes, A Bile, et la direction r~gio-
nale des douanes, A Mulhouse, fixent d'un commun accord les questions de detail,
en particulier le d~roulement du trafic, apr~s entente avec les administrations comp&
tentes, ainsi qu'avec les C. F. F. et la S. N. C. F.

2. Les agents responsables, en service, des administrations locales int~ress6es des
deux ttats prennent, d'un commun accord, les mesures applicables sur l'heure ou
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In the transit post-office building:

The goods-lift connecting the ground floor to the French customs warehouses
on the first floor, in the eastern part of the north face of the building;

On the first floor: a service room in front of the SNCF office forming the
eastern end of the group of offices situated in the centre of the north face
of the building;

Two adjoining customs warehouses at the north-east corner of the building.

In order to meet the requirements of rail traffic, French officials may also carry
out frontier clearance operations in trains or sections of trains from or to France while
they are in any part of the area of the CFF station. In such cases, the said officials
shall be entitled to board the trains or sections of trains and to remove to their service
premises, through the area of the CFF station, arrested persons as well as goods or
other property and relevant evidence seized in the trains or sections of trains. Such
frontier clearance and other operations shall be deemed to have been carried out in
the zone.

Article 4

1. In the case of frontier clearance operations in transit, the zone shall consist,
in so far as the officials of the neighbouring State are concerned, of the trains desig-
nated in accordance with paragraph 4 of this article, on that section of route between
Basel and Mulhouse and vice versa which is situated in the territorial State.

2. In Mulhouse station, Swiss officials shall be entitled to remove arrested
persons and seized goods, as well as the relevant evidence, to the area of the station
made available to them and to detain them there. The platform at which the train is
standing, the route between the train and the aforesaid area, and the area itself shall
be regarded as the zone for the aforesaid operations during the performance thereof.

3. Any person arrested or goods or evidence seized shall be returned to the
neighbouring State by the next train travelling over the section of route between Basel
and Mulhouse or vice versa.

4. The Swiss and French authorities responsible for frontier clearance opera-
tions shall, by agreement with CFF and SNCF, designate the trains in which frontier
clearance operations are to be carried out in transit and shall define the procedures for
carrying out such operations.

Article 5

1. The customs office of the Ist arrondissement at Basel and the regional customs
office at Mulhouse, shall, by mutual agreement, settle questions of detail, in particular
those relating to the flow of traffic, after consultation with the competent authorities
and with CFF and SNCF.

2. The responsible officials of the relevant local authorities of the two States who
are on duty shall, by mutual agreement, take appropriate action immediately or
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pendant un court laps de temps, notamment pour aplanir les difflicult~s surgissant
lors du contr~le.

3. Le contr6le dont il est question A l'article 3, paragraphe 3, ci-dessus, effectu6
dans les voitures arrivant de Suisse et continuant A destination de la France, d6butera
seulement apr~s que les voyageurs A destination de Bhle auront quitt6 ces voitures.

Article 6

La direction du Ier arrondissement des douanes AL Bale et ]a direction r~gionale
des douanes A Mulhouse, apr~s entente avec les autorit~s de police et les administra-
tions ferroviaires comp~tentes, fixent les indemnit~s dues pour l'utilisation des
bureaux mis A la disposition des agents frangais en gare de Bale C. F. F. et des agents
suisses en gare de Mulhouse; elles fixent aussi la repartition des frais de chauffage,
d'6clairage et de nettoyage des locaux et installations utilis~s par les agents des deux
ttats.

Article 7

Le present arrangement pourra 8tre d~nonc par chacune des deux parties avec
un prfavis de six mois.

La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant la date d'ch~ance
du prdavis.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res est en mesure de faire savoir A l'Ambassade
qu'il approuve les dispositions de cet arrangement.

Le Minist~re propose que la pr6sente note et celle que l'Ambassade voudra bien
lui adresser en r6ponse constituent, conform6ment A l'article 1er, paragraphe 3, de
la convention susvis6e du 28 septembre 1960, l'accord entre les deux Gouvernements
sur la confirmation de l'arrangement relatif A la cr6ation dans la gare de Bffle, en
territoire suisse, d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s. Il sugg6re que cet
arrangement entre en vigueur le 4 d6cembre 1969.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A.
l'Ambassade de Suisse les assurances de sa haute considdration.

Ambassade de Suisse
Paris

II

AMBASSADE DE SUISSE

EN FRANCE
475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Ministare des Affaires
itrang~res et a l'honneur d'accuser reception de sa note en date du 4 dcembre 1969
qui a la teneur suivante:

[Voir note I]
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within a short period of time, in particular with a view to removing any difficulties
that may arise in the course of frontier clearance operations.

3. Where frontier clearance operations as referred to in article 3, third para-
graph above, are carried out in through carriages from Switzerland to France, such
operations shall not begin until passengers for Basel have left the carriages in question.

Article 6

The customs office of the Ist arrondissement at Basel and the regional customs
office at Mulhouse shall, after consultation with the competent police authorities and
railway authorities, determine the charges to be paid for the use of the offices made
available to French officials at the CFF station, Basel, and to Swiss officials at
Mulhouse station; they shall also determine the distribution of the costs incurred for
the heating, lighting and cleaning of premises and installations used by officials of
both States.

Article 7

This arrangement may be denounced by either of the two Parties upon six
months' notice.

The denunciation shall take effect on the first day of the month following the
date on which such notice expires.

The Ministry of Foreign Affairs is in a position to inform the Embassy that it
agrees to the provision of this Arrangement.

The Ministry proposes that this note and the Embassy's note in reply to it should,
in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention of 28 Sep-
tember 1969 constitute an Agreement between the two Governments on the confirma-
tion of the Arrangement concerning the establishment at Basel station, in Swiss
territory, of adjoining national frontier clearance offices. It suggests that this Arrange-
ment should enter into force on 4 December 1969.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland

Paris

II

EMBASSY OF SWITZERLAND

IN FRANCE
475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note of 4 December 1969,
which reads as follows:

[See note I]
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L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Minist~re des Affaires 6trang~res
que le Gouvernement suisse approuve les dispositions de cet arrangement.

Dans ces conditions, la note pr~cit~e du Minist~re des Affaires 6trangres et la
prsente note de l'Ambassade de Suisse constituent, conform~ment A l'article ler,

paragraphe 3, de la Convention du 28 septembre 1960, l'accord entre le Conseil
f~d~ral et le Gouvernement frangais sur la confirmation de l'arrangement relatif A la
creation dans la gare de Bale, en territoire suisse, d'un bureau A contr6les nationaux
juxtaposes, qui entre en vigueur le 4 d~cembre 1969.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires 6trang~res les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 4 d6cembre 1969
Au Ministre des Affaires &rangres
Paris

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
1 

ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE DESTINI

k CONFIRMER L'ARRANGEMENT RELATIT A LA CREATION AU CHXTELARD-FRONTItRE

(VALAIS), EN TERRITOIRE SUISSE, Dr'UN BUREAU PROVISOIRE A CONTROLES NATIONAUX

JUXTAPOSs. PARIS, 30 JUiN 1970

Texte authentique :franpais.
Enregistrd par la France le 26 octobre 1970.

I

AMBASSADE DE SUISSE

EN FRANCE
475.0

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
6trangres et, se r~f~rant A l'article 1er, paragraphe 4, de la Convention entre la France
et la Suisse du 28 septembre 1960 2 relative aux bureaux A contr6les nationaux
juxtaposes et aux contr8les en cours de route, a 1 lhonneur de lui communiquer ce qui
suit:

Le Conseil f~d6ral suisse a pris connaissance de l'Arrangement relatif & la
cr6ation, au Chatelard-Fronti~re (Valais), d'un bureau provisoire A contr~les natio-
naux juxtapos6s.

Cet Arrangement, 61abor6 lors de deux r6unions, tenues AL Bale et A Gen~ve les
25 f~vrier et 11 mars 1970, de la commission mixte franco-suisse pr6vue i l'article 27,
paragraphe 1er, de la Convention susvis~e, a la teneur suivante:

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1970, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 747, p. 83.
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The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the
Swiss Government agrees to the provisions of this Arrangement.

Consequently, the aforesaid note from the Ministry of Foreign Affairs and this
note from the Embassy of Switzerland shall, in accordance with article 1, paragraph 3,
of the Convention of 28 September 1960, constitute an Agreement between the Federal
Council and the French Government on the confirmation of the Arrangement con-
cerning the establishment at Basel station, in Swiss territory, of adjoining national
frontier clearance offices, which shall enter into force on 4 December 1969.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 4 December 1969
Ministry of Foreign Affairs
Paris

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN FRANCE AND SWITZER-

LAND CONFIRMING THE ARRANGEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT

CFLTELARD-FRoNTRE (VALAIS), IN Swiss TERRITORY, OF TEMPORARY ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES. PARIS, 30 JUNE 1970

Authentic text: French.
Registered by France on 26 October 1970.

I

EMBASSY OF SWITZERLAND

IN FRANCE

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between
France and Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and
frontier clearance operations in transit of 28 September 1960, 2 has the honour to state
the following:

The Swiss Federal Council has taken note of the arrangement concerning the
establishment of temporary adjoining national frontier clearance offices at Chitelard-
Fronti~re (Valais).

This arrangement, which was concluded during the course of two meetings, held
at Basel and Geneva on 25 February and 11 March 1970, of the Franco-Swiss Mixed
Commission provided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention,
reads as follows:

' Came into force on 30 June 1970, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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Article premier

1. Un bureau provisoire A contr6les nationaux juxtapos6s est cr66, en territoire
suisse, au Chdtelard-Frontire (Valais).

2. Les contr6les franqais et suisses d'entr6e et de sortie concernant le trafic des
voyageurs, des v6hicules et des marchandises empruntant la route de Vallorcine au
Chfitelard sont effectu~s A ce bureau.

Article 2

La zone comprend:

a) Un secteur utilis6 en commun par les deux administrations qui comprend la
portion des chauss~es partant de la fronti~re, d~s le pont sur l'Eau noire, jusqu';! la
hauteur de la facade Nord-Est de la baraque qui abrite provisoirement le bureau de
la douane suisse;

b) Un secteur r~serv6 aux agents franqais, comportant les baraques qui abritent
les services frangais, avec la bande de territoire entre ces baraques et les chauss~es.

Article 3

Pendant la p~riode de construction du bureau d~finitif et des chauss~es, les
contr6les frangais de douane et de police ne s'appliquent pas aux chantiers, c'est-A-
dire au personnel, aux materiels et mat~riaux affect~s A ces travaux, qui ne franchissent
pas la fronti~re.

Article 4

1. La Direction r~gionale des douanes frangaises 1. Chamb~ry et l'Autorit6
franqaise de police comp6tente, d'une part, la Direction d'arrondissement des
douanes suisses ii Lausanne et le Commandant de la police valaisanne A Sion, d'autre
part, r~glent les questions de dMtail, en particulier celles relatives au d6roulement du
trafic.

2. Les agents responsables, en service, prennent d'un commun accord les mesures
applicables sur l'heure ou pendant un court laps de temps, notamment pour aplanir
les difficult~s pouvant surgir lors du contr6le.

Article 5

Les services frangais installent eux-m~mes les baraques indiqu~es A l'article 2,
lettre b, et prennent & leur charge les installations n~cessaires aux contr6les, de meme
que les frais de chauffage, d'6clairage et de fourniture d'eau et de nettoyage.
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Article 1

1. Temporary adjoining national frontier clearance offices shall be established,
in Swiss territory, at Chatelard-Frontibre (Valais).

2. French and Swiss entry and exit clearance operations in respect of passenger,
vehicle and goods traffic on the Vallorcine-Chdtelard road shall be carried out at the
aforesaid offices.

Article 2

The zone shall include:

(a) A sector used jointly by the two authorities comprising a section of the
highway from the frontier (from the bridge over the Eau Noire) to the north-eastern
side of the hut now temporarily used as the Swiss customs office.

(b) A sector reserved for French officials, comprising the huts used by the
French authorities, together with the strip of territory between those huts and the
highway.

Article 3

During the construction of the permanent office and the highway, French cus-
toms and police frontier clearance operations shall be waived in respect of the area
affected by the construction work, that is to say in respect of any personnel engaged,
and any equipment and materials used for the construction work which have not
crossed the frontier.

Article 4

1. The regional office of the French customs at Chamb~ry and the competent
French police authorities, on the one hand, and the arrondissement office of the Swiss
customs at Lausanne and the Chief of the Valais Police at Sion, on the other hand,
shall settle questions of detail, in particular those relating to the flow of traffic.

2. The responsible officials on duty shall, by mutual agreement, take appropriate
measures, either immediately or within a short period of time, in particular with a
view to removing any difficulties that may arise in the course of frontier clearance
operations.

Article 5

The French authorities shall be responsible for equipping the huts referred to in
article 2 (b) and shall bear the cost of the installations required for frontier clearance
operations, as well as the costs of heating, lighting, water and cleaning.
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Article 6

Le present Arrangement provisoire prendra fin avec l'entr~e en vigueur de
l'Arrangement d~finitif qui interviendra lorsque les administrations int~ressdes pour-
ront occuper leurs nouveaux bureaux, dans le batiment qui sera construit par l'admi-
nistration des douanes suisses en territoire suisse, A 1'extreme fronti~re.

L'Ambassade de Suisse est en mesure de faire savoir au Ministre des Affaires
trangres que le Conseil f~d~ral approuve les dispositions de cet Arrangement.

L'Ambassade propose que la pr~sente note et celle que le Ministre voudra bien
lui adresser en r~ponse constituent, conform~ment A I'article 1er, paragraphe 3, de la
Convention susvis~e du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouvernements
sur la confirmation de l'Arrangement relatif A la creation, au Chhtelard-Fronti~re
(Valais), d'un bureau provisoire A contr6les nationaux juxtaposes. Elle sugg~re que
cet Arrangement entre en vigueur le 30 juin 1970.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires 6trang~res les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 30 juin 1970
Au Ministre des Affaires 6trangres
Paris

II

MINIST-tRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Paris, le 30 juin 1970

NI 3053

Le Ministfre des Affaires dtrangfres pr~sente ses compliments A l'Ambassade
de Suisse et a l'honneur d'accuser reception de sa note en date du 30 juin 1970 qui
a la teneur suivante:

[Voir note 1]

Le Ministfre a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que le Gouvernement
frangais approuve les dispositions de cet Arrangement.

Dans ces conditions, la note prrcitre de I'Ambassade et la prrsente note du
Ministfre constituent, conform6ment i l'article ler, paragraphe 3, de la Convention
susvisre du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouvernements sur la con-
firmation de l'Arrangement relatif A la creation au Chftelard-Frontifre, en territoire
suisse, d'un bureau provisoire & contr6les nationaux juxtaposes, lequel Arrangement
entre en vigueur le 30 juin 1970.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler & l'Ambassade de Suisse les
assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris

No. 10716



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 453

Article 6

The present temporary arrangement shall terminate upon the entry into force of
the permanent arrangement which shall be concluded when the authorities concerned
are able to occupy their new offices in the building to be erected by the Swiss customs
authorities, in Swiss territory, at the frontier itself.

The Embassy of Switzerland is in a position to inform the Ministry of Foreign
Affairs that the Federal Council agrees to the provisions of this arrangement.

The Embassy proposes that this Note and the Ministry's reply to it shall, in
accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention of 28 September
1960, constitute an agreement between the two Governments confirming the arrange-
ment concerning the establishment of temporary adjoining national frontier clearance
offices at Chdtelard-Fronti~re (Valais). It suggests that this arrangement shall enter
into force on 30 June 1970.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 30 June 1970
Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 30 June 1970

No. 3053

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Switzerland and has the honour to acknowledge receipt of the latter's Note of 30 June
1970 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government
agrees to the provisions of this arrangement.

Accordingly, the aforesaid Note from the Embassy and this Note from the
Ministry shall, in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention
of 28 September 1960, constitute an agreement between the two Governments con-
firming the arrangement concerning the establishment of temporary adjoining national
frontier clearance offices at Chatelard-Fronti~re, in Swiss territory, the said arrange-
ment to enter into force on 30 June 1970.

The Ministry takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE DESTINt

A CONFIRMER L'ARRANGEMENT RELATIF A LA CRtATION EN GARE DE GENtVE-

CORNAVIN, EN TERRITOIRE SUISSE, D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUX-

TAPOSES. PARIS, 30 JUIN 1970

Texte authentique :fran~ais.
Enregistrd par la France le 26 octobre 1970.

1

AMBASSADE DE SUISSE

EN FRANCE
475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Ministre des Affaires
6trang~res et, en se r6f6rant A l'article ler, paragraphe 4, de la Convention entre la
France et la Suisse du 28 septembre 1960 2 relative aux bureaux it contr6les nationaux
juxtapos6s et aux contr6les en cours de route, a l'honneur de lui communiquer ce qui
suit:

Le Conseil f6d6ral a pris connaissance de l'Arrangement relatif A la cr6ation en
gare de Gen~ve-Cornavin d'un bureau i contr6les nationaux juxtapos6s et les con-
tr6les en cours de route entre Gen6ve et Bellegarde et vice versa.

Cet Arrangement, 61abor6 lors de deux s6ances tenues a Bale et A Gen~ve, les
25 f6vrier et 11 mars 1970, par la Commission mixte franco-suisse, pr6vue a l'article 27,
paragraphe ler, de ]a Convention susvis6e, a la teneur suivante:

Article premier

Un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s est cr66, sur territoire suisse, en gare
de Gen~ve-Cornavin. Les contr6les suisses et franqais d'entr6e et de sortie concernant
le trafic des voyageurs et assimil6s (personnes, marchandises priv6es, 6chantillons
commerciaux, petites quantit6s de marchandises de commerce, devises, papiers-
valeurs, etc.) sont effectu6s A ce bureau.

Article 2

Dans les trains de voyageurs, le contr6le peut aussi 8tre effectu6 en cours de
route sur le parcours Gen~ve-Bellegarde et vice versa. II s'applique aux personnes
ainsi qu'aux bagages et autres biens qu'elles transportent et, en r~gle g6n6rale, aux
bagages enregistr6s se trouvant dans les trains d6sign6s conform6ment A l'article 4,
paragraphe 4.

Entr6 en vigueur le 30 juin 1970, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 747, p. 83.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND SWITZER-
LAND CONFIRMING THE ARRANGEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT
GENEVA-CORNAVIN STATION, IN SWISS TERRITORY, OF ADJOINING NATIONAL

FRONTIER CLEARANCE OFFICES. PARIS, 30 JUNE 1970

Authentic text: French.
Registered by France on 26 October 1970.

EMBASSY OF SWITZERLAND

IN FRANCE
475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between
France and Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and
frontier clearance operations in transit of 28 September 1960, 2 has the honour to
state the following:

The Federal Council has taken note of the arrangement concerning the estab-
lishment of adjoining national frontier clearance offices at Geneva-Cornavin station
and frontier clearance operations in transit between Geneva and Bellegarde, and
vice-versa.

This arrangement, which was concluded during the course of two meetings, held
at Basel and Geneva on 25 February and 11 March 1970, of the Franco-Swiss Mixed
Commission provided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Convention,
reads as follows:

Article I

Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in Swiss
territory, at Geneva-Cornavin station. Swiss and French entry and exist clearance
operations in respect of passenger traffic and traffic treated as such (persons, private
property, trade samples, small quantities of commercial goods, currency, paper
money, etc.) shall be carried out at the aforesaid offices.

Article 2

In passenger trains, frontier clearance operations may also be carried out in
transit on the section of the route between Geneva and Bellegarde or vice versa. Such
operations shall be carried out in respect of persons, as well as the baggage and other
goods carried by them and, in general, any registered baggage carried in trains
designated in accordance with article 4, paragraph 4.

Came into force on 30 June 1970, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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Article 3

1. La zone comprend:

a) Les voies de circulation des trains, de la fronti~re jusqu'A l'extr6mit Nord-Est
du trottoir du quai III de la gare de Gen~ve-Cornavin, d~sign~es dans cette gare
voies A4, A5 et A9, y compris les jonctions entre ces voies;

b) Le trottoir du quai voyageurs III sur toute sa superficie;

c) Dans la halle voyageurs, sortie France-entree Suisse, i 24 m&tres de la faqade
Nord-Est, une salle de 28 mtres de longueur, se terminant sur une ligne droite form~e
par la paroi Sud-Ouest du bureau des douanes frangaises et se prolongeant jusqu'A la
facade Nord-Ouest du batiment; de plus, le monte-charge situ6 A l'extr~mit6 Sud-
Ouest de la halle;

d) La partie Sud-Ouest de la halle voyageurs sortie Suisse-entr~e France A partir
d'une ligne droite formie par la paroi Nord-Est du bureau de la police franqaise et se
prolongeant jusqu'i la faqade Sud-Est du btiment;

e) Sur le quai III, A une distance de 21 mtres au Sud-Ouest de la halle voyageurs
sortie Suisse-entr~e France, un emplacement cl6tur6 pour colis en attente de charge-
ment d'une superficie d'environ 150 metres carr~s;

f) Au rez-de-chauss6e de la gare de Cornavin, la salle commune de v6rification
des bagages enregistr~s, le bureau des douanes frangaises, un local d6p6t, une cabine
w.c. A l'entresol, y compris les escaliers y conduisant, un passage reliant ces locaux
aux tunnels d'acc~s au quai III A travers la partie Nord-Ouest du bitiment principal
de la gare, ces tunnels eux-m~mes ainsi que les monte-charge aboutissant audit quai.

2. La zone est divis6e en deux secteurs:

a) Un secteur utilis6 en commun par les administrations des deux ltats, compre-
nant:

Les voies et le trottoir du quai III dnum6r~s sous paragraphe 1, lettres a et b
ci-dessus;

Dans les halles voyageurs: les monte-charge;

Au rez-de-chauss~e de la gare de Cornavin: la salle commune de verification des
bagages enregistr~s, le passage reliant la salle commune aux tunnels, les deux
tunnels d'acc~s au quai III, les deux monte-charge et l'escalier permettant
d'acc~der aux w.c.

b) Un secteur r~serv6 aux agents franqais, comprenant:

Les parties des halles voyageurs et l'emplacement 6num6r6s sous paragraphe 1,
lettres c, d et e ci-dessus, A l'exception des monte-charge;

Au rez-de-chauss6 de la gare de Cornavin: deux locaux de service A usage de
bureau et de d6p6t ainsi qu'une cabine w.c. situ6e i l'entresol du batiment.
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Article 3

1. The zone shall consist of:

(a) the railway tracks, from the frontier to the north-eastern end of platform III
of Geneva-Cornavin station, designated in that station as tracks A4, A5 and A9,
including the junctions between those tracks;

(b) the whole area of passenger platform III;

(c) in the passenger concourse, at the point of departure from France and of
entry into Switzerland, 24 metres from the north-eastern side, a room 28 metres in
length, ending at a straight line formed by the south-western wall of the French
customs office and extending to the north-western side of the building; in addition,
the goods-lift situated at the south-western end of the concourse;

(d) the south-western part of the passenger concourse at the point of departure
from Switzerland and of entry into France, from a straight line formed by the north-
eastern wall of the French police office and extending to the south-eastern side of the
building;

(e) on platform III, at a distance of 21 metres south-west of the passenger
concourse at the point of departure from Switzerland and of entry into France, an
enclosed area, of approximately 150 m2 , for parcels awaiting loading;

(f) on the ground floor of Cornavin station, the joint registered baggage inspec-
tion office, the French customs officer, a storage area, a toilet on the mezzanine
including the staircases leading thereto, a corridor connecting the aforesaid premises
to the subways leading to platform III through the north-western part of the main
station building, the subways themselves and the goods-lifts servicing the aforesaid
platform.

2. The zone shall be divided into two sectors:

(a) a sector used jointly by the authorities of the two States, consisting of:

the tracks and surface of platform III listed in paragraph 1, sub-paragraphs (a)
and (b), above;

in the passenger concourses: the goods-lifts;

on the ground floor of Cornavin station: the joint registered baggage inspection
office, the corridor connecting the aforesaid office with the subways, the two
subways leading to platform III, the two goods-lifts and the staircase leading
to the toilets;

(b) a sector reserved for French officials, consisting of:

the parts of the passenger concourses and the parcels area listed in paragraph 1,
sub-paragraphs (c), (d) and (e), above, with the exception of the goods-lifts;

on the ground floor of Cornavin station: two service areas used as an office and
as a storage area, and a toilet on the mezzanine of the building.
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Article 4

1. En ce qui concerne le contr6le en cours de route, la zone comprend, pour les
agents de l'ltat limitrophe, les trains d~sign~s conform~ment au paragraphe 4 du
present article, sur la partie du parcours Gen~ve-Bellegarde et vice versa, situ~e dans
I'ltat de sjour.

2. Dans la gare de Bellegarde, les agents suisses ont le droit d'amener et de retenir
dans le local de la gare mis A leur disposition, les personnes arret~es et les marchan-
dises saisies ainsi que les moyens de preuve. Le quai de stationnement du train, le
parcours entre le train et ce local ainsi que le local lui-meme sont consid~r~s comme
zone pour et pendant l'accomplissement de ces operations.

3. Les personnes arrtes et les marchandises ou les moyens de preuve saisis
sont ramen~s dans l'ttat limitrophe par le prochain train sur le parcours Gen~ve-
Bellegarde et vice versa.

4. Les administrations suisses et francaises charg~es du contr6le d~signent, en
accord avec les C. F. F. et la S. N. C. F., les trains dans lesquels le contr6le est effectu6
en cours de route et d6finissent les modalit~s d'application de ce contr6le.

Article 5

1. La Direction du VIe arrondissement des douanes d Gen~ve et l'Autorit6 de
police suisse comptente, d'une part, la Direction r6gionale des douanes t Lyon et
l'Autorit6 de police francaise comp~tente, d'autre part, r~glent d'un commun accord,
les questions de detail, en particulier le d~roulement du trafic, d'entente avec les
administrations ferroviaires comptentes.

2. Les agents en service, responsables sur le plan local des administrations
int~ress~es des deux ltats, prennent, d'un commun accord, les mesures applicables
sur I'heure ou pendant un court laps de temps, notamment pour aplanir les difficult~s
surgissant lors du contr6le.

Article 6

La Direction du Vie arrondissement des douanes A Gen~ve et la Direction
r~gionale des douanes A Lyon, apr~s entente avec les autorit6s de police et les admi-
nistrations ferroviaires comp6tentes, fixent les indemnit~s dues pour l'utilisation des
bureaux mis d (a disposition des agents frangais en gare de Gen&ve-Cornavin et des
agents suisses en gare de Bellegarde; elles fixent aussi la repartition des frais de
chauffage, d'6clairage et de nettoyage des locaux et installations utilis~s par les agents
des deux tats.
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Article 4

I. In the case of frontier clearance operations in transit, the zone shall consist,
in so far as the officials of the neighbouring State are concerned, of the trains desig-
nated in accordance with paragraph 4 of this article, on that section of the route
between Geneva and Bellegarde and vice versa which is situated in the territorial
State.

2. In Bellegarde station, Swiss officials shall be entitled to remove arrested
persons and seized goods, as well as the relevant evidence, to the area of the station
made available to them and to detain them there. The platform at which the train is
standing, the section of route between the train and the aforesaid area, and the area
itself shall be regarded as the zone for, and during the performance of, the aforesaid
operations.

3. Any persons arrested or goods or evidence seized shall be returned to the
neighbouring State by the next train travelling over the section of the route from
Geneva to Bellegarde or vice versa.

4. The Swiss and French authorities responsible for frontier clearance operations
shall, by agreement with CFF and SNCF, designate the trains in which frontier
clearance operations are to be carried out in transit and shall define the procedures for
carrying out such operations.

Article 5

1. The customs office of the VIth arrondissement at Geneva and the competent
Swiss police authorities, on the one hand, and the regional customs office at Lyons
and the competent French police authorities, on the other hand, shall, by mutual
agreement, settle questions of detail, in particular, those relating to the flow of traffic,
in conjunction with the competent railway authorities.

2. The officials of the relevant authorities of the two States who are on duty and
are responsible at the local level shall, by mutual agreement, take appropriate
measures either immediately or within a short period of time, in particular with a
view to removing any difficulties that may arise in the course of frontier clearance
operations.

Article 6

The customs office of the VIth arrondissement at Geneva and the regional
customs office at Lyons shall, by agreement with the competent police and railway
authorities, determine the charges to be paid for the use of the offices made available
to French officials at Geneva-Cornavin station and to Swiss officials at Bellegarde
station; they shall also determine the distribution of the costs incurred for the heating,
lighting and cleaning of the premises and installations used by the officials of the two
States.
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Article 7

1. Le present Arrangement abroge celui du 28 septembre 1964.

2. II pourra 8tre d~nonc6 par chacun des deux Gouvernements pour le premier
jour d'un mois, moyennant avis prralable de six mois.

L'Ambassade est en mesure de faire savoir au Minist~re des Affaires 6trangres
que le Conseil f~d~ral approuve les dispositions de cet Arrangement.

L'Ambassade propose que la pr~sente note et celle que le Ministre des Affaires
6trangres voudra bien lui adresser en r~ponse constituent, conform~ment A
l'article ler, paragraphe 3, de la Convention susvis~e du 28 septembre 1960, l'Accord
entre les deux Gouvernements sur la confirmation de l'Arrangement relatif . la
creation, en gare de Gen~ve-Cornavin, d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposes
et les contr6les en cours de route entre Gen ve et Bellegarde et vice versa. Elle sugg~re
que cet Arrangement entre en vigueur le 30 juin 1970.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des
Affaires trangres les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 30 juin 1970
Au Ministre des Affaires trangres
Paris

II

MSNISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Paris, le 30 juin 1970
N* 3051

Le Minist~re des Affaires trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade
de Suisse et a l'honneur d'accuser reception de sa note en date du 30 juin 1970 qui a la
teneur suivante:

[Voir note I]

Le Ministre a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que le Gouvernement
frangais approuve les dispositions de cet Arrangement.

Dans ces conditions, la note prfcit~e de l'Ambassade et la pr~sente note du
Minist~re constituent, conform~ment A l'article 1er, paragraphe 3, de la Convention
susvis~e du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouvernements sur la con-
firmation de l'Arrangement relatif h la creation en gare de Gen~ve-Cornavin, en
territoire suisse, d'un bureau . contr6les nationaux juxtaposes ainsi qu'& 1'6tablisse-
ment de contr61es en cours de route entre Gen6ve et Bellegarde et vice versa, lequel
Arrangement entre en vigueur le 30 juin 1970.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade de Suisse les
assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris
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Article 7

1. This arrangement shall abrogate that of 28 September 1964.

2. Either Government may denounce it on the first day of any month, by giving
six months' prior notice.

The Embassy is in a position to inform the Ministry of Foreign Affairs that the
Federal Council agrees to the provisions of this arrangement.

The Embassy proposes that this Note and the reply to it from the Ministry
of Foreign Affairs shall, in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid
Convention of 28 September 1960, constitute an agreement between the two Govern-
ments confirming the arrangement concerning the establishment of adjoining national
frontier clearance offices at Geneva-Cornavin station and frontier clearance opera-
tions in transit between Geneva and Bellegarde and vice versa. It suggests that this
arrangement shall enter into force on 30 June 1970.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 30 June 1970
Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 30 June 1970
No. 3051

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Switzerland and has the honour to acknowledge receipt of the latter's Note of 30 June
1970, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Govern-
ment agrees to the provisions of this arrangement.

Accordingly, the aforesaid Note from the Embassy and this Note from the
Ministry shall, in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention
of 28 September 1960, constitute an agreement between the two Governments
confirming the arrangement concerning the establishment of adjoining national
frontier clearance offices at Geneva-Cornavin station, in Swiss territory, and of
frontier clearance operations in transit between Geneva and Bellegarde and vice versa,
the said arrangement to enter into force on 30 June 1970.

The Ministry takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE DESTINI

k CONFIRMER L'ARRANGEMENT RELATIF A LA CREATION 1, PIERRE-GRAND/BOSSEY

ET A, VEYRIER-I/LE PAS-DE-L'ICHELLE, EN TERRITOIRE SUISSE, DE BUREAUX 3

CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOSIS. PARIS, 30 JUIN 1970

Texte authentique : francais.
Enregistrd par la France le 26 octobre 1970.

I

AMBASSADE DE SUISSE

EN FRANCE
475.0

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires
6trangfres et, en se r6f6rant A 'article 1er, paragraphe 4, de la Convention entre la
France et la Suisse du 28 septembre 1960 2 relative aux bureaux A contr6les nationaux
juxtaposas et aux contr6les en cours de route, a l'honneur de lui communiquer ce qui
suit:

Le Conseil f6d6ral suisse a pris connaissance de l'Arrangement relatif i. la
cr6ation, A Pierre-Grand/Bossey et A Veyrier-I/Le Pas-de-l'lchelle, de bureaux A
contr6les nationaux juxtaposes.

Cet Arrangement, 6labor6 lors de deux r6unions, tenues a Bale et A Gen~ve,
les 25 fWvrier et 11 mars 1970, de la Commission mixte franco-suisse pr~vue A
I'article 27, paragraphe 1er, de la Convention susvis~e, a la teneur suivante:

Article premier

1. Des bureaux a contr6les nationaux juxtaposes sont cr46s, en territoire suisse,
l'un A Pierre-Grand/Bossey et l'autre A. Veyrier-I/Le Pas-de-l'chelle.

2. Les contr6les suisses et frangais d'entr6e et de sortie sont effectu6s A ces
bureaux.

Article 2

La zone comprend:

1. Au bureau de Pierre-Grand/Bossey:

a) Un secteur utilis6 en commun par les administrations des deux Rtats,
constitu6 par une portion de ]a route d'une largeur de 5 metres mesur~s
depuis la fronti~re;

Entrd en vigueur le 30 juin 1970, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 747, p. 83.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN FRANCE AND SWITZER-

LAND CONFIRMING THE ARRANGEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT

PIERRE-GRAND/BOSSEY AND AT VEYRIER-I/LE PAS-DE-L'ICHELLE, IN SWISS

TERRITORY, OF ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES. PARIS,

30 JUNE 1970

Authentic text: French.

Registered by France on 26 October 1970.

EMBASSY OF SWITZERLAND

IN FRANCE

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between
France and Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices
and frontier clearance operations in transit of 28 September 1960, 2 has the honour to
state the following:

The Swiss Federal Council has taken note of the arrangement concerning the
establishment of adjoining national frontier clearance offices at Pierre-Grand/Bossey
and at Veyrier-I/Le Pas-de-l 'chelle.

This arrangement, which was concluded during the course of two meetings,
held at Basel and Geneva on 25 February and 11 March 1970, of the Franco-Swiss
Mixed Commission provided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid Conven-
tion, reads as follows:

Article 1

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established, in Swiss
territory, at Pierre-Grand/Bossey and at Veyrier-I/Le Pas-de-l'tchelle.

2. Swiss and French entry and exit clearance operations shall be carried out at
the aforesaid offices.

Article 2

The zone shall consist of:

1. At the Pierre-Grand/Bossey office:

(a) a sector used jointly by the authorities of the two States comprising a
section of the road 5 metres wide measured from the frontier;

Came into force on 30 June 1970, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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b) Un secteur r~serv6 aux agents frangais, comportant une gu~rite d'environ
3 metres sur 4 m~tres, 6rig~e au bord de la route, dans le jardin du batiment
de la douane suisse;

2. Au bureau de Veyrier-I/Le Pas-de-l'tchelle: une portion d'une largeur de
10 mtres mesurrs depuis la fronti~re, de la route de Veyrier et de l'emplacement
officiel suisse, longeant la fronti~re en bordure de la route nationale 206.

Article 3

1. La Direction d'arrondissement des douanes suisses A Gen~ve, d'une part, la
Direction r~gionale des douanes frangaises A Chamb6ry et l'Autorit6 frangaise de
police comptente, d'autre part, r~glent les questions de detail, en particulier celles
relatives au d~roulement du trafic.

2. Les agents responsables, en service, des administrations int~ress~es des deux
ttats, prennent, d'un commun accord, les mesures applicables sur l'heure ou pendant
un court laps de temps, notamment pour aplanir les difficultrs pouvant surgir lors
du contr6le.

Article 4

Le present Arrangement pourra 8tre d~nonc par chacun des deux Gouverne-
ments, soit en ce qui concerne les deux bureaux, soit en ce qui concerne l'un ou l'autre
de ces bureaux, avec un prravis de six mois. La d~nonciation prendra effet le premier
jour du mois suivant la date d'6ch~ance du pr~avis.

L'Ambassade de Suisse est en mesure de faire savoir au Minist~re des Affaires
6trang~res que le Conseil f~d~ral approuve les dispositions de cet Arrangement.

L'Ambassade propose que la pr~sente note et celle que le Minist~re voudra bien
lui adresser en rgponse constituent, conformgment & l'article 1er, paragraphe 3, de la
Convention susvisge du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouvernements
sur la confirmation de l'Arrangement relatif A la creation, A Pierre-Grand/Bossey et
A Veyrier-I/Le Pas-de-l'tchelle, de bureaux A contr6les nationaux juxtaposs. Elle
sugg~re que cet Arrangement entre en vigueur le 30 juin 1970.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires 6trang~res les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 30 juin 1970
Au Ministre des Affaires trangres
Paris

II

M1NISTtRE DES AFFAIRES fkrRANGtRES

Paris, le 30 juin 1970
NO 3052

Le Minist~re des Affaires trangres prrsente ses compliments AL l'Ambassade de
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(b) a sector reserved for French officials, comprising a sentry post measuring
approximately 3 metres by 4 metres erected at the side of the road in the
garden of the Swiss customs building;

2. At the Veyrier-I/Le Pas-de-l 'lchelle office: a section of the Veyrier road and
of the official Swiss post bordering the frontier beside national highway 206, 10 metres
wide measured from the frontier.

Article 3

1. The arrondissement office of the Swiss customs at Geneva, on the one hand,
and the regional office of the French customs at Chambry and the competent French
police authorities, on the other hand, shall settle questions of detail, in particular
those relating to the flow of traffic.

2. The responsible officials of the competent departments of the two States who
are on duty shall, by mutual agreement, take appropriate measures, either immediately
or within a short period of time, in particular with a view to removing any difficulties
that may arise in the course of frontier clearance operations.

Article 4

Either Government may denounce this arrangement in respect of either one or
both offices, by giving six months' notice. The denunciation shall take effect on the
first day of the month following the date on which the notice expires.

The Embassy of Switzerland is in a position to inform the Ministry of Foreign
Affairs that the Federal Council agrees to the provisions of this arrangement.

The Embassy proposes that this Note and the Ministry's reply to it shall, in
accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention of 28 September
1960, constitute an agreement between the two Governments confirming the arrange-
ment concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices
at Pierre-Grand/Bossey and at Veyrier-I/Le Pas-de-l'fchelle. It suggests that this
arrangement shall enter into force on 30 June 1970.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 30 June 1970
Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 30 June 1970
No. 3052

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
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Suisse et a l'honneur d'accuser reception de sa note en date du 30 juin 1970 qui a la
teneur suivante:

[Voir note I]

Le Ministre a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que le Gouvernement
frangais approuve les dispositions de cet Arrangement.

Dans ces conditions, la note pr6cit6e de l'Ambassade et la pr6sente note du
Ministre constituent, conform6ment i l'article ler, paragraphe 3, de la Convention
susvis6e du 28 septembre 1960, 'Accord entre les deux Gouvernements sur la confir-
mation de l'Arrangement relatif A la cr6ation A Pierre-Grand/Bossey, d'une part,
et A Veyrier-I/Le Pas-de-l'tchelle, d'autre part, en territoire suisse, de bureaux A
contr6les nationaux juxtapos6s, lequel Arrangement entre en vigueur le 30 juin 1970.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A 'Ambassade de Suisse les
assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris
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Switzerland and has the honour to acknowledge receipt of the latter's Note of
30 June 1970 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government
agrees to the provisions of this arrangement.

Accordingly, the aforesaid Note from the Embassy and this Note from the
Ministry shall, in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention
of 28 September 1960, constitute an agreement between the two Governments
confirming the arrangement concerning the establishment of adjoining national
frontier clearance offices in Swiss territory, at Pierre-Grand/Bossey, on the one hand,
and at Veyrier-I/Le Pas-de-l'1chelle, on the other, the said arrangement to enter into
force on 30 June 1970.

The Ministry takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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UNIVERSAL POSTAL UNION

Ratifications by the States listed below
regarding the following Acts of the
Congress of Vienna, 1964, were deposited
with the Government of Switzerland on
the dates indicated.

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION,
AND GENERAL REGULATIONS
OF THE UNIVERSAL POSTAL
UNION. BOTH SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

No. 8845. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964 2

RATIFICATION

8 September 1970
TuRKY

'United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 7; for subsequent actions, see annex A in
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646,
651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687, 691,
694, 699, 723, 732 and 740.

2 Ibid., vol. 611, p. 105; for subsequent
actions, see annex A in volumes 619, 633, 634,
637, 639, 640, 643, 651, 655, 658, 661, 670,
671, 678, 684, 687, 691, 694, 699, 723, 732 and
740.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Les ratifications des Etats dnumiris
ci-apr~s concernant les Actes suivants du
Congres de Vienne, 1964, ont Jt diposies
auprs du Gouvernement suisse aux dates
indiquies.

NO 8844. CONSTITUTION DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, ET REGLEMENT GtN-
RAL DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE. SIGNtS A VIENNE
LE 10 JUILLET 19641

NO 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGNt A VIENNE
LE 10 JUILLET 1964 2

RATIFICATION

8 septembre 1970
TURQUIE

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611,
p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A des
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646,
651, 655, 658, 661, 670, 671, 678, 684, 687, 691,
694, 699, 723, 732 et 740.

2 Ibid., vol. 611, p. 105; pour les faits ultd-
rieurs, voir l'annexe A des volumes 619, 633,
634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661,
670, 671, 678, 684, 687, 691, 694, 699, 723, 732,
et 740.
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No. 8846. AGREEMENT CON-
CERNING INSURED LETTERS
AND BOXES. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

No. 8847. AGREEMENT CON-
CERNING POSTAL PARCELS.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
1964 2

RATIFICATION

8 September 1970
TURKEY

No 8846. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES LETTRES ET LES
BOITES AVEC VALEUR DtCLA-
R]EE. SIGNt A VIENNE LE 10
JUILLET 1964 1

NO 8847. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
SIGN't A VIENNE LE 10 JUILLET
19642

RATIFICATION

8 septembre 1970
TuRQuiE

I United Nations, Treaty Series, vol. 611,
p. 387; for subsequent actions, see annex A in
volumes 634, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658,
670, 671, 678, 687, 691, 694 and 699.

2 Ibid., vol. 612, p. 3; for subsequent actions,
see annex A in volumes 619, 633, 634, 637, 639,
640, 643, 646, 651, 658, 670, 671, 678, 684,
687, 691, 694, 699, 723 and 732.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611,
p. 387; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 634, 639, 640, 643, 646, 651, 655,
658, 670, 671, 678, 687, 691, 694, et 699.

2 Ibid., vol. 612, p. 3; pour les faits ult6rieurs,
voir l'annexe A des volumes 619, 633, 634, 637,
639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 670, 671, 678,
684, 687, 691, 694, 699, 723 et 732.
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No. 8848. AGREEMENT CON-
CERNING POSTAL MONEY
ORDERS AND POSTAL TRAVEL-
LER'S CHEQUES. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

No. 8849. AGREEMENT CON-
CERNING TRANSFERS TO AND
FROM POSTAL CHEQUE AC-
COUNTS. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 1964 2

RATIFICATION

8 September 1970
TUIRKEY

United Nations, Treaty Series, vol. 612,
p. 233, for subsequent actions, see annex A in
volumes 637, 639, 643, 646, 651, 658, 670, 678,
687, 691, 694 and 699.

2 Ibid., vol. 612, p. 361, and annex A in
volumes 639, 643, 651, 658, 678, 691, 694 and 699.

NO 8848. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES MANDATS DE
POSTE ET LES BONS POSTAUX
DE VOYAGE. SIGNt A VIENNE
LE 10 JUILLET 19641

NO 8849. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES VIREMENTS POS-
TAUX. SIGNt A VIENNE LE
10 JUILLET 19642

RATIFICATION

8 septembre 1970
TUtQUIE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 612,
p. 233, pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 637, 639, 643, 646, 651, 658, 670,
678, 687, 691, 694 et 699.

2 Ibid., vol. 612, p. 361, et annexe A des
volumes 639, 643, 651, 658, 678, 691, 694 et 699.
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No. 8850. AGREEMENT CON-
CERNING CASH-ON-DELIVERY
ITEMS. SIGNED AT VIENNA ON
10 JULY 1964 '

No. 8851. AGREEMENT CON-
CERNING THE COLLECTION OF
BILLS, DRAFTS, ETC. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19642

RATIFICATION

8 September 1970
TuRKEY

1 United Nations, Treaty Series, vol. 613,
p. 3; for subsequent actions, see annex A in
volumes 637, 639, 643, 646, 651, 658, 670, 678,
687, 691, 694 and 699.

2 Ibid., vol. 613, p. 65, and annex A in volumes
639, 643, 646, 651, 658, 670, 691, 694 and 699.

No 8850. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ENVOIS CONTRE
REMBOURSEMENT. SIGNIE A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

NO 8851. ARRANGEMENT CON-
CONCERNANT LES RECOUVRE-
MENTS. SIGN A VIENNE LE
10 JUILLET 1964 2

RATIFICATION

8 septembre 1970
TuRQuiE

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 613,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 637, 639, 643, 646, 651, 658, 670,
678, 687, 691, 694 et 699.

2 Ibid., vol. 613, p. 65, et annexe A des
volumes 639, 643, 646, 651, 658, 670, 691, 694
et 699.
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No. 8852. AGREEMENT CON-
CERNING THE INTERNATIONAL
BANK SERVICE. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

No. 8853. AGREEMENT CON-
CERNING SUBSCRIPTIONS TO
NEWSPAPERS AND PERIODI-
CALS. SIGNED AT VIENNA ON
10 JULY 1964 2

RATIFICATION

8 September 1970
TURKEY

Certified statements were registered
by Switzerland on 3 November 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 613,
p. 127, and annex A in volumes 643 and 699.

2 Ibid., vol. 613, p. 193, and annex A in

volumes 639, 643, 651, 670, 687, 694 and 699.

NO 8852. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LE SERVICE INTER-
NATIONAL DE L'tPARGNE.
SIGNt A VIENNE LE 10 JUILLET
19641

No 8853. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ABONNEMENTS
AUX JOURNAUX ET tCRITS
PJtRIODIQUES. SIGNt A VIENNE
LE 10 JUILLET 19642

RATIFICATION

8 septembre 1970
TURQUIB

Les ddclarations certifides ont jtd enre-
gistres par le Gouvernement suisse le
3 novembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 613,
p. 127, et annexe A des volumes 643 et 699.

2Ibid., vol. 613, p. 193, et annexe A des

volumes 639, 643, 651, 670, 687, 694 et 699.


